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Kapitola 1

Předehra: Neděle odpoledne

Starr zvolna a rozvážně zmáčkl nedopalek cigarety. Kapitánovi Vallerymu připadalo, jako by v tom gestu byl zvláštní nádech konečného rozhodnutí. Věděl, co přijde, a hořkost porážky na okamžik proťala tu tupou bolest, která teď už vůbec neopouštěla jeho čelní dutinu. Ale byla to jen chvilka – byl opravdu velmi unavený, příliš unavený, než aby si z toho něco dělal.

„Lituji, pánové, je mi velice líto.“ Starr se nepatrně usmál. „Ne snad kvůli rozkazům, ujišťuji vás, že rozhodnutí admirality je za těchto okolností jedině správné a plně opodstatněné – o tom jsem osobně přesvědčen. Ale mrzí mě vaše – eh – neschopnost pochopit naše stanovisko.“

Odmlčel se a nabídl své platinové pouzdro na cigarety čtyřem mužům, kteří s ním seděli kolem stolu v admirálské kabině. Když všichni čtyři mlčky zavrtěli hlavou, jeho tváří opět kmitl úsměv. Vybral si cigaretu a zasunul pouzdro zpátky do náprsní kapsy svého světlešedého dvouřadového obleku. Znovu se posadil do křesla, úsměv už pohlasl. Nebylo těžké představit si na jeho rukávě místo jemných proužků obvyklejší široký pruh a zlaté pásky viceadmirála Vincenta Starra, zástupce náčelníka námořních operací.

„Dnes ráno, když jsem letěl z Londýna na sever,“ začal klidně, „jsem byl znepokojený. Byl jsem velmi znepokojený. Mám – tedy – mám dost práce. Domníval jsem se, že první námořní lord mrhá mým i svým časem. Musím se mu omluvit, až se vrátím. Sir Humphrey měl pravdu – jako obvykle…“

Poslední slova protáhl až k nesrozumitelnosti a do napjatého ticha škrtlo kolečko jeho zapalovače. Opřel se o stůl a mírně pokračoval.

„Řekněme si to úplně na rovinu, pánové, očekávám od vás – a zcela jistě mám právo očekávat – plnou podporu a naprostou spolupráci, aby se ta nepříjemná záležitost co nejrychleji vyřídila. Ostatně jakápak nepříjemná záležitost?“ ušklíbl se. „Uhlazená slovíčka nám nepomohou. Vzpoura, pánové, tak se tomu všeobecně říká – těžký zločin, je snad zbytečné, abych vám to připomínal. A přece, co vidím?“ Jeho pohled zvolna putoval kolem stolu.

„Důstojníci námořnictva Jeho Veličenstva, včetně vlajkového důstojníka, sympatizují – pokud přímo nekryjí – vzpouru v podpalubí!“

Přehání, pomyslel si tupě Vallery. Chce nás naštvat. To, co říkal, i tón jeho hlasu, to znělo jako otázka vyzývající k odpovědi.

Ale nikdo neodpovídal. Čtyři muži se tvářili netečně, nezúčastněně. Čtyři muži, každý jiný, každý svým způsobem sám sebou jistý, a přece v této chvíli tak podivně stejní: vážné, tiché, hluboce zbrázděné obličeje, tiché, unavené, tak hrozně staré oči.

„Máte o tom nějaké pochybnosti, pánové?“ pokračoval s klidem Starr. „Připadá vám snad, že se vyjadřuji trochu – eh – nešetrně?“ opřel se v křesle. „Hm… ‚vzpoura‘.“ Zvolna to slovo vychutnával, stiskl rty a znovu se rozhlédl kolem stolu. „Ne, to nezní pěkně, není-liž pravda, pánové? Možná že byste to nazvali nějak jinak?“ Potřásl hlavou, naklonil se dopředu, prsty urovnal lodní deník.

„Hlášení o stávce na Lofotech,“ předčítal: „15.45 – proplutí přístavní bariérou: 16.10 – zastaveny stroje: 16.30 – zahájeno naloďování zásob, přirazily zásobovací lodice, smíšené pracovní skupiny námořníků a topičů přiděleny k vykládání mazacích bubnů: 16.50 – hlášení kapitánovi, topiči odmítli poslechnout vrchního poddůstojníka Hartleye, potom postupně vrchního topiče Hendryho, poručíka Griersona a komandéra: podněcovatelé vzpoury jsou zřejmě topiči Riley a Petersen: 17.05 – odmítnutí poslušnosti kapitánovi: 17.15 – výkonný rotmistr a velitel pořádkové hlídky napadeni při výkonu služby.“ Zvedl hlavu. „Víte, jaké služby? Při pokusu zatknout podněcovatele vzpoury?“

Vallery mlčky přikývl.

„17.15 – námořnická část zastavila práci, zřejmě ze sympatie: nedošlo k násilí: 17.25 – kapitán varuje palubním rozhlasem před následky: nařizuje nástup do práce: rozkazu nebylo uposlechnuto: 17.30 – depeše velícímu důstojníkovi na Duke of Cumberland o pomoc.“

Starr opět zvedl hlavu a chladně pohlédl přes stůl na Valleryho.

„Nač vlastně depeše admirálovi? Vaše vlastní námořní pěchota by určitě –“

„Na můj rozkaz,“ přerušil ho Tyndall drsně. „Měli jsme poslat své vlastní pěšáky proti mužům na téhle lodi, s nimiž se dva a půl roku plavili? To nepřicházelo v úvahu! Žádné nesváry mezi námořníky a pěšáky u nás nebyly, admirále Starre: na to si toho víc než dost společně vylízali… Každopádně,“ dodal suše, „je docela možné, že by vojáci odmítli. A nezapomínejte, že kdybychom byli použili vlastní mužstvo a to by bylo potlačilo tu – ah – vzpouru, byl by s Odysseem konec, alespoň jako s bojeschopnou lodí.“

Starr se na něho pevně zadíval a pak opět sklopil oči k lodnímu deníku.

„18.30 – vyloďovací skupina námořní pěchoty z Cumberlandu: při vyloďování nenarazila na odpor: pokus o zatčení šesti až osmi podezřelých ze vzpoury: silný odpor topičů a tuhé boje v podpalubí v ubytovacích prostorách topičů a strojníků až do 19.00: ačkoliv nebylo použito střelných zbraní, dva mrtví, šest těžce a pětatřicet lehce raněných.“ Starr přestal číst a bezmála zuřivě papír zmuchlal. „Víte, pánové, že váš názor má vlastně něco do sebe?“ Ironie z jeho hlasu přímo kapala. „‚Vzpoura‘ tady opravdu není ten správný výraz. Padesát mrtvých a raněných: ‚regulérní bitva‘ by byl přibližně správný název.“

Jeho slova, jejich tón, ten kousavý důraz v jeho hlasu však stejně zůstal bez odezvy. Čtyři muži seděli před ním bez pohybu, bez výrazu, neteční v naprosté lhostejnosti.

Starrova tvář dostala tvrdý výraz.

„Mám obavu, pánové, že dobře nechápete, oč běží. Jste tu už dlouho a izolace pokřivuje pohled. Není snad třeba, abych vyšším důstojníkům připomínal, že v době války nějaké osobní city, trampoty a utrpení vůbec nehrají roli. První a poslední je vždy a stále námořnictvo a vlast.“ Zlehka bouchl do stolu gestem, jehož tlumená pádnost neztratila na důrazu. „Proboha, pánové,“ vyrazil, „jde o budoucnost světa – a vy máte tu nesmírnou smělost, že byste ji ohrožovali svým sobeckým, neomluvitelným zaujetím pro vlastní malichernosti!“

Komandér Turner se pro sebe sardonicky usmál. Vincente, kamaráde, to jsi řekl hezky, moc hezky – i když to možná tak trochu připomíná viktoriánské melodrama: s těmi zaťatými zuby to bylo určitě přehnané. Škoda, že se nedostal do parlamentu, pro každou vládní lavici by znamenal obrovský přínos. Pokud ovšem na to ten chlap není příliš poctivý, pomyslel si s nejistým údivem.

„Náčelníci vzbouřenců budou dopadeni a potrestáni – přísně potrestáni.“ Hlas zněl nyní drsně a ostře. „Zatím se 14. eskadra mateřských letadlových lodí dostaví na určený sraz v Dánské úžině ve středu 10.30 místo v úterý – spojili jsme se s Halifaxem a odložili vyplutí. Vy odrazíte zítra v 6.00.“ Pohlédl přes stůl na kontradmirála Tyndalla. „Sdělte to prosím neprodleně všem svým plavidlům, admirále.“

Tyndall – známý po celém loďstvu jako Farmář Giles – neodpověděl. Jeho obvykle přívětivě svraštěný obličej působil teď tvrdě a zachmuřeně: těžkým, ustaraným pohledem spočinul na kapitánovi Vallerym a byl by rád věděl, jaké asi soukromé peklo právě teď řádí v srdci toho laskavého a citlivého člověka. Avšak Valleryho unavená, strhaná tvář mu nic neříkala. Z jeho asketicky nepřístupného vzezření se nedalo nic vyčíst. Tyndall si pro sebe drsně zaklel.

„Myslím, pánové, že to je opravdu všechno,“ pokračoval Starr jakoby nic. „Netvrdím, že máte před sebou klidnou plavbu – sami víte, jak dopadly poslední tři větší konvoje – PQ 17, FR 71 a 74. Obávám se, že na akustická torpéda a kluzákové bomby se nám doposud nepodařilo najít žádnou odpověď. Mimoto naše rozvědka v Brémách a Kielu hlásila, že nová ponorková taktika je napadnout nejprve doprovodné lodi. Možná že vás zachrání počasí.“

Ty starý, mstivý ďáble, pomyslel si Tyndall lhostejně. Jen si povídej co chceš, čert tě vem – a bav se dobře.

„I když to zní poněkud viktoriánsky a melodramaticky“ – Starr netrpělivě počkal, až se Turnerovi podaří potlačit náhlý záchvat kašle – „dalo by se říci, že Odysseus tu dostává příležitost, aby se rehabilitoval.“ Odstrčil křeslo. „A pak, pánové, Středozemní. Ale napřed – FR 77 do Murmanska, ať se děje co se děje!“ Na posledním slově se mu zlomil hlas, až skoro skřípal, jak tenkou slupkou vlídnosti prošlehl vztek. „Musíme Odyssea přinutit, aby pochopil, že námořnictvo nikdy nebude trpět, aby se odmítaly rozkazy, zanedbávaly povinnosti, nestrpí prostě organizovanou vzpouru a nekázeň!“

„Nesmysl!“

Starr se prudce zvrátil na opěradlo křesla a zaťal do něho ruce s takovou silou, až mu zbělaly kotníky. Jeho pohled švihl kolem a zastavil se na komandérovi-lékaři Brooksovi, na jeho nezvykle živých modrých očích, které teď podivně nepřátelsky svítily pod mohutnou stříbrnou hřívou.

Také Tyndall ty vzteklé oči viděl. Viděl také, jak Brooksův obličej brunátní, a tiše pro sebe zasténal. Příliš dobře znal ta dvě znamení – starý Sokrates byl právě na nejlepší cestě postavit si svou irskou hlavu. Chystal se něco pronést, ale úsečný Starrův posunek ho zarazil.

„Co jste to říkal, komandére?“ Admirálův hlas zněl velmi tiše a naprosto bezvýrazně.

„Nesmysl,“ opakoval Brooks. „Nesmysl. To jsem řekl. Říkal jste, že budeme mluvit na rovinu, dobrá, pane, budu mluvit na rovinu. Zanedbání povinnosti, organizovaná vzpoura a nekázeň. Houby! To se ví, nějak jste to nazvat musel, a pokud možno tak, aby to odpovídalo vašim zkušenostem. Ale bůh ví, jakými divnými asociacemi a pochybnými myšlenkovými posuny jste došel k tomu, že za měřítko včerejších nepokojů na palubě Odyssea berete jedině ty zásady chování, které jsou běžné vám samotnému.“ Brooks se na okamžik odmlčel: do ticha zazněl tenounký vysoký nářek loďmistrovy píšťalky – pravděpodobně je míjela nějaká loď. „Povězte mi, admirále,“ pokračoval Brooks klidně, „máme z choromyslných vymítat ďábla bičováním – podle toho svérázného zvyku ze středověku – nebo třeba topením – vzpomínáte, pane, na gadarské svině? Nebo si snad myslíte, že měsíc nebo dva ve vězeňské cele je ta nejlepší kúra na tuberkulózu?“

„O čem to tu proboha vykládáte, Brooksi?“ zeptal se zlostně Starr. Gadarské svině, tuberkulóza – kam tím, člověče, míříte? Spusťte – vysvětlete mi to.“ Netrpělivě bubnoval prsty na stůl, měl vysoko zvednuté obočí a svraštěné čelo. „Doufám, Brooksi,“ pokračoval, jako když másla ukrajuje, „že můžete uvést něco na omluvu své – no – neomalenosti.“

„Jsem si zcela jist, že komandér Brooks se nechtěl žádné neomalenosti dopustit, pane.“ To promluvil poprvé kapitán Vallery. „Vyjádřil jen –“

„Prosím vás, kapitáne Vallery,“ přerušil ho Starr upjatým úsměvem, „myslím, že tyhle věci dokážu docela dobře posoudit sám. Pokračujte, Brooksi.“

Komandér Brooks na něho chladně, přemýšlivě pohlédl. Na omluvu?“ Unaveně se usmál. „Ne, pane, to asi nemohu.“ Starrovi neušel lehký důraz, s nímž to vyslovil, ani to, co tím chtěl říct. Lehce zčervenal. „Ale pokusím se to vysvětlit,“ pokračoval Brooks. „Možná že to bude k něčemu dobré.“

Několik vteřin tiše seděl s lokty na stole a rukama si prohraboval své husté stříbrné vlasy – byl to jeho oblíbený zvyk. Pak náhle zvedl hlavu.

„Kdy jste byl naposled na moři, admirále Starre?“ zeptal se.

„Naposled na moři?“ zamračil se Starr a hrubě se zeptal: „Co to má k čertu co dělat s vámi, Brooksi – nebo s naší debatou?“

„Moc,“ odsekl Brooks. „Odpověděl byste laskavě na mou otázku, admirále?“

„Mám za to, Brooksi, že to víte právě tak dobře jako já,“ odvětil Starr klidně, „jsem v hlavním stanu námořních operací v Londýně od vypuknutí války. Co tím chcete naznačit, pane?“

„Nic. O vaší osobní poctivosti a odvaze nelze vůbec pochybovat. To všichni víme, šlo mi pouze o konstatování skutečnosti.“ Brooks poposedl v křesle.

„Jsem námořní lékař, admirále Starre – teď už je to víc než třicet roků, co doktoruju.“ Pousmál se. „Je možné, že nejsem moc dobrý lékař, pravděpodobně nedržím krok s nejnovějším vývojem lékařské vědy, jak bych měl, ale věřím, že si mohu dělat nárok na značnou znalost lidské povahy – skromnost teď není na místě – na znalost toho, jak pracuje lidská mysl, na znalost té báječné spletité souhry mysli a těla.

‚Izolace pokřivuje pohled‘ – to jsou vaše vlastní slova, admirále Starre. Izolace, to znamená odříznutí, odloučení od světa, a v tom máte částečně pravdu. Avšak – a o to tu jde, pane – není jen jeden svět, světů je mnoho. Severní moře, Arktida, plavba při zatemnění do Ruska – to je docela jiný svět, naprosto odlišný od vašeho. Je to svět, o němž vy, pane, nemáte možná ani potuchy. Od našeho světa jste tedy naprosto izolován vy.“

Starr zabručel, těžko říci, zda hněvivě či posměšně, a odkašlal si, jako by něco chtěl říci, ale Brooks rychle pokračoval.

„Pro takové podmínky válečné dějiny neznají příklad ani obdobu. Konvoje do Ruska, pane, jsou něco úplně nového a jedinečného, pokud lidská zkušenost sahá.“

Náhle se odmlčel a zahleděl se skrz tlusté sklo lodního okénka do plískanice, šikmo bičující šedivé vlny a tmavohnědé pahorky kolem kotviště ve Scapa. Nikdo nepromluvil. Komandér-lékař ještě neskončil: unavený člověk potřebuje čas, aby si srovnal myšlenky.

„Lidstvo se samozřejmě dokáže přizpůsobit novým podmínkám,“ promluvil Brooks tiše, jakoby sám pro sebe, „biologicky i fyzicky, muselo to dělat celé věky, aby přežilo. Ale to vyžaduje čas, pánové, spoustu času. Přirozené změny, které nastanou za dvacet století, nemůžete stlačit do několika let: to nevydrží ani duch, ani tělo. Samozřejmě je možné udělat pokus. Člověk má tak fantastickou pružnost a odolnost, že to přípustné je – ovšem na mimořádně krátká období. Avšak brzy je hranice přizpůsobivosti dosažena, její míra je vyčerpána. Donuťte člověka, aby překročil tuto mez, a může se stát leccos. Úmyslně říkám ‚leccos‘, protože ještě neznáme, jak takové zhroucení bude přesně vypadat – ale ke zhroucení tu vždycky dojde. Může to být zhroucení fyzické, duševní, duchovní – nevím. Ale jedno vím docela určitě, admirále Starre: posádka Odyssea byla dohnána až k této hranici – a hodně za ni.“

„To je velice zajímavé, komandére,“ řekl Starr suše a skepticky. „Skutečně, velice zajímavé – a velmi poučné. Naneštěstí vaše teorie – a nic jiného to ovšem není – je naprosto neudržitelná.“

Brooks na něho upíral soustředěný pohled.

„Jenže tohle, pane, není vůbec otázka názoru.“

„Nesmysl, člověče, nesmysl.“ Starrův obličej ztuhl hněvem. „Je to otázka faktů. Vaše předpoklady jsou naprosto falešné, tak je to.“ Starr se naklonil dopředu a každé slovo přibodával svým ukazováčkem.: Ta obrovská propast, která podle vás odlišuje konvoje do Ruska od normálních námořních operací – ta prostě neexistuje. Můžete poukázat na jeden jediný faktor nebo okolnost v severních vodách, které se jinde na světě nevyskytují? Můžete, Brooksi?“

„Ne, pane,“ opáčil Brooks neochvějně. „Ale mohu vám doložit často přehlíženou skutečnost, že rozdíly ve stupni a v souhře okolností mohou být mnohem významnější a mohou mít mnohem dalekosáhlejší vliv než rozdíly kvalitativní. Dovolte mi, abych vysvětil, co tím chci říct.

Strach může člověka zničit. Připusťme, že strach je něco přirozeného. Setkáte se s ním na kterémkoliv bojišti – ale předpokládám, že nikde není tak intenzívní a tak neustálý jako v arktických konvojích.

Nejistota, napětí dokáže člověka zlomit – každého člověka. Viděl jsem až příliš často, že k tomu došlo. A když jste někdy napjatý na skřipci nepřetržitě sedmnáct dní, když vám každý den potápějící se lodi a rozbitá, tonoucí těla neustále připomínají, co i vás může potkat – vždyť víte, jsme lidé, ne stroje. Něco musí povolit a povolí. Jistě si, admirále, pamatujete, že po posledních dvou cestách jsme devatenáct důstojníků a mužů poslali do sanatoria – do sanatoria pro duševně choré.“

Brooks povstal, široce roztaženými tlustými prsty se opíral o lesklou stolní desku a jeho zrak se zavrtával Starrovi přímo do očí.

„Hlad v člověku vypaluje jakoukoli chuť k životu, admirále Starre. Vysává z něho všechnu sílu, zpomaluje jeho reakce, ničí jeho bojovnost a dokonce i vůli přežít. Překvapuje vás to, admirále Starre? Pomyslíte si – hlad, copak je to vůbec možné na dnešních výborně zásobovaných lodích? Ale není to vůbec nic nemožného, admirále, je to nevyhnutelné. Vysíláte nás na moře neustále, i v obdobích, kdy už je na Rusko pozdě, kdy noci už jsou sotva delší než dny, kdy je třeba strávit dvacet ze čtyřiadvaceti hodin na stráži nebo na bojových stanovištích, a představujete si, že se dobře živíme!“ Udeřil dlaní do stolu. „U všech všudy, copak to jde, když kuchaři většinu svého času stráví ve skladištích střeliva, při obsluze dělových věží nebo v četách pro odstraňování škod? Pekaři a řezníci jsou od služby osvobozeni – a tak se živíme chlebem a hovězím. Celé týdny! Chleba s hovězím!“ Komandér-lékař Brooks si téměř odplivl hnusem.

Starý dobrý Sokrates, pomyslel si radostně Turner, ten mu to dává horké. Také Tyndall souhlasně pokyvoval hlavou. Jen Vallerymu to nebylo příjemné – ne pro to, co Brooks říkal, ale proto, že to říkal on. On, Vallery, byl kapitán: oheň a síra dštily na nepravou hlavu.

„Strach, nejistota, hlad.“ Brooks teď mluvil velice tiše. „To jsou věci, které člověka lámou, ničí ho právě tak bezpečně jako oheň, ocel nebo mor. To jsou ti vrazi.

Ale to všechno ještě nic není, admirále Starre. To jsou jenom drábové, dalo by se říct, že to je jen předvoj skutečných tří jezdců z Apokalypsy – zimy, nevyspání, vyčerpání.

Víte, admirále Starre, jaké je to v únorové noci někde mezi ostrovem Jan Mayen a Medvědím ostrovem? To je jasné, že nevíte. Víte, jaké je to v Arktidě při padesáti stupních mrazu – a to ještě vůbec nemrzne! Víte, jak to vypadá, když se při třiceti pod nulou zvedne vítr od polárních a grónských ledovců, skučí a jako skalpel proniká i tím nejtlustším oděvem? Když palubu zavalí pět set tun ledu, přičemž stačí pět minut, abyste omrzl, nebo když se příď lodi zřítí do úžlabí vln a vodní tříšť na vás dopadne jako tvrdý led, když dokonce ani kapesní svítilna zimou nesvítí? Víte, jaké to je, admirále? Znáte to?“ Brooks na něj svá slova přímo házel, utloukal ho jimi.

„A víte, co to je, celé dny vůbec nespat a celé týdny spát jen dvě nebo tři hodiny ze čtyřiadvaceti? Víte, jak vám je, admirále Starre? Znáte ten pocit, kdy se každý nerv vašeho těla, každá buňka vašeho mozku natahuje a napíná až k prasknutí a žene vás přes ječící ostří šílenství? Znáte to, admirále Starre? Jsou to nejstrašnější muka na světě a člověk by prodal své přátele, rodinu, naději na věčnost za blaženou výsadu zavřít oči a nechat všechno plavat.

A pak je tu únava, admirále, zoufalé utrmácení, které vás nikdy neopouští. Trochu je to oslabujícím vlivem zimy, trochu nevyspáním, trochu neustálým nečasem. Sám víte, jak dovede vyčerpat, když se máte udržet jen několik málo hodin na rozkymácené a převalující se palubě: naši chlapci to dělají měsíce – vichřice jsou na arktické trase běžným jevem. Můžu vám předvést tucet, dva tucty starců, žádnému z nichž není ani den přes dvacet.“

Brooks prudce odstrčil křeslo a neklidně přešel kabinu. Tyndall a Turner se podívali po sobě, pak na Valleryho, který se sehnutými rameny a svěšenou hlavou seděl a díval se bezmyšlenkovitě na své ruce, sepjaté na stole. Starr jako by v tom okamžiku neexistoval.

„Je to vražedný bludný kruh,“ pokračoval Brooks rychle. Teď se s rukama hluboko v kapsách opíral o pažení a nepřítomně zíral ven zamlženým okénkem. „Čím méně spíte, tím jste unavenější, čím jste unavenější, tím hůř snášíte zimu. A tak to pokračuje. A krom toho je tu hlad a příšerné napětí. Všechno jako by se spiklo. Každá okolnost jako by nahrávala všem ostatním, aby člověka zdrtila, zlomila ho duševně i tělesně a potlačila jeho odolnost vůči chorobám.“ Zasmál se Starrovi do tváře, ale nic veselého v jeho smíchu nebylo. „Nacpěte muže dohromady jako herynky, zbavte je poslední špetky odolnosti, nějakou dobu je nechte celé dny narvané v podpalubí, a výsledek? TBC – to je nevyhnutelné.“ Otřásl se. „Jistě, zatím jsem izoloval jen několik málo případů – ale vím, že na dolní palubě má aktivní plicní tuberkulózu kdekdo.

Pozoruju to chátrání už celé měsíce. Několikrát jsem varoval šéflékaře loďstva. Dvakrát jsem psal admiralitě. Projevili plné porozumění – a dost. Nedostatek lodí, nedostatek mužstva…

Těch posledních sto dní to dovršilo, pane – po těch předchozích měsících. Sto dní krvavého pekla bez jediné hodiny s propustkou na pevninu. V přístavu jsme byli jen dvakrát – pro střelivo: veškeré palivo a zásoby jsme převzali od zásobovacích lodí na širém moři. Každý den byl věčností plnou zimy a hladu a nebezpečí a utrpení. Proboha, admirále,“ vykřikl Brooks, „vždyť nejsme stroje!“

Odlepil se od stěny a s rukama stále hluboko v kapsách přistoupil ke Starrovi.

„Mrzí mě, že to musím říkat před kapitánem, ale kromě kapitána Valleryho každý lodní důstojník ví, že mužstvo by se bylo už dávno – jak vy říkáte – vzbouřilo, nebýt kapitána Valleryho. To je něco, co jsem nezažil, admirále Starre, ta nesmírná osobní oddanost posádky ke kapitánovi, úcta hraničící bezmála se zbožňováním.“

Tyndall a Turner souhlasně zabručeli. Vallery seděl dál bez hnutí.

„Ale i ta má své meze. To muselo přijít. A vy tu teď hovoříte o trestání, věznění těch mužů. Bože na nebesích, to byste mohl zrovna tak pověsit člověka za to, že dostal žaludeční vředy!“ Brooks zoufale zavrtěl hlavou. „Naše posádka je naprosto bez viny. Nemohli si prostě pomoci. Nedokázali už rozeznávat, co je správné a co ne. Už jim to rozumně nemyslelo. Nechtěli nic jiného než odpočinek, chtěli jen klid, několik klidných dní. Za to by dali cokoliv na světě. Prostě nedokázali vidět dál. Chápete to, admirále Starre, rozumíte? Chápete?“

V admirálské kabině zavládlo asi na třicet vteřin ticho, úplné, naprosté ticho. Vysoký, tenký svist větru, úpění plískanice zaznělo nepřirozeně hlasitě. Starr najednou vstal a natáhl ruku po svých rukavicích: Vallery teprve teď vzhlédl a poznal, že Brooks prohrál.

„Dejte mi přistavit můj člun, kapitáne Vallery. Ihned, prosím.“ Tvářil se nepřístupně, zcela chladně. „Proveďte co nejrychleji úplné zásobení palivem, potravinami a municí. Admirále Tyndalle, přeji vám i vaší eskadře úspěšnou plavbu. Pokud jde o vás, komandére Brooksi, chápu velmi dobře, kam svými argumenty směřujete, alespoň pokud jde o vás samotného.“ Jeho rty zkřivil chladný nevlídný úsměv. „Jste zcela zřejmě přepracovaný, velmi nutně potřebujete dovolenou. Náhradník, který vás vystřídá, bude na palubě před půlnocí. Pojďte laskavě se mnou, kapitáne…“

Otočil se ke dveřím, ale udělal jen dva kroky; když chtěl udělat třetí, zmrazil ho Valleryho hlas.

„Ještě okamžik, pane, když dovolíte.“

Starr se prudce otočil. Kapitán Vallery neudělal ani sebemenší pohyb, aby vstal. Tiše seděl a usmíval se. Byl to úsměv uctivý, chápající – a zvláštním způsobem umíněný. Starrovi z něho bylo podivně nepříjemně.

„Komandér-lékař Brooks,“ prohlásil Vallery s naprosto přesnou výslovností, „je důstojník zcela výjimečných kvalit. Je neocenitelný, naprosto nenahraditelný, a Odysseus ho nutně potřebuje. Přeji si podržet ho ve službě.“

„Už jsem rozhodl, kapitáne,“ odsekl Starr. „A mé rozhodnutí je konečné. Myslím, že znáte plnou moc, kterou mě pro toto vyšetřování admiralita vybavila.“

„Zajisté, pane.“ Vallery byl klidný, neústupný. „Nicméně opakuji, že si nemůžeme dovolit přijít o důstojníka Brooksova kalibru.“

Jeho slova i tón byly zdvořilé a uctivé, ale nebylo nejmenší pochyby o tom, co chce říci. Brooks s rozpačitým úsměvem vykročil, ale dřív než mohl něco říci, vpadl do hovoru jemně a zdvořile Turner.

„Předpokládám, že jsem na tuto poradu nebyl přizván čistě jako dekorace.“ Zvrátil se dozadu v křesle a s očima zasněně upřenýma na strop kabiny pokračoval: „Mám dojem, že je načase, abych něco řekl. Podpisuji bez výhrady všechny Brooksovy poznámky – slovo od slova.“

Starr, bledý a bez hnutí, pohlédl na Tyndalla. „A vy, admirále?“

Tyndall potutelně vzhlédl, napětí a úzkost z jeho tváře zmizely. Připomínal farmáře Gilese ze západu víc než kdy jindy. S určitou ironií si uvědomoval, že jeho kariéra je v sázce; směšné, pomyslel si, jak se kariéra může najednou stát něčím úplně bezvýznamným.

„Jako velícímu důstojníkovi mi jde jen o jedno – o co nejvyšší výkonnost eskadry. Někteří lidé jsou nenahraditelní. Kapitán Vallery je toho názoru, že Brooks patří mezi ně. Souhlasím.“

„Chápu, pánové, chápu.“ pronesl Starr těžce a na jeho lícních kostech naskočily dvě rudé skvrny. „Konvoj už vyrazil z Halifaxu a mám svázané ruce. Děláte však chybu, pánové, velikou chybu, když míříte pistolí na čelo admirality. My ve Whitehallu máme dobrou paměť. Až se vrátíte, tak si o tom – hm – důkladně pohovoříme. Na shledanou, pánové.“

Když se Brooks doploužil po schůdcích dolů na horní palubu a zamířil podle kuchyně k ošetřovně, roztřásla ho náhlá zima. Johnson, vrchní ošetřovatel, vyhlédl z lékárny.

„Jak se daří našim chorým a trpícím, Johnsone?“ zeptal se Brooks. „Nesou svůj úděl jako muži?“

Johnson zamračeně pohlédl na osm lůžek a jejich osazenstvo.

„Jsou to samí zatracení filmaři, pane. Polovička z nich je o moc zdravější než já. Koukejte, jak si topič Riley – ten se zlomeným prstem – medí nad obrovskou hromadou Reader’s Digestu. Pročetl všechny články o medicíně a teď škemrá o penicilin a ostatní nejnovější antibiotika. Polovičku z těch jmen nedovede ani vyslovit. Myslí si, že je v posledním tažení.“

„To by pro nás byla bolestná ztráta,“ zabručel komandér-lékař. Zakroutil hlavou: „Kdo ví, co na něm komandér Dodson vidí… Je něco nového v nemocnici?“

Výraz Johnsonovy tváře se změnil.

„Právě volali, pane,“ řekl strnule. „Před pěti minutami. Námořník Ralston zemřel ve tři hodiny.“

Brooks bezmocně přikývl. Posílat toho zničeného chlapa do nemocnice bylo tak jak tak jenom gesto. Připadal si najednou unavený a umlácený. Říkali mu „starý Sokrates“, a v těchto dnech začínal svůj věk cítit. A víc než to. Možná, že by mu pomohlo, kdyby se mohl jednu celou noc vyspat, ale ani tím si nebyl jist. Povzdychl si.

„Vám se tohle všecko moc nelíbí, viďte, Johnsone?“

„Osmnáct, pane, přesně osmnáct.“ Johnson mluvil tiše a hořce. „Zrovna jsem o tom mluvil s Burgessem – ležel v posteli vedle něho. Říkal, že Ralston s ručníkem přes ruku zrovna vycházel z koupelny. Ta banda se hnala kolem a jedna ta krvavá klusounská gorila se přiřítila a praštila Ralstona po hlavě puškou. Nikdo neví, co ho to popadlo pane – a nikdo neví proč.“

Brooks se slabě usmál.

„Tohle je přesně to, čemu se říká – hm – pobuřující řeči, Johnsone,“ řekl vlídně.

„Promiňte, pane, asi bych neměl – jde jen o to, že –“

„O nic nejde, Johnsone. Sám jsem se vás na to ptal. Nemůžeme nikomu zabránit, aby myslel. Jen nesmí myslet nahlas. To je – to je porušení kázně vojenského námořnictva… Mám dojem, že váš přítel Riley na vás něco chce. Bude nejlepší, když mu dáte slovník.“

Otočil se a rozhrnul záclonu do ordinace. Tmavovlasá hlava – to jediné, co vykukovalo ze zubařského křesla – se otočila. Johnny Nicholls, zastupující poručík-lékař, vyskočil a na levé ruce se mu houpala hromada chorobopisů.

„Dobrý den, pane, račte se uvelebit.“

Brooks se zašklebil.

„Skvělé, poručíku Nichollsi, skutečně povzbuzující – setkat se dneska s mladým námořním důstojníkem, který ví, co se patří. Děkuji, děkuji vám.“

Vylezl do křesla a s heknutím v něm spočinul a opřel si hlavu o opěru.

„Kdybyste mi laskavě zvedl podnožku, chlapče… Tak. Á – děkuji.“ Pohodlně se rozložil a se zavřenýma očima zvrátil hlavu dozadu hluboko na opěradlo a znovu hekl: „Jsem starý člověk, Johnny, chlapče, patřím do starého železa.“

„Nesmysl, pane,“ opáčil bleskurychle Nicholls. „To je jenom malá nevolnost. Když dovolíte, předepsal bych vám vhodné tonikum…“

Otočil se k poličce, vzal z ní dvě zubařské skleničky a tmavozelenou vroubkovanou láhev s nápisem „Jed“. Naplnil sklenice a podal jednu Brooksovi. „Vřele doporučuji. Na zdraví, pane!“

Brooks pohlédl nejprve na jantarovou tekutinu a pak na Nichollse.

„Na těchhle skotských univerzitách vás učili pohanské praktiky, chlapče… Obdivuhodní sekáči, tihle staří pohani. Co je to tentokrát, Johnny?“

„Prvotřídní materiál,“ zašklebil se Nicholls. „Vyrobeno na ostrově Coll.“

Starý lékař se na něho podezřívavě podíval.

„Nevěděl jsem, že tam jsou vůbec nějaké palírny.“

„Nejsou, pane. Řekl jsem jen, že to bylo na Collu vyrobeno… Co se dělo nahoře, pane?“

„Bylo to dost hrozné. Jeho vrchnost vyhrožovala, že nás všechny rozvěsí po ráhnech. Zvláště já jsem se mu nezamlouval – prohlásil, že mně musejí dát z lodi kopačky. A také to nařídil.“

„Vám!“ Nichollsovy hnědé oči, zapadlé a zrudlé nevyspáním, se široce otevřely. „To samozřejmě žertujete, pane.“

„Vůbec ne. Ale je to v suchu – nikam nejdu. Starý Giles, šéf a Turner, všichni ti šílenci Starrovi nanesli, že když půjdu já, udělal by nejliíp, kdyby se rovnou poohlédl i po jiném admirálovi, kapitánovi a komandérovi. Nebyli by to samozřejmě udělali – ale se starým Vincentem to otřáslo až do morku kosti. Soptil hněvěm, a než zmizel, mumlal zastřené hrozby… Vlastně ani ne zastřené, když se to tak vezme.“

„Zatracený starý blázen!“ řekl Nicholls procítěně.

„Blázen on určitě není. Ve skutečnosti je to výtečný chlapík. Pro nic za nic se do DNO* nedává. Giles říkal, že je to mistr strategie a taktiky. A ve skutečnosti není tak zlý, jak si ho malujeme; do určité míry mu ani nemůžeme zazlívat, že nás zase žene na moře. Má na krku neřešitelný problém. K dispozici má omezené zdroje, a přitom na deseti jiných bojištích je obrovská poptávka po lodích i mužích. Starý Vincent nemůže vyhovět ani polovičce nároků, které se na něj kladou; jeho operace většinou visí skoro na nitce. To však nemění nic na tom, že je to nelidský, neosobní prevít – nerozumí lidem.“

* DNO (Department of Naval Operations) – operační oddělení admirality. (Pozn. překl.)

„A jak to celé dopadlo?“

„Zase Murmansk. Odrážíme zítra ráno v šest nula nula.“

„Cože! Zase? S touhle hromadou chodících mátoh?“ Nichols zřejmě nemohl věřit svému sluchu. „To nemůžou dokázat, pane! Oni – oni prostě nemůžou.“

„A přece to dokážou, chlapče. Odysseus se musí – ehm – očistit.“ Brooks otevřel oči. „Brr, hrůza mě jímá, jen si na to pomyslím. Je tam ještě trochu toho jedu, chlapče?“

Nicholls strčil prázdnou láhev zpátky do skříňky a vyčítavě kývl palcem směrem k mohutné bitevní lodi; lodním okénkem bylo zřetelně vidět, jak se houpá na kotvě necelou půlmíli odtud.

„Proč pořád my, pane? Vždycky my. Proč také jednou nevyšlou tyhle zbytečně plující kasárny? Celé měsíce a měsíce se jen potácejí na té své zatracené obrovské kotvě –“

„To je ono,“ přerušil ho Brooks vážně. „Vždyť víte, co říká Kapok Kid: všechny pokusy zvednout její kotvu hanebně ztroskotaly pro obrovskou váhu plechovek od kondenzovaného mléka a od sleďů v tomatovém nálevu, které se za posledních dvanáct měsíců nahromadily na dně.“

Zdálo se, že Nicholls nevnímá.

„Týden za týdnem, měsíc za měsícem posílají Odyssea na moře. Zásobovací lodi střídají, pomocné křižníky nechají odpočinout, ale Odyssea nikdy. Žádná přestávka. Nikdy, ani jednou. Zato Duke of Cumberland – ta se hodí jedině na to, dodat nám na palubu hromotluky z námořní pěchoty, kteří zmasakrují nemocné, mrzáky, muže, kteří za jediný týden dokázali víc než –“

„Pomalu, chlapče, pomalu,“ mírnil ho komandér. „Třem mrtvým a pár zraněným hrdinům, kteří nám tu leží, nemůžete říkat masakr. Pěšáci dělali svoji práci. A pokud jde o Cumberland – s něčím takovým musíte počítat. Jsme jediná loď domácí flotily vybavená pro doprovod konvojů.“

Nicholls vyprázdnil svou sklenici a mrzutě pohlédl na nadřízeného.

„Někdy se stává, pane, že mám Němce doopravdy rád.“

„Vy byste se měli jednou smluvit s Johnsonem,“ radil Brooks. „Starý Starr by vás dal do želez pro šíření poplašných zpráv – a… copak, copak!“ napřímil se v křesle a nahnul dopředu. „Podívejte se na starého Cumberlanda, Johnny! Na vlajkové palubě se zdvíhají šňůry na prádlo a lodníci běží – opravdu, utíkají na příď. To jsou nepopiratelné známky činnosti. Propána, to je ale překvapení! Co si o tom myslíte?“

„Podle všeho se dověděli, že jdou na dovolenku,“ zahučel Nicholls. „Nic jiného by s tou bandou tak rychle nemohlo pohnout. A kdo by jim taky upíral spravedlivou odměnu za ty jejich útrapy? Po tak dlouhé, svízelné a nebezpečné službě ve vodách Severního moře…“

Zbytek věty přehlušily první řezavé tóny trubky. Jejich oči instinktivně sklouzly na chrochtající a chrčící tlampač a pak se s úžasem podívali jeden na druhého, jako by nemohli věřit svému sluchu. Vstali v napjatém očekávání: signál „do bojového postavení“, jehož naléhavostí tuhla krev v žilách, se nikdy neminul účinkem.

„Bože můj, ne!“ zasténal Brooks. „Ach, ne, ne! Už ne, ne ve Scapa Flow!“*

* Scapa Flow – britská námořní základna na Orknejských ostrovech, severně od Skotska, za první a druhé světové války hlavní opěrný bod domácího loďstva. V roce 1919 zde německé námořnictvo potopilo své lodi, které měly být ve smyslu kapitulačních podmínek předány Angličanům. V říjnu 1939 se vzdor zátarasům a protiponorkovým sítím, kterými byly chráněny všechny vstupy do zálivu, německé ponorce podařilo do přístaviště proniknout a potopit jednu z největších bitevních lodí světa, Royal Oak. Velitelem ponorky byl pověstný kapitán-poručík Prien. (Pozn. překl.)

„Bože, ne! Už ne – ne ve Scapa Flow!“

Ta slova se ozývala onoho pochmurného zimního večera v ústech, myslích a srdcích 727 vyčerpaných a nevyspalých mužů ve Scapa Flow. To jediné jim tanulo na mysli, na to jediné mohli myslet, když vřeštění trubky rázem umrtvilo všechnu práci na palubách i v podpalubí, ve strojovnách a kotelnách, na muničních lodích, v kuchyních a písárnách. A pouze na to – jen s ještě pronikavější beznadějí – mohla myslet směna v podpalubí, když se do blaženého zapomnění zařízl břesk trubky a vrátil je zdeptané, zmatené a s podklesávajícími koleny do ocelově drsné skutečnosti.

Byl to svým způsobem rozhodující okamžik. Byl to okamžik, který Odyssea jako bitevní jednotku mohl navždy zlomit. Rozhořčené, vyčerpané mužstvo, uvolněné v poměrném bezpečí chráněného kotviště, se v tu chvíli mohlo postavit na nevyhnutelný odpor proti autoritě, proti tomu mlčenlivému, nesmyslnému nátlaku a nemilosrdnému donucení, které je určitě zničí. Byl-li k tomu kdy vhodný okamžik, bylo to právě teď.

Ta chvíle nadešla – a minula. Přešla jak pouhý stín, stín, který se v myslích mužů lehce kmitl a zmizel, ztratil se v dupání nohou mířících k bojovým stanovištím. Možná že to způsobil pud sebezáchovy. To však bylo nepravděpodobné – na ten už Odysseus dávno přestal dbát. Možná to byla jen námořnická kázeň, či oddanost kapitánovi, nebo podmíněný reflex – jak říkají psychologové – slyšíte zaječet trubku, a hned vyskočíte a běžíte jako o život. Anebo to možná bylo něco docela jiného.

Ať to bylo co bylo, celá loď – s výjimkou palubní hlídky – byla za dvě minuty na svých místech. Nikdo z nich nemohl uvěřit, že se jim něco takového může stát ve Scapa Flow, ale všichni nastupovali, ať tiše nebo hlučně, jak který. Šli neochotně, zasmušile, rozmrzele, zoufale. Ale šli.

Také kontradmirál Tyndall šel. Nepatřil mezi ty, kdo nastupovali mlčky. S kletbami vyšplhal na můstek, vrazil do dvířek a vlezl do svého vysokého křesla v levém předním rohu navigační plošiny. Pohlédl na druhou stranu můstku na Valleryho.

„Dobré nebe, co je to za rozruch, kapitáne?“ zeptal se nevrle. „Všechno vypadá mimořádně klidně.“

„Nevím ještě, pane,“ Vallery přehlížel ustaranýma očima kotviště. „Poplašný signál od hlavního velitele s rozkazem okamžitě vyrazit.“

„Vyrazit! Ale proč, člověče, proč?“

Vallery potřásl hlavou.

Tyndall si povzdychl. „To všechno je spiknutí, aby se starým lidem, jako jsem já, znemožnilo odpolední zchrupnutí.“

„Spíš něco blesklo Starrovi v mozku, že by s námi měl trošku zamávat,“ zašklebil se Turner.

„Ne,“ popřel rozhodně Tyndall. „S tímhle by si nezačínal – to by si netroufl. Kromě toho, ať už je jaký chce, není mstivý.“

Zavládlo ticho, ticho rušené jen pleskotem deště smíšeného se sněhem a tajuplným, neodbytným pinkáním asdicu.* Vallery náhle pozvedl dalekohled.

* Asdic (Anti-Submarine Detection Investigation Committee) – britský přístroj pro vyhledávání ponorek na principu ozvěny. Podobně jako sonar vysílá vysokofrekvenční zvukové vlny a zaznamenává jejich odraz od různých překážek. (Pozn. překl.)

„Proboha, podívejte se! Duke zvedá kotvy!“

Nebylo pochyby. Spojky kotevních řetězů byly vyraženy a příď velké lodi se zvolna kolébala, jak loď vyplouvala.

„Pro všechno na světě, proč?“ Tyndal se odmlčel a bedlivě zkoumal oblohu. Žádné letadlo, žádný parašutista v dohledu, žádné hlášení radaru, žádný dotek asdicu: ani potuchy po tom, že by německá Velká flotila plnou parou proplouvala zátarasy.“

„Duke nám signalizuje, pane!“ To promluvil Bentley, vrchní signální poddůstojník. Odmlčel se a zvolna pokračoval: „Přesuňte se k našemu kotvišti. Přirazte k severní bóji.“

„Požádejte o potvrzení,“ vyštěkl Vallery. Převzal od spojaře přední telefon.

„Mluví kapitán, číslo jedna. Jak je to? Kolísá? Dobrá.“ Obrátil se na službu konajícího důstojníka. „Oba zvolna vpřed: vpravo deset.“ S tázavě zvednutým obočím se zadíval do protějšího rohu na Tyndalla.

„Podle mě,“ zašklebil se Tyndall, „by to mohla být nejnovější společenská hra – jakási námořní mrkaná, víte… Ale počkejte chvilku! Koukněte! Cumberland – všechna jeho pětačtvrtpalcová děla jsou v nejhlubším sklonu!“

Vyměnili si s Vallerym pohledy.

„Ne, to nemůže být! Panebože, myslíte –?“

Odpovědělo mu zahoukání tlampače od asdicu, z místnosti bezprostředně za můstkem. Hlas hlavního operátora asdicu Chryslera byl jasný a neuspěchaný.

„Asdic – můstek. Asdic – můstek. Dotyk červená 30. Opakuji červená 30. Sílí. Konec hlášení.“

Kapitánova nedůvěra uhasla v témž okamžiku, kdy vznikla.

„Řízení střelby, pozor! Červená 30. Všechna protiletadlová děla maximální sklon. Cíl pod hladinou. Torpéda“ – to platilo poručíkovi Marshallovi, kanadskému torpédovému důstojníkovi – „hlubinné nálože!“

Obrátil se znovu na Tyndalla. „To není možné, pane, to prostě nejde! Ponorka – předpokládám, že tu jde o ponorku – ve Scapa Flow? Vyloučeno!“

„Prien to za vyloučené nepokládal,“ zabručel Tyndall.

„Prien?“

„Kapitän-Leutnant Prien – pán, který poslal ke dnu Royal Oak.“

„To se podruhé stát nemůže. Nové plovoucí ochranné přehrady –“

„By zadržely každou normální ponorku,“ dokončil za něho Tyndall. Poklesl hlasem a zabručel: „Pamatujete si, co nám minulý měsíc říkali o našich trpasličích ponorkách pro dva muže – typ… Chariot? Co je mají norské rybářské lodě ze Shetlandských ostrovů převézt do Norska? Možná že stejný nápad měli Němci.“

Může být,“ souhlasil Vallery a výsměšně kývl hlavou: „Podívejte se, Cumberland míří rovnou k plovoucím přehradám.“ Na několik vteřin se odmlčel, oči měl zamyšlené, a pak pohlédl na Tyndalla. „Jak se vám to líbí, pane?“

„Co se mi má líbit, kapitáne?“

„Že děláme fackovacího panáka na pouti.“ Vallery se ušklíbl. „Ztrátu velké lodi v ceně deset dvacet miliónů liber si nemůžeme dovolit. A tak starý Duke vzal do zaječích na širé moře a do bezpečí, aztímco my ležíme poblíž jeho kotviště. A můžeme se vsadit, že německá námořní rozvědka je má zaměřené na coul přesně. Tyhle trpasličí ponorky vezou oddělitelné hlavice, a jestliže nějakou hodlají někam připevnit, pak ji připevní na nás.“

Tyndall na něho pohlédl s bezvýraznou tváří. Hlášení asdicu nepřestávalo, udávalo trvale směr na levobok a do stále větší blízkosti.

„Ovšem, ovšem,“ zabručel admirál. „Děláme obětního beránka. Brr, je mi z toho nanic!“ Zkřivil ústa a nevesele se usmál. „A nejen mně. Pro posádku to bude poslední kapka. Ta minulá pekelná cesta, vzpoura, vyloďovací skupina námořní pěchoty z Cumberlandu, bojová pohotovost v přístavu – a teď tohle! Riskovat krk pro ty – ty…“ zajíkal se kletbami a hněvem, a pak klidně pokračoval:

„Co řeknete mužstvu, kapitáne? Bože, to je příšerné! Sám mám sto chutí vzbouřit se…“ Zarazil se a vrhl zkoumavý pohled mimo Valleryho.

Kapitán se obrátil.

„Ano, Marshalle?“

„Promiňte, pane, ten ozvuk.“ Kývl palcem za sebe. „Ponorka, pane, možná nějaká docela malá?“ Mluvil se silným kanadským přízvukem.

„Dost možná, Marshalle. A co má být?“

„Přesně jak jsme si to s Ralstonem sesumírovali, pane.“ Uchechtl se. „Dostali jsme nápad, jak s nimi zatočit.“

Vallery se zadíval do poryvů deště, dal rozkazy do kormidelny a do strojovny a pak se znovu obrátil k torpédovému důstojníkovi. Těžce, bolestně se rozkašlal a ukázal na zasklený plán kotviště.

„Jestli vás snad napadlo házet na téhle mělčině ze zádi hlubinné nálože –“

„Ne, pane. Stejně pochybuji, že bychom je mohli dost přesně načasovat. Napadlo mě – přesně řečeno Ralstona – vzít motorový člun a pár pětadvacetilibrových trhavých náloží, osmnáctivteřinové zapalovače a chemické rozbušky. To se ví, moc to nekope, ale miniaturní ponorka podle všeho nebude mít moc tlustou skořápku – tedy moc silný plášť. A jestli ještě ke všemu posádka týhle krvavý hračičky sedí na ní místo uvnitř – tak je to vyřídí. To je jasné.“

Vallery se zasmál.

„To není tak špatné, Marshalle, myslím, že jste na to kápli. Co tomu říkáte, pane?“

„Každopádně to stojí za pokus,“ souhlasil Tyndall. „Lepší než sedět jako kachna na vejcích a čekat.“

„Spusťte to, torpéďáci.“ Vallery se po něm tázavě podíval. „A s kým počítáte jako s pyrotechnikem?“

„Představoval jsem si, že si s sebou vezmu Ralstona –“

„To jsem si mohl myslet! Nikoho si nevezmete, mládenče,“ řekl pevně Vallery. „Nemohu si dovolit ztratit svého torpédového důstojníka.“

Marshall se zatvářil otráveně a pak odevzdaně pokrčil rameny.

„Vrchního torpédovoda a Ralstona, je to starší torpédista. Oba výborní vojáci.“

„Dobrá. Bentley, přidělte jim někoho, aby s nimi jel. Budeme vám odtud signalizovat údaje asdicu. Dejte mu s sebou příruční aldis*.“ Ztlumil hlas. „Marshalle?“

* Aldis – ruční reflektor upevněný na rukojeti a opatřený spouští pro vysílání Morseových značek, používaný k světelné signalizaci z lodi na loď. (Pozn. překl.)

„Ano?“

„Ralstonův mladší bratr zemřel odpoledne v nemocnici.“ Pohlédl na druhou stranu na štíhlou, světlovlasou, zachmuřenou postavu staršího torpédisty, oblečenou ve vybledlých modrácích a plášti s kapucí. „Ví to už?“

Torpédový důstojník zíral na Valleryho a pak se ohlédl na torpédistu. Pomalu, trpce, nepřetržitě klel.

„Marshalle!“ Kapitánův hlas zazněl ostře a rozkazovačně, ale Marshall si toho nevšímal, s tváří nepohnutou jako maska nedbal ani na výtku v kapitánově hlase, ani na štiplavé šlehy plískanice.

„Ne, pane,“ řekl zvolna, „neví. Ale dnes ráno mu přišly nějaké zprávy. Minulý týden to schytal Croydon. Bydlí tam jeho matka a tři sestry – bydlely tam. Časovaná bomba, pane. Nezůstalo vůbec nic.“ Otočil se na podpatku a opustil můstek.

Za čtvrt hodiny bylo po všem. Odysseus stále ještě směřoval ke kotvišti s velrybářskou lodicí po pravoboku a motorovým člunem vlevo. Lodice s poplávkovou hmoždinkou na palubě se hotovila vyrazit k bóji, zatímco motorový člun klouzal bludně pryč.

Ve vzdálenosti čtyři sta yardů od lodi Ralston na povel třepotavých pokynů z velitelského můstku vylovil z modráků kombinačky a zmáčkl okraj chemické roznětky. Torpédovod upřeně pozoroval stopky. Když se ručička dotkla dvanáctky, vyhodili nálož přes palubu.

Na různých místech pak těsně za sebou následovaly tři další, motorový člun přitom kroužil v malých okruzích. První tři výbuchy nadhodily záď člunu a nebezpečně jím otřásly po celé délce. A to bylo vše. Po čtvrtém výbuchu se však na hladinu vyvalila veliká bublina vzduchu a za ní se hrnul dlouhý proud mastných bublin. Jakmile vítr ustal, rozprostřela se po hladině, na ploše víc než sto čtverečních yardů, tenká vrstvička oleje…

Muži se vyrojili z bojových stanovišť a s kamennými obličeji přihlíželi, jak se motorový člun vrací k Odysseovi a přiráží k padacím schůdkům. Právě včas: Hotchkissovo kormidlo bylo ošklivě pokroucené a loď pod zádí rychle nabírala vodu.

Z Duke of Cumberland zbyla jen čmouha kouře nad vzdáleným předhořím.

Ralston s čepicí v ruce seděl proti kapitánovi. Vallery se na něho dlouho mlčky díval. Nevěděl, co má říci, jak to co nejlépe vyslovit. Bylo mu proti mysli něco takového dělat.

Válka se Richardovi Vallerymu vůbec příčila. Vždycky ji nenáviděl a proklínal den, kdy ho vyvlekla z jeho pokojného odpočinku. Alespoň říkal, že ho „vyvlekla“; jen Tyndall věděl, že 1. září 1939 admiralitě nabídl své služby dobrovolně a že ho přijali s otevřenou náručí.

Válku však nenáviděl. Ne proto, že překážela jeho celoživotní vášni pro hudbu a literaturu – v obojím byl uznávanou autoritou – a dokonce ani ne proto, že byla neustálou urážkou jeho estetického cítění, jeho smyslu pro slušnost a spravedlnost. Nenáviděl ji, protože byl hluboce nábožensky založený, protože se mu příčilo vidět lidstvo jako divokou zvěř v pravěké džungli, protože byl toho názoru, že životní břemeno je beztak už dost těžké, i bez toho nesmyslného nákladu duševních a tělesných muk války, a především proto, že až příliš dobře viděl, jaké zuřivé a nesmyslné šílenství válka je, jaká je to choromyslnost, která nic nevyřeší, nic neprokáže – kromě staré, prastaré pravdy, že bůh vždy přeje větším plukům.

Musel však něco udělat. Vallery jasně viděl, že tato válka je i jeho válkou. A tak se vrátil do služby. A za ta léta plná hořkosti zestárl, byl křehčí a laskavější a snášenlivější a shovívavější. Mezi námořními kapitány a dokonce mezi lidmi vůbec byl něčím zcela ojedinělým. Svou dobrotou a skromností se kapitán Richard Vallery lišil od všech. O jeho lidské velikosti svědčí, že ho to nikdy ani nenapadlo.

Vzdychl. Skličovalo ho, co měl právě říci Ralstonovi. Ale Ralston promluvil první.

„To je v pořádku, pane.“ Jeho hlas byl poněkud monotónní a obličej měl velmi klidný. „Už to vím. Řekl mi to torpédový důstojník.“

Vallery si odkašlal.

„Škoda slov, Ralstone, jsou zbytečná. Váš mladší bratr – a vaše rodina doma. Všichni zahynuli. Je mi to líto, chlapče, je mi to všechno strašně líto.“ Pohlédl na bezvýraznou tvář proti sobě a trpce se usmál. „Možná že si myslíte, že tohle všechno jsou pouhá slova – jen formální, bezvýznamné fráze.“

Ralston se náhle nečekaně usmál.

„Ne, pane, to si nemyslím. Dovedu si představit, jak vám je, pane. Víte, můj otec – tedy – je taky kapitán. Od něho vím, že je mu právě tak.“

Vallery na něho s údivem pohlédl.

„Váš otec, Ralstone? Říkal jste –“

„Ano, pane.“ Vallery by byl mohl přísahat, že se v těch klidných a tak rozvážných modrých očích na druhé straně stolu kmitl pobavený záblesk. „U obchodního loďstva, pane – kapitán tankové lodi – šestnáct tisíc tun.“

Vallery mlčel. Ralston pokojně pokračoval:

„A pokud jde o Billyho, pane – mého mladšího bratra – je to – jak už se to stává. Je to jen a jen moje chyba – já žádal, aby se nalodil sem. Nemůžu nikomu nic vyčítat – jen sám sobě.“ Jeho hubené hnědé ruce žmoulaly okraj čepice, kroutily jej a lámaly. Mnohem horší to bude, přemítal Vallery, až mu otřes z dvojí rány dojde a chudák kluk začne zase uvažovat normálně.

„Podívejte, chlapče, myslím, že byste si měl pár dní odpočinout, abyste měl dost času všechno si rozvážit.“ Bože, pomyslel si Valery, jak je nepřiměřené a nicotné tohle říkat. „Informační důstojník vám ihned vystaví cestovní rozkaz. Nastoupíte čtrnáctidenní dovolenku. Dnešním večerem počínaje.“

„Cestovní rozkaz kam, pane?“ Drcená čapka mu povolila v rukou. „Do Croydonu?“

„Samozřejmě, kam jinam –“ Valery se zarazil: teprve teď mu došlo, jak hrozného přehmatu se dopustil.

„Odpusťte, chlapče. Co jsem to jen řekl za trestuhodnou pitomost!“

„Neposílejte mě nikam, pane,“ požádal mírně Ralston. „Vím, že to vypadá – teda – že vypadám praštěně, jako bych brečel sám nad sebou, ale je to tak –nemám kam jít. Patřím sem – na Odyssea. Tady mám pořád něco na práci – mám co dělat – zaměstnání, spánek –nemusím o ničem mluvit – můžu něco vykonat…“ Jeho sebeovládání tvořilo jen tenounkou blanku, napjatou a křehkou, a bezprostředně pod ní vězelo tiché zoufalství.

„Tady můžu mít příležitost odvést jim to,“ vychrlil ze sebe Ralston. „Jako když jsem dnes odpoledne mačkal ty roznětky – to byla nádhera, to byla pro mě pocta. A ještě něco víc – bylo to – nevím. Nevím, jak bych to řekl, pane.“

Vallery věděl. Bylo mu smutno, cítil se unavený a bezmocný. Co mohl tomu chlapci nabídnout místo té nenávisti, místo toho velmi lidského, spalujícího plamene pomstychtivosti? Nic, věděl to, nic, čím by Ralston nepohrdl, čemu by se nevysmál. Nebyla doba na povrchní ušlechtilosti. Vzhédl, tentokrát ještě vážněji.

„Samozřejmě, Ralstone, zůstaňte. Jděte dolů do písárny a řekněte jim, ať váš cestovní rozkaz roztrhají. Kdybych vám někdy mohl v něčem pomoci, kdykoliv –“

„Rozumím, pane, mockrát děkuji. Dobrou noc, pane.“

„Dobrou noc, chlapče.“

Dveře se za ním tiše zavřely.


Kapitola 2

Pondělí ráno

„Uzavřít vodotěsné dveře a poklopy. Všichni na svá místa, připravit k vyplutí z přístavu.“ Kovový hlas palubního rozhlasu, neosobní, neúprosný, zazníval až do těch nejvzdálenějších koutů lodi.

A ze všech koutů lodi na tu výzvu přicházeli muži. Byli prostydlí, chvěli se mimovolně v ledovém severáku a šťavnatě kleli, když jim za límec a do rukávů pronikal vlhký sníh a ztuhlé ruce jim přimrzaly k lanům a kovu. Byli unavení, protože tankování nafty a nakládání zásob a střeliva se protáhlo až dlouho do hodin střední noční hlídky: málokterý spal déle než tři hodiny.

A pořád ještě byli rozezlení a nepřátelští. Rozkazy byly vykonávány se strojovou výkonností dobře vycvičené lodní posádky, to jim nikdo neupíral, ale poslouchali nevrle, podrobovali se s nechutí a vzpurnost stále ještě číhala těsně pod povrchem. Velitelé oddílů a poddůstojníci s nimi však jednali v hedvábných rukavičkách: Vallery na to kladl velký důraz.

Největší nevoli nevyvolal Cumberland se svým opatrným ústupem; to by bylo celkem logické. Probudilo ji předchozího večera obvyklé hlášení lodního rozhlasu. „Poštovní uzávěrka je večer ve 20.00.“ Pošta! Ti, kdo bez ustání ve dne v noci nedřeli, spali jako zabití a na nějaké psaní neměli ani pomyšlení. První námořník Doyle, stařešina ubytovací paluby „B“ a zasloužilý nositel tří odznaků (třináct roků neodhalených zločinů – tak své tři pásky za vzorné chování skromně vysvětloval), to shrnul stručně a jasně: „I kdyby moje stará byla Helena Trojská a Jane Russellová splácnutý do jediný ženský – a vy jste všichni viděli fotku mýho miláčka a víte, že už ten nápad sám je pro obě ty dámy otřesná urážka – ani v tom pádě bych jí neposlal ani pitomou pohlednici. Všeho je vocaď až pocaď. Co se mě týče, já jdu do pelechu.“ Načež vytáhl z police svůj hamak, zavěsil ho na milimetr přesně pod mřížku teplovzdušného topení – stařešinové mají svá privilegia – a do dvou minut tvrdě spal. Celá palubní hlídka si počínala stejně: poštovní pytel šel na břeh skoro prázdný.

V 6.00 – na minutu přesně – Odysseus vytáhl kotvy a zvolna vyplul k protiponorkovým sítím. Pod nízkými olověnými mraky se sunul přístavištěm jako nehmotný přízrak a co chvíli mizel za zmítajícími se záclonami sněhu.

Avšak ani v poměrně jasných okamžicích nebylo snadné určit, kde právě je. Jako by byl beztvarý, nehmotný, jako by neměl pevný obrys. Jeho podoba byla podivně nestálá, prchavá. Bylo to samozřejmě jenom zdání, ale zdání, které se velmi dobře hodilo k legendě –neboť Odysseus už se za svůj krátký život legendou skutečně stal. Znali a milovali jej námořníci obchodního loďstva, muži, kteří se plavili tvrdými severními moři od St. John’s k Archangelsku, od Shetlandských ostrovů k ostrovu Jan Mayen, z Grónska až ke vzdáleným břehům Špicberků, až na samý konec světa. Všude, kde číhalo nebezpečí, všude, kde šlo o život, stačilo se rozhlédnout a mohli jste vidět, jak se Odysseus jako zjevení vynořuje z hradby mlh. Byl prostě jako zázrakem všude, kde bledý přísvit arktického smrákání nevěstil nic než hrozbu a někdy dokonce jistotu, že už nikdy nespatříte jitro.

Téměř loď-přízrak, loď-legenda. Odysseus byl vlastně mladá loď, ale na plavbách v doprovodu konvojů do Ruska a na hlídkách v Arktidě zestárl. Byl tu od samého začátku a nic jiného nepoznal. Zprvu operoval sám a doprovázel jednotlivé lodi nebo skupiny po dvou po třech plavidlech: později spolupracoval s korvetami a fregatami a nyní už se ani nehnul bez své eskadry 14. doprovodné skupiny letadlových lodí.

Ve skutečnosti se však nikdy neplavil sám. Jeho stálým společníkem vždy byla smrt. Ukázala prstem na tankovou loď, a vypuklo peklo vysokooktanové detonace, ukázala na nákladní parník, a šel ke dnu se zádí rozbitou německým torpédem i s nákladem válečného materiálu, ukázala na torpédoborec, a ten klesl jako kámen do hlubin Barentsova moře, ukázala na ponorku, a donutila ji, buď aby se vynořila a byla zničena dělostřelbou, nebo aby tiše sklouzla do mořské hlubiny i se strnulou, zděšenou posádkou, která – ve strachu před nekonečnou, rdousivou agónií udušení v železném hrobě na dně oceánu – doufala už jen v jedno, že plášť lodi pukne a nastane milosrdný, okamžitý konec. Kamkoliv přišel Odysseus, tam přišla také smrt. Jeho samého se však smrt nikdy nedotkla. Měl štěstí. Byla to šťastná loď, přízračná loď a v Arktidě byla doma.

Jeho přízračnost byla ovšem jen iluze, ale dobře vypočítaná iluze. Odysseus byl určen výhradně pro jeden účel, pro jeden oceán a odborníci na kamufláž vykonali skvělé dílo. Speciální arktické maskování, lomené, kosé plochy, šedé, bílé a špinavě modré, skvěle splývaly s neurčitými odstíny šedi a modři, s chladnou bezútěšnou ponurostí severních moří.

Maskování však představovalo jeho způsobilost pro sever jen zjevně, na povrchu.

Po technické stránce byl Odysseus lehký křižník. Byl jediný svého druhu, pětapůltisícitunová modifikace proslulé třídy Dido a předchůdce třídy Black Prince. Byl pět set deset stop dlouhý, štíhlý, s padesátistopou palubnicí a skloněnou přídí, hranatou křižníkovou zádí a prodlouženou přední palubou, která se táhla přes dvě stě stop dozadu až k můstku. Byla to štíhlá, rychlá a pevná válečná loď, nebezpečná a trvanlivá, a na to také vypadala.

Tři klasické požadavky na plavidlo vojenského námořnictva v době války zní: „Najít – přepadnout – zničit.“ A Odysseus byl vyzbrojen tak, aby to vše dokázal a aby to dokázal co nejrychleji a nejúčinněji.

Například příkaz najít. Lokalizace se samozřejmě neobešla bez lidského prvku a Vallery byl příliš zkušený a ostřílený kapitán, než aby podceňoval neustálou bdělost pozorovatelů a signalistů. Lidské oko nezná poruchy, technické defekty nebo mechanické závady. Právě tak nezbytné byly rádiové informace a proti ponorkám byl jedinou obranou asdic.

Avčak Odysseova největší převaha, pokud šlo o to, vyhledat nepřítele, spočívala v něčem jiném. Radarové antény na vrcholku předního a hlavního stěžně ve dne v noci bez přestání zametaly prostor kolem lodi v okruhu plných 360 stupňů, pročesávaly vzdálený obzor a pátraly, pátraly, pátraly. Pod nimi v prostorách pro radar a pro navádění stíhaček – bylo to celkem osm kabin – cvičené oči, bdělé a citlivé tak, že jim neušla ani sebemenší úchylka, neopouštěly nikdy rozpálené obrazovky. Radar měl fantastický dosah a účinnost. Jeho tvůrci se domnívali, že odhadovat akční rádius přístroje na 40 až 50 mil je optimistická iluze. Avšak radar nově instalovaný na Odysseovi hned při prvním zkušebním provozu po seřízení lokalizoval německé letadlo typu Condor ve vzdálenosti 85 mil, takže mohlo být zničeno blenheimem.

Přepadnout – utkat se, to byl další krok. Někdy nepřítel přišel k němu, častěji musel on za ním. Pak záleželo na jediném – na rychlosti. Odysseus byl nesmírně rychlý. Čtyři šrouby poháněné čtyřmi mohutnými turbínami – dvěma v přední a dvěma v zadní strojovně – vyvíjely neuvěřitelné koňské síly, takže Odysseovi nestačila ani leckterá bitevní loď. A ne zrovna nějaká zastaralá. Úředně byl typován na rychlost 33,5 uzlu. Při výkonnostních zkouškách u ostrova Arran urazil vyměřenou míli, chvěje se ve všech nýtech, s vysoko zdviženou přídí a zádí ponořenou jako u hydroplánu tak hluboko, až se kypící bičovaná voda zdvihala deset stop nad úroveň zadní paluby, neuvěřitelnou rychlostí 39,2 uzlu – což odpovídá rychlosti sedmdesát dva a půl kilometru za hodinu. A „Sekáč“ – komandér-strojmistr Dodson – s úsměvem zasvěcence tvrdil, že ani z poloviny neukázal, co umí, a jenom čeká, až se objeví Abdiel nebo Manxman, aby jim něco předvedl. O těchto pověstných křižnících, kladečích min, se všeobecně věřilo, že dokážou 44 uzlů. A tak Dodsona v důstojnické jídelně nebrali vážně a nejvýš prohodili něco o „profesionální žárlivosti“. Potají však byli na své mohutné stroje právě tak pyšní jako on sám.

Najít, přepadnout – a zničit. To byl vrchol a konec. Položit nepřítele na lopatky a zničit ho. Také pro to byl Odysseus skvěle vybaven.

Měl čtyři dvojité dělové věže, dvě vpředu, dvě vzadu, všechny vybavené rychlopalnými děly 5,25 palce, dvojhlavňovými, dvojúčelovými – účinnými stejně proti cílům na hladině jako proti letectvu. Dostávaly rozkazy z řídicích věží, z hlavní umístěné na přídi těsně vzadu nad můstkem a ze zadní pomocné. Řídicí věže předávaly všechny základní údaje – o směru a rychlosti větru, snášení mořským proudem, dostřelu, rychlosti vlastní a nepřítele a vzájemném úhlu plavebních drah – do bojového srdce lodi elektronickým počítačům v ústředně, která byla kupodivu umístěna v samých útrobách lodi, hluboko pod čarou ponoru. A odtamtud byly automaticky předávány zpátky dvě prosté hodnoty: náměr a záměr. Věže mohly samozřejmě bojovat i nezávisle.

To byla hlavní výzbroj. Všechno ostatní byla protiletadlová děla – baterie vícehlavňových pompomů, které chrlily rychle za sebou dvoulibrové střely, ne zvlášť přesně, ale tak, že vytvořily nad lodí přehradu, která odstrašila každého nepřátelského letce. A kromě nich samostatné skupiny dvojčat typu Oerlikon, vysoce přesných ‚rychlých zbraní, které v cvičených rukou mohly být velmi nebezpečné a smrtonosné.

A konečně nesl Odysseus hlubinné nálože a torpéda. Náloží jen třicet šest; ve srovnání s tím, čím vládlo mnoho korvet a torpédoborců, to bylo zanedbatelné množství a najednou jich mohlo být odpáleno nejvýše šest. Avšak jedna hlubinná nálož obsahovala 450 smrtonosných liber amatolu a Odysseus jimi za minulou zimu zneškodnil dvě ponorky. Jedenadvaceticoulová torpéda, každé s hlavicí o 750 librách TNT, ležela hladká a hrozivá v trojitých rourách na hlavní palubě, po jedné sadě na obou bocích v prostoru za komínem. Ještě nikdy nebyla nasazena.

To tedy byl Odysseus. Úplný, dokonalý bojový stroj, vrchol lidského důmyslu a úsilí vytvořit ničivý nástroj spojením vědy a barbarství. Dokonalý bojový stroj – ale jen tak dlouho, dokud byl osazen a obsluhován bezvadně sehraným a hladce pracujícím mužstvem. Loď – žádná loď – nikdy nemůže být lepší než její posádka. A posádka Odyssea byla rozklížená, zdeptaná: sopku se podařilo zasypat, ale v podzemí stále ještě dunělo.

První příznaky dalších potíží se objevily tři hodiny po vyplutí z přístavu. Minolovky jako vždy zametaly plavební dráhu před nimi, ale – jako vždy – Vallery neponechal nic náhodě. To byl jeden důvod, proč on sám – spolu s Odysseem – až dosud přežil. V 6.20 nechal spustit paravány – štíhlá tělesa podobná torpédům, zavěšená na speciálním ocelovém drátě po obou stranách přídě. Dráty teoreticky měly zachytit kotevní lana min nad mořským dnem, odhodit je směrem od lodi a přivést k vlastnímu paravánu, kde by je zvláštní ostří přeřízlo: miny by pak vypluly na hladinu a byly by zneškodněny palbou ručních zbraní.

V 9.00 Vallery nařídil paravány stáhnout. Odysseus zpomalil. První důstojník, komandér-poručík Carrington, se odebral na přední palubu, aby na operaci dohlédl: námořníci, vrátkaři a službu konající dozorčí důstojníci obou boků nastoupili na svá místa.

Zvedací vratipně, těsně za pozičními světly, byly rychle zbaveny podpěr, vykloněny z paluby a opatřeny zvedacími lany. Třítunový vrátek na dělové palubě „B“ okamžitě hladce a silně zabral: paravány se vynořily.

Vtom se to stalo. Byla to chyba A. B. Ferryho, že k něčemu takovému došlo. A byla to jen nešťastná náhoda, že vrátek na levoboku měl nespolehlivý elektromotor s vadným stykačem; nešťastnou náhodou byl vrátkařem Ralston, zamlklý Ralston s trpce sevřenými rty, kterému zrovna teď ani za mák na ničem nezáleželo, a nejmíň na tom, co řekne a co udělá. Avšak to, co se z této příhody vyvinulo, bylo vinou Carslakea.

Přítomností podporučíka Carslakea, který stál na Carleyově záchranném prámu a odtud řídil obsluhu lana, vyvrcholila série omylů. Zahájil ji omyl jeho otce, penzionovaného kontradmirála, který ve svém synovi viděl chlapa stejného kalibru, jako byl sám, a v pokročilém věku dvaceti šesti let ho v roce 1939 vyrval z Cambridge a prakticky donutil vstoupit do námořnictva. Byla to dále slabost jeho prvního velitele, korvetního kapitána, známého jeho otce, který ho doporučil komisi. Byl to neobvykle chybný úsudek výběrového oddělení na lodi King Alfred, které ho před komisi připustilo. A nyní to byl lapsus komandéra,který ho určil do služby vzdor jeho známé neschopnosti jednat s mužstvem.

Carslake měl obličej jako přešlechtěný závodní kůň – protáhlý, úzký a hubený, s vyboulenýma světlemodrýma očima a vystupujícími předními zuby. Pod jeho prořídlými plavými vlasy se klenulo neustále tázavě zvednuté obočí; pohrdavě zkřivený horní ret pod dlouhým špičatým nosem je bezvadně doplňoval. Mluvil otřesně zkarikovanou King’s English: krátké samohlásky byly dlouhé a dlouhé nekonečné, mluvnice byla většinou hanebná. Měl až po krk námořnictva, měl až po krk svého dlouho promlčovaného povýšení na poručíka a měl až po krk toho, že muži mají až po krk jeho. Podporučík Carslake byl zkrátka výtažkem těch nejhorších zplodin anglického systému internátního školství. Domýšlivý, povýšený, neotesaný a nevzdělaný, úplný osel.

A právě teď ze sebe osla dělal. S dramaticky rozkročenýma nohama se pokoušel udržovat rovnováhu na voru, neustále na muže pokřikoval zbytečné povely. Starší poddůstojník Hartley hlasitě vzdychal, ale jinak byl v zájmu kázně zticha. A. B. Ferry si však takovu újmu neukládal.

„Koukněme na jeho lordstvo,“ zabručel k Ralstonovi. „Hraje divadýlko před starým.“ Kývl hlavou k Vallerymu, který se vykláněl z můstku, dvacet stop nad Carslakeovou hlavou. „Předvádí se, div si neroztrhne zobák.“

„Vykašli se na Carslakea a koukej na lano,“ radil mu Ralston. „Navleč si ty zatracený rukavice. Jednoho krásnýho dne…“

„Jo, jo, já vím,“ posmíval se Ferry. „Lanko mě chňapne a omotá kolem bubnu.“ Odborně lano popostrčil. „Žádný strachy, starej, ještě se mi nikdy nic nestalo.“

Ale stalo se. Stalo se hned potom. Ralston, který bedlivě dával pozor na rozhoupaný paraván, mrkl zpátky na palubu a několik stop od Ferryho spatřil roztřepený pramen lana, viděl, jak se zákeřně zasekl do ruky v rukavici a vlekl Ferryho k navíjecímu bubnu tak rychle, že ani nemohl vykřiknout.

Ralston zareagoval bezprostředně. Nožní brzda vrátku byla vzdálena jen šest palců – ale i to bylo příliš daleko. Ve zlomku vteřiny prudce otočil řídící kolo reostatu z polohy plný chod vpřed na plný chod vzad. Ferry bolestně vykřikl, jak mu lanko přimáčklo předloktí až k štěrbině bubnu, v témže okamžiku zazněl tlumený výbuch a z vrátku se vyvalil oblak štiplavého kouře. Vinutí elektromotoru, který měl jistě cenu takových 500 liber, shořelo horkým zábleskem.

Lanko se pod tíhou klesajícího paravánu ihned počalo zase odvíjet, stále rychleji a rychleji. Ferryho vleklo s sebou. Dvacet stop od vrátku procházelo přes vodicí kladku na palubě: Ferry bude moci mluvit o štěstí, přijde-li jen o ruku.

Byl vzdálen pouhé čtyři stopy, když tu Ralston surově dupl na brzdu. O překot běžící buben zavyl a s otřesem se zastavil; paraván se zřítil do moře a nezatížené lano se volně kymácelo, jak se houpala loď.

Carslake slezl z carleye sinalý hněvem a dlouhými kroky se hnal k Ralstonovi.

„Vy zatracený šílenče!“ hulákal zuřivě, „kvůli vám jsme přišli o paraván. To si zodpovíte! Kdo vám ke všem čertům dal nějaký rozkaz?“

„Lituji, pane, nedalo se nic dělat– nemohl jsem si pomoct. Ferryho ruka –“

„Do pekla s Ferryho rukou!“ Carslake vzteky skoro ječel. „Já tu velím a já vydávám rozkazy. Jen se podívejte! Podívejte se.“ Ukázal na rouhoupané lanko. „To je vaše práce, Ralstone, vy, vy – neschopný idiote! Je pryč, pryč – jasný? Pryč!“

Ralston se podíval přes bok a zatvářil se hrozně překvapeně.

„Tak tedy jo, je to tak.“ Smutnýma očima se podíval na Carslakea, poplácal vrátek a provokativním tónem dodal: „A nezapomeňte na tohle – je taky po něm, a ten stojí o poznání víc než nějaký paraván.“

„Nechte si své proklaté drzosti!“ řval Carslake. Těžce vyslovoval a hlas se mu zuřivě třásl. „Potřebujete dostat do těla a přísahám, že se postarám, abyste do sebe dostal trochu kázně, vy drzý parchante!“

Ralston zrudl. S rukou sevřenou v pěst rychle postoupil o krok a náhle ochabl, když těžká ruka staršího poddůstojníka Hartleye zachytila jeho rozmáchnutou paži. Ale už se stalo. Nezbývalo nic jiného než jít na velitelský můstek.

Vallery tiše, trpělivě naslouchal, když Carslake podával své obsáhlé hlášení. Do trpělivosti měl však daleko. Bůh sám ví, pomyslel si unaveně, že i tak mám dost toho, s čím vším se musím vyrovnat. Avšak ničím nenarušená, profesionálně nezúčastněná maska nedávala tušit, jak mu je.

„Je to pravda, Ralstone?“ otázal se klidně, když Carslake skončil svou tirádu. „Neuposlechl jste rozkazů, nadával jste poručíkovi a napadl jste ho?“

„Ne, pane,“ ozval se Ralston klidně, s touž únavou v hlase, jakou cítil kapitán. „To není pravda.“ Netečně pohlédl na Carslakea a obrátil se zas ke kapitánovi. „Nemohl jsem neuposlechnout rozkazů – protože žádné nebyly. Vrchní poddůstojník Hartley to ví.“ Kývl k hřmotné, apatické, neúčastné postavě, která je doprovázela na můstek. „Nenadával jsem mu. Nechci vypadat jako nějaký kverulant, pane, ale moc lidí mi dosvědčí, že podporučík Carslake nadával mně – několikrát. A pokud jsem ho napadl“ – mírně se usmál – „bylo to čistě v sebeobraně.“

„Tady není na místě žertovat,“ ozval se Valleryho chladný hlas. Ten chlapec byl pro něho hádanka. Ohromoval ho. Dovedl pochopit i jeho snadno zranitelnou vyrovnanost, ale ten občas prokmitávající humor nikoliv. „Viděl jsem náhodou, jak se to stalo, celý incident. Vaše pohotovost a rozhodnost zachránila tomu žvanilovi paži a možná dokonce život – a ve srovnání s tím ztráta paravánu a zničený vrátek neznamená vůbec nic.“ Carslake zbledl nad zastřenou výtkou. „Jsem vám za to vděčný – děkuji vám. A to ostatní s vámi vyřídí zítra ráno komandér při ranním rozkazu. Odstupte, Ralstone.“

Ralston sevřel rty, dlouze se podíval na Valleryho, pak prudce pozdravil a opustil můstek.

Carslake se vyčítavě otočil.

„Kapitáne, pane…“ Vallery ho posunkem ruky zarazil.

„Teď ne, Carslake. Pohovoříme si o tom později.“ Nesnažil se zastřít rozmrzelost ve svém hlase. „Můžete odejít, podporučíku. Na slovíčko, Hartley.“

Hartley pokročil. Čtyřicet čtyři roků starý vrchní poddůstojník Hartley byl jedním z nejlepších v celém královském námořnictvu. Velmi vytrvalý, velmi laskavý a velmi schopný, těšil se všeobecnému obdivu, od hluboké úcty nejmladšího prostého námořníka až k srdečné přízni kapitána. Byli spolu od samého začátku.

„Tak mezi námi, vrchní, co vy na to.“

„Skutečně nemám, co bych dodal, pane,“ pokrčil Hartley rameny. „Ralston to udělal dobře. Podporučík Carslake ztratil hlavu. Možná že Ralston byl kapku dovolený, ale byl vyprovokován. Je to ještě kluk, ale umí to. Je odborník – a nemá rád, když ho sekýrují ochotníci.“ Hartley se odmlčel a pohlédl vzhůru k nebi. „Zvlášť ochotníci-packalové.

Vallery potlačoval úsměv.

„Mám si to vyložit jako – ehm – kritiku, vrchní?“

„Tak nějak, pane,“ pokývl Hartley souhlasně hlavou. „Dole to udělalo trochu rozruch, pane. Mužstvo je tím popuzeno. Neměl bych –?“

„Díky, vrchní. Snažte se je pokud možno uklidnit.“

Když Hartley odešel, obrátil se Vallery k Tyndallovi.

„Poslouchal jste to, pane? Další kapka do poháru.“

„Kapka?“ opáčil Tyndall kysele. „Stovky kapek. Spíš úplný liják… Zjistilo se už, kdo byl v noci u mých dveří?“

Během střední hlídky zaslechl Tyndall nezvyklý skřípavý šramot před dveřmi, které dělily jeho denní kabinu od důstojnické jídelny, šel zjistit, co to je, a jak spěchal ke dveřím, převrátil židli, pár vteřin poté slyšel cinkot a dupot nohou běžících po chodbě; když prudce otevřel dveře, byla chodba prázdná. Nikde nic, vůbec nic – jen na palubě ležel pilník právě pod skříňkou s pistolemi Navy Colt 445; řetízek, který byl provlečen jejich lučíky, byl téměř přepilován.

Vallery zakroutil hlavou.

„Nemáme ani tušení, pane.“ Tvářil se velmi ustaraně. „Je to zlé, skutečně zlé.“

Tyndall se zachvěl v mrazivém náporu větru. Křivě se ušklíbl.

„Úplná bountyovka, což? Pistole a šavle, černé škrabošky, útok na kapitánský můstek…“

Vallery netrpělivě potřásl hlavou.

„Ne, to není ono. Vždyť to víte, pane. Možná vzdor, ale – tedy, nic víc. Vrchol všeho je, že na té chodbě zrovna za rohem ve dne v noci stojí příslušník námořní pěchoty u skříňky s klíči. Musel ho vidět. Popírá to –“

„Tak daleko už zasáhla ta sněť?“ hvízdl si Tyndall. „Černý den, kapitáne. Co tomu říká náš bojovný mladý kapitán námořní pěchoty?“

„Foster? Už jen to pomyšlení mu je proti srsti – a jenom si stále nakrucuje svůj knírek. Je celý utrápený a Evans, jeho praporčík, zrovna tak.“

„Já také!“ prohlásil procítěně Tyndall a zahleděl se do neurčita. Službu konající důstojník, který se náhodou octl v jeho zorném poli, se znepokojeně zavrtěl. „Rád bych věděl, co si teď o tom všem myslí starý Sokrates. Je to sice jen mastičkář, ale je to naše nejmoudřejší hlava… Hle, my o vlku!“

Dvířka se právě prudce otevřela a po plaňkách můstku se štrachala hřmotná, nešťastně vypadající postava v plášti s kapucí, voskovaném plátně a s ruskou ušankou z bobří kožešiny na hlavě – vcelku připomínala obstárlého grizzlyho, jehož přepadla bouře. Zakotvila před Kentovým průzorem, ve kterém se velikou rychlostí točila kulatá skleněná deska a umožňovala jasný rozhled za všech povětrnostních podmínek – v dešti, sněhu i kroupách. Brooks skrz ni pět minut upřeně vyhlížel a zřejmě neměl velikou radost z toho, co viděl.

Hlasitě zafuněl, odvrátil se a tloukl rukama, aby zahnal zimu.

„Ha, palubní důstojník na můstku křížníku Jeho Veličenstva. Romantika, sláva!“ nahrbil ramena ve voskovaném plátně a vypadal hůř než kdy jindy. „Tohle není místo pro civilizovaného člověka, jako jsem já. Jenomže, znáte to, pánové… Jasný hlas polnice posvátné povinnosti.“

Tyndall se pochechtával.

„Popřejte mu čas, kapitáne, To víte, těmhle doktorům to pomalu zapaluje, ale –“

Brooks mu vpadl do řeči. Jeho hlas i obličej náhle zvážněly.

„Zas nějaké trable, kapitáne. Nechtěl jsem vám to vykládat po telefonu. Nevím, jaké je na něj spolehnutí.“

„Trable?“ Vallery se odmlčel a odkašlal do kapesníku. „Promiňte,“ omlouval se. „Trable? Nic jiného tu snad ani není, kamaráde. Jen teď jsme tady nějaké měli.“

„Ten domýšlivý mladý pitomec, Carslake? Všechno vím. Moji zvědové jsou všude. Ten chlap je zatraceně nebezpečný… Nicméně vyslechněte si i moji povídku.

Mladý Nicholls na něco přišel, pracoval včera dlouho do noci v ordinaci – na vzorcích TBC. Byl tam dvě tři hodiny. Na ošetřovně bylo zhasnuto a pacienti o něm buď nevěděli, nebo na něho zapomněli. Slyšel, jak se topič Riley – tenhle Riley je skutečný kazimír – domlouvá s ostatními, že až se vrátí do služby, zamknou se v kotelně a vyhlásí stávku. Stávka v kotelně, jen si to představte! Fantastické! Nicholls každopádně dělal jakoby nic – tvářil se, že nic neslyší.“

„Cože!“ Valleryho hlas zněl ostře, hněvivě. „A Nicholls to nechal tak, nic mi nehlásil! Dnes v noci že se to stalo, říkáte? Proč jste mi o tom neřekli – okamžitě? Pošlete mi sem Nichollse – ihned. Ne, nechte to.“ Sáhl po telefonu. „Zavolám si ho sám.“

Brooks sevřel pevně Valleryho paži.

„To bych nedělal, pane. Nicholls je chytrý chlapec – skutečně, moc chytrý. Věděl, že kdyby před těmi muži dal najevo, že je vyslechl, oni by věděli, že vám to musí hlásit. Vy byste pak musel nějak zasáhnout. A otevřeně vyvolávat neklid je to poslední, co si přejete. Sám jste to dnes v noci říkal v důstojnické jídelně.“

Vallery zaváhal. „Ano, ano, ovšem. To jsem řekl, ale – tedy, doktore, tohle je něco jiného. Tady by mohlo být ohnisko, z něhož by se rozšířil popud k –“

„Řekl jsem vám, pane,“ přerušil ho jemně Brooks, „že Johnny Nicholls je velice chytrý chlapec. Vyrobil veliký nápis, velkým červeným písmem, a připevnil jej vedle dveří na ošetřovnu: ‚Nevstupujte – podezření na spálovou infekci.‘ Měl jsem strach, že to se mnou praští, když jsem to uviděl. Teď se ošetřovně každý vyhýbá jako peklu. Nemají ani tu nejmenší naději, že by mohli navázat styk se svými kumpány v topičské menze.“

Tyndall vyprskl a dokonce i Vallery se mírně usmál.

„To zní pěkně, doktore, ale přesto jste mi to měli v noci sdělit.“

„Proč bychom vás měli budit a vykládat vám pozdě v noci o kdekteré maličkosti?“ Brooksův hlas zněl úsečně. „Je to z mé strany vyložené sobectví. Jestliže se ale, jak soudíte, dějí špatné věci, tak si tuhle loď neste na svém hřbetě – a jelikož jsme na vás všichni závislí, nemůžeme si dovolit, abyste byl v horší kondici než v co možná nejlepší. Souhlasíte, admirále?“

Tyndall slavnostně přikývl. „Souhlasím, ó Sokrate! Je to sice nesmírně komplikovaný způsob, jak kapitánovi říci, že si přejete, aby se v noci dobře vyspal, avšak souhlasím.“

Brooks se přátelsky zašklebil. „Dobrá, toť vše, pánové. Na shledanou před válečným soudem – jak doufám.“ Šibalsky mrkl přes rameno do houstnoucí vánice. „Nemáte tu skvělého lékaře, pánové?“ Vzhlédl a bez námahy sklouzl do svého rodného irského přízvuku. „Jaro na Maltě. Pláž u Sliemy – bílé domy v pozadí – před sto lety jsme tam byli na výletě. Teplý vánek, kamarádi, teplý vánek, modré nebe a chianti pod pruhovaným slunečníkem –“

„Ven!“ zařval Tyndall. „Jděte pryč z tohoto můstku, nebo vás –“

„Už jsem dávno pryč,“ odpověděl Brooks. „Stávka se založenýma rukama v kotelně! Uvidíte, první bude hejno mužských sufražetek, které se samy připoutají k zábradlí!“ Dvířka za ním kovově zaklapla.

Vallery se s vážnou tváří obrátil k admirálovi.

„Zdá se, že s tím lijákem budete mít pravdu, pane.“

Tyndall nezávazně zabručel.

„Může být. Chyba je, že mužstvo teď právě nemá co na práci kromě dumání a nadávání a hořekování nad vším možným. Později to bude všechno v nejlepším pořádku – snad.“

„Myslíte, až budeme mít – eh – co na práci.“

„Hm, až půjde o život, o to, udržet loď na hladině – pak nebude čas na spiknutí a meditace nad nespravedlnostmi osudu. Pud sebezáchovy je stále prvním přírodním zákonem… Promluvíte večer k posádce, kapitáne?“

„Obvyklé věcné vysílání, to ano. Při první hlídce, až všichni nastoupíme do nočních bojových stanovišť.“ Vallery se krátce zasmál. „Tak je alespoň jistota, že jsou všichni vzhůru.“

„Dobře. A dejte jim to husté. Ať mají o čem přemýšlet – a dovedu-li dobře posoudit narážky Vincenta Starra, budeme mít při téhle plavbě dost a dost o čem přemýšlet. To je zaměstná.“

Vallery se zasmál. Smích úplně změnil jeho citlivý obličej. Tvářil se skutečně pobaveně.

Tyndall tázavě pozvedl obočí. Vallery mu s úsměvem odpověděl:

„Jen jsem si na něco vzpomněl, pane. Spencer Faggot by řekl, že jsme v pěkné bryndě… Je opravdu zlé, když nás může zachránit jenom nepřítel.“


Kapitola 3

Pondělí odpoledne

Po celý den vanul stálý severoseverozápadní vítr. Byl to silný vítr a stále sílil. Studený, ostrý vítr, plný nožíků, nesl s sebou sníh a led a divný zatuchlý pach, který se táhl odněkud od ledovců zapomenutých kdesi za hranicí věčného ledu. Nebyl to nárazový vichr, byl to rovnoměrný, stálý vítr a od rána do večera se opíral do pravého boku lodi. Zvolna, kradmo sílil. Muži jako Carrington, který znal kdekteré moře a přístav na světě, nebo jako Vallery a Hartley, jej pozorovali s obavou a mlčeli.

Rtuť teploměru klesala a sníh zůstával ležet. Stožáry a ráhna se proměnily v třpytivé vánoční stromky, ozdobené vlněnými stěhy a lanky. Na hlavním stožáru se tu a tam objevovala hnědá skvrna, jak jej zamazal závan kouře z komínu za ním; spíš tušená než viděná, protože okamžitě zase zmizela. Sníh se kladl na palubu a tvořil návěje. Kotevní řetězy na přídi proměnil v načechrané chuchvalce bavlny a vlnolamy před věží „A“ zavál vysokými závějemi. Kupil se na věžích a na nástavbách, tiše se sypal na můstek a pod nohama se měnil v mazlavou břečku. Zalepil velké oči dělostřeleckých zaměřovačů, vnikal nepozorovaně do chodeb, sypal se do palubních otvorů. Pronikl i tou nejmenší nechráněnou skulinou v kovu i dřevě a proměnil obytné paluby v sychravá, zavlhlá a nehostinná místa: zemská přitažlivost na něj nijak nepůsobila a lehce vnikal do rukavic, pod košile, kabáty a voskované plátno, pod kapuce plášťů a dával mužům pořádně zabrat. Byl to ubohý mokrý svět, a přece a hlavně bílý, měkký a krásný. Byl to svět plný tlumených zvuků. Celý den ten sníh padal, padal stále a vytrvale a Odysseus tiše klouzal tím přívalem jako přízračná loď světem přízraků. Nebyl však ve svém světě sám. V těch dnech nikdy nebyl sám. Měl společnost, vítanou, spolehlivou společnost, společnost 14. eskadry mateřských letadlových lodí, odolnou, zkušenou a ostřílenou doprovodnou skupinu, teď už téměř stejně tak legendární jako slavná 8. flotila, která se později přesunula na jih, aby převzala jiný sebevražedný úkol – doprovod konvojů na Maltu.

Celá eskadra plula stejně jako Odysseus po celý den na SSZ. Neprováděla žádné prudké obraty, žádné změny kurzu. Tyndallovi se klikatá plavba hnusila, užíval ji jen zřídka, pouze když skutečně doprovázel konvoj, a i tehdy jen ve vodách, o nichž bylo známo, že jsou operačním prostorem ponorek. Stejně jako mnoho jiných kapitánů byl toho názoru, že klikatá plavba je potenciálně větší zdroj nebezpečí než nepřítel. Viděl, jak při výkyvech obvyklého cik-cak zašlápla mohutná přední pracka Queen Mary do šedých hlubin Atlantiku lehký křižník Curacoa o 4200 tunách. Nikdy o tom nemluvil, ale zapamatoval si to.

Odysseus plul na svém obvyklém místě – na místě, které vyplývalo z jeho úlohy vlajkové lodi – co možná ve středu třinácti válečných plavidel.

Těsně před ním plul křižník Stirling. Starý křižník třídy Cardiff. Byla to pevná, spolehlivá loď, o mnoho let starší a o mnoho uzlů pomalejší než Odysseus, vyzbrojená dodatečně pěti jednohlavňovými šestipalcovými děly, ale stěží zkonstruovaná tak, aby si razila cestu arktickými vichřicemi; byla příslovečná tím, že za vlnobití propouštěla vodu. Úkolem Stirlingu bylo za prvé bránit eskadru a za druhé převzít velení nad eskadrou, kdyby byla vlajková loď poškozena nebo potopena.

Čtyři mateřské letadlové lodi – Defender, Invader, Wrestler a Blue Ranger – pluly nalevo a napravo od Odyssea, Defender a Wrestler mírně napřed a druhé dvě trochu pozadu. Pravidla bontonu vyžadovala, aby tyto doprovodné letadlové lodi nesly jména končící na –er. A fakt, že v námořnictvu už jeden Wrestler byl – torpédoborec 8. flotily (a také jeden Defender, který byl krátce předtím potopen poblíž Tobrúku) – se s lehkou myslí přehlížel. Nebyli to pětatřicetitisícitunoví obři pravidelného loďstva – lodi jako Indefatigable a Illustrious – ale pomocné nosiče letadel o patnácti až dvaceti tisících tunách, známé pod neuctivou přezdívkou „banánové lodi“. Byly to v Americe přestavěné obchodní parníky: tyhle byly vyzbrojeny v Pascagoule ve státě Mississippi a přepluly Atlantik se smíšenými britsko-americkými posádkami.

Dokázaly jedenáct uzlů, což je na plavidlo s jedním šroubem poměrně velká rychlost – Wrestler měl šrouby dva – některé z nich však měly dokonce čtyři Busch-Sulzerovy naftové motory, spřažené na jedné hřídeli. Jejich úzkostlivě pravoúhlé rozjezdové dráhy, dlouhé 150 stop, byly vybudovány nad otevřenou přední palubou – hned pod letadlovou palubou byl vidět předek můstku – a startovalo z nich asi 30 stíhaček – grummany, seafiry a nejčastěji corsairy – nebo 20 lehkých bombardérů. Byla to zvláštní plavidla, neohrabaná, neobratná a divně neválečná; avšak za několik měsíců odvedla skvělou práci při zajišťování letecké přehrady proti nepřátelským útokům a při vyhledávání a potápění nepřátelských lodí i ponorek: jejich tabulka zásahů povrchových i podmořských cílů byla ohromující a admiralita ji často brala s nedůvěrou.

Dále zde byla clona torpédoborců, vypočítaná jen na to, aby budila pocit bezpečí u námořních stratégů ve Whitehallu. Byla to podivná směs a název „torpédoborec“ byla pouhá zdvořilost.

Jeden z nich, Nairn, byla řadová říční fregata o 1500 tunách; jiný, Eager, byla minolovka a třetí, Gannet, známější jako „Huntley a Palmer“, byla obstarožní, velmi opotřebovaná korveta typu Kingfisher, která už měla být vyřazena jen k vykonávání pobřežní služby. Nebylo také žádné tajemství, odkud se vzala její přezdívka – stačilo podívat se při západu slunce na její obrys. Projektant se nepochybně držel pokynů admirality: ale i tak měl asi okno.

Vectra a Viking byly dva dvoušroubové torpédoborce upravené z vyřazených už tříd „V“ a „W“, neměly dostatečnou rychlost a palební sílu, ale byly odolné a trvanlivé. Baliol byl zmenšený torpédoborec dávné třídy Hunt a v širých severních vodách neměl vůbec co hledat. Portpatrick, starý americký torpédoborec z první světové války, byl jeden z padesáti, které USA předaly v rámci zákona o půjčce a pronájmu. Měl čtyři komíny. Nikdo se neodvážil hádat, jak je starý. Bylo to vždy velmi záludné plavidlo a oči celé flotily se na něj upíraly s neutuchajícím zájmem, kdykoli se zhoršilo počasí. Říkalo se, že jeho dvě sesterské lodi se za bouře v Atlantiku převrhly. Je už v lidské povaze, že si každý chtěl zajistit místo na hlavní tribuně, kdykoliv se povětrnostní podmínky zhoršily do té míry, že by mohly umožnit brzké potvrzení těchto pověstí. Co si o tom myslela posádka Portpatricku, je těžko říci.

Těchto sedm doprovodných lodí, zastřených a rozmazaných sněhem, se celý den drželo na svých určených místech – fregata a minolovka v čele, torpédoborce po stranách a korveta vzadu. Osmý průvodce, moderní torpédoborec řady „S“, pod velením kapitána torpédoborce, komandanta Orra, slídil bez oddechu kolem flotily. Každý velitel v eskadře Orrovi jeho potulování, úkol, který mu Tyndall určil v sebeobraně proti jeho neustálému otravování, záviděl. Nikdo však nic nenamítal, nikdo mu jeho výsadu neupíral: neboť Sirrus měl zvláštní nos na obtíže a přímo magnetickou přitažlivost pro ponorky číhající v záloze.

Johnny Nicholls zíral z tepla Odysseovy důstojnické jídelny – nepřiměřeně pohodlné, 50 stop dlouhé místnosti na pravoboku přední paluby – a vyhlížel na pocuchané šedobílé nebe. Dokonce už ani laskavost sněhu, která přece dokáže zakrýt tisíce hříchů, nic nesvede s tímto podivným plavidlem, s tímto divným, hranatým, ošklivým a očividně anachronickým výtvorem, říkal si.

Měl by vlastně cítit hořkost vůči mylordům z admirality, s jejich limuzínami a lenoškami a přesnídávkami, s jejich velkými nástěnnými mapami a pěknými vlajčičkami, kteří takové splácané eskadry vysílají, aby se měřily s nejlepšími smečkami ponorek, zatímco sami si sedí doma v pohodlí a přepychu. Avšak udusil tu myšlenku v samém zárodku. Věděl, že je groteskně nespravedlivá. Admiralita by jim byla dala tucet zbrusu nových torpédoborců – kdyby je měla. Věděl, že situace je velmi špatná a že požadavky atlantického a středomořského bojiště mají přednost. Představoval si také, že by měl na tyto staré a obnošené lodi pohlížet s cynismem a ironií, ale kupodivu to nešlo. Věděl, co dokážou a co už dokázaly. Cítil-li k nim vůbec něco, bylo to velmi blízké obdivu a možná dokonce pýcha. Nicholls neklidně vstal a odvrátil se od okénka. Jeho pohled spočinul na ospalé postavě Kapoka Kida, který ležel jak široký tak dlouhý v lenošce, a na obrovském páru leteckých, kožešinou podšívaných bot, které trčely proti elektrickým kamínkům.

Kapok Kid, poručík Andrew Carpenter, královský navigátor na lodi Odysseus a jeho nejlepší přítel – to je někdo, kdo může být pyšný, pomyslel si Nicholls kysele. Byl to nejnádhernější extrovert, kterého kdy poznal. Kapok Kid byl všude stejně doma – na tanečním parketu, v kokpitu závodní plachetnice v Cowes, na garden party, na tenisovém dvorci, za volantem své obrovské rudé bugatky se skloněným ochranným sklem a s vlajícími konci dlouhé šály. Nikdy však žádné zdání nebylo klamnější, neboť Kapok Kid by byl dal celý svůj život za královské námořnictvo a žil jen pro ně. V této zdánlivě hluché skrořápce byla kromě prvotřídního mozku ukryta hluboce romantická povaha a téměř alžbětinská láska k moři a lodím, kterou se snažil – a domníval se, že úspěšně – skrýt před ostatními důstojníky a která byla tak zřejmá, že to nikdy nikomu nestálo ani za zmínku.

Je to zvláštní přátelství, dumal Nicholls; jestliže platí, že protivy se přitahují, pak to platí v tomto případě. Jeho přirozená zdrženlivost a plachost a Carpenterova překypující družnost byly totiž v naprostém protikladu. Jeho přítel bezvýhradně zbožňoval všechno, co se týkalo námořnictva, a jemu se všechno, co Kapok Kid tak vřele obdivoval, skrz naskrz hnusilo. Snad právě pro ten přehnaný smysl pro individualitu a nezávislost, která je kletbou tolika Skotů z Vrchoviny. Nicholls měl ostré námitky proti tisíci a jednomu kázeňskému otravování, autoritě a stupiditě námořní byrokracie, které trvale urážely jeho inteligenci a sebeúctu. Když ho před třemi lety válka vylovila ze sálu glasgowské nemocnice, sotva dokončil svůj první rok nemocniční praxe, měl dokonce silné podezření, že míra porozumění mezi ním a představenými se může ukázat mimořádně nízká. A také byla. Avšak vzdor těmto antipatiím – nebo možná že právě pro ně a pro kletbu své kalvínské svědomitosti – se z něho stal prvotřídní důstojník. Vždy mu však neurčitě vadilo, když v sobě objevil něco jako hrdost na lodi své eskadry.

Zvedl hlavu. Tlampač v rohu jídelny začal právě projevovat známky života a zapraskal. Věděl z vlastní trpké zkušenosti, že hlášení lodního rozhlasu zřídkakdy věstí něco dobrého.

„Slyšíte? Slyšíte?“ Hlas byl kovový, neosobní; Kapok Kid spal dál ve skvělém zapomnění. „Kapitán promluví lodním rozhlasem k posádce večer v 17.30. Konec hlášení.“

Nicholls Kapoka Kida dloubl těžkou špičkou boty. „Vzhůru, Vasco. Je nejvyšší čas, jestli si chceš dát šálek čaje, než půjdeš nahoru lodivodovat.“ Carpenter se zavrtěl a otevřel zarudlé oči. Nicholls se na něj povzbudivě zasmál. „Ostatně tam nahoře je teď nádherně – moře je rozbouřené, teplota klesá a vane čerstvý blizard. To je něco pro tebe, Andy!“

Kapok Kid se s hekáním probíral k vědomí, namáhavě si sedl a zůstal tak nakloněn dopředu, hladké vlasy, světlé jako len, mu padaly přes ruce.

„Co se děje?“ zeptal se hašteřivým, stále ještě ospalým hlasem. Pak se slabě zašklebil. „Víš, kde jsem byl, Johnny?“ rozpomínal se. „Doma na Temži u Šedé Husy, kousek od Henley. Bylo léto, Johnny, pozdní léto, teplo a ticho. Ona byla celá v zeleném.“

„Špatné trávení,“ ostře ho přerušil Nicholls. „To je z příliš lehkého života… Je čtyři třicet a za hodinu mluví starý: stálá noční pohotovost – nejlepší bude, když se najíme.“

Carpenter truchlivě potřásl hlavou. „Tenhle člověk nemá kousek duše, žádné ušlechtilé vzněty.“ Vstal a protáhl se. Jako vždy byl od hlavy k patě oblečený v mohutné prošívané kombinéze z těžkého kapoku – hedvábných vláken, která chrání semena japonského a malajského bavlníku hedvábného; na pravé náprsní kapse měl bůhví proč vyšité veliké zlaté „J“. Vrhl pohled do okénka a otřásl se.

„Jaké zvolí dnes večer téma, Johnny?“

„Nemám tušení. Jsem zvědav, jak se k tomu všemu postaví, jaký nasadí tón. Za jaký konec to vezme. Situace je, abychom mluvili na rovinu, jaksi – ehm – delikátní.“

Nicholls se zazubil, ale jeho oči se nesmály. „Nemluvě ani o tom, že posádka neví, že jsme opět vyrazili do Murmanska – i když je to docela určitě muselo napadnout.“

„Mmm,“ přikývl nepřítomně Kapok Kid. „Nemyslím, že by to starý chtěl nějak hrát do autu – mluvit o nebezpečí plavby nebo se nějak vymlouvat – chápeš? Svalovat vinu tam, kam patří.“

„Nikdy,“ Nicholls rozhodně zakroutil hlavou. „To by kapitán nikdy neudělal. Na to prostě nemá povahu. Nikdy se nevymlouvá a nikdy se nešetří.“ Dlouhou dobu zíral do žhnoucích kamínek a pak se vážně podíval na Kapoka Kida. „Kapitán je velmi nemocný člověk, Andy – skutečně, vážně nemocný.“

„Cože!“ Kapok Kid se doslova vyděsil. „Vážně nemocný? Bože, ty si děláš legraci! Musíš se plést –“

„Nemýlím se,“ rozhodně ho přerušil Nicholls tichým hlasem. Ve vzdáleném koutě jídelny seděl Winthrop, lodní kaplan, horlivý, nadšený, velmi mladý člověk s nesmírnou láskou k životu a žulovou důvěrou v každého tvora pod sluncem. Víra dočasně upadla v zapomenutí – byl pohroužen do dřímoty z vyčerpání. Nicholls ho měl rád, ale bylo by mu milejší, kdyby nic neslyšel – padre by mohl mluvit. Nicholls si často myslel, že by Winthrop nikdy nemohl být úspěšným knězem – profesionální mlčenlivost by pro něho byla něco nemožného.

„Starý Sokrates tvrdí, že je na tom moc špatně, a on to ví,“ pokračoval Nicholls. „Prý mu dnes v noci telefonoval, aby k němu přišel. Kabina byla celá zakrvácená a starý si vykašlával plíce. Akutní záchvat chrlení krve. Brooks ho už dlouho podezíral, ale kapitán nedovolil, aby ho vyšetřil. Brooks tvrdí, že ještě několik takových dní jako tenhle ho zabije.“ Odmlčel se a vrhl pohled na Winthropa. „Moc mluvím,“ řekl náhle. „Už to se mnou bude tak špatné jako tamhle s padrem. Neměl jsem ti to myslím říkat – porušení profesionálního tajemství atakdále. Nech si to pro sebe, Andy.“

„Samozřejmě, to se rozumí samo sebou.“ Dlouze se odmlčel. „Co to znamená, Johnny – umírá?“

„Přesně tak. Tak vzhůru, Andy – čajíček.“

Dvacet minut poté sešel Nicholls dolů na ošetřovnu. Začalo se smrákat a Odysseus se těžce kymácel. Brooks byl v ordinaci.

„Dobrý večer, pane. Nástup do nočních bojových stanovišť vypukne každou chvíli. Vadilo by vám, kdybych dnes večer zůstal na ošetřovně?“

Brooks se na něho zpytavě zadíval.

„Předpisy praví,“ pravil důrazně, „že v případě bojové pohotovosti je místo mladšího zdravotního důstojníka na zádi, na plošině u strojovny. Jsem dalek toho –“

„Prosím.“

„Proč? Bojíte se sám, jste líný, nebo prostě unavený?“ Brooks se zaškaredil tak, že jeho slova nepůsobila ani trochu urážlivě.

„Ne. Zvědavý. Rád bych pozoroval, jak se bude na kapitánovu řeč tvářit topič Riley a jeho – eh – spřeženci. Může to být velmi poučné.“

„Sherlock Nicholls, není-liž pravda? Dobrá, Johnny, zavolejte na záď dozorčímu důstojníkovi pro sledování škod a sdělte mu, že se odtud nemůžete vzdálit. Větší operace, nebo co chcete. Naše publikum je lehkověrné, nechá se vodit za nos. Styďte se.“

Nicholls se zašklebil a spěchal k telefonu. Když polnice vytroubila poplach, seděl v lékárně, měl zhasnuto a skoro úplně spuštěné záclony. Viděl do všech koutů jasně osvětlené ošetřovny. Pět mužů spalo. Dva další – málomluvný obr Petersen, zpola Nor, zpola Skot, a malý černý Burgess z londýnské periférie seděli na postelích s očima upřenýma na snědého, mohutného pacienta, který ležel mezi nimi, a tiše rozmlouvali. Topič Riley držel válečnou radu.

Alfred O’Hara Riley se už ve skutečně útlém věku usnesl, že se dá cestou zločinu, a lpěl na svém rozhodnutí s neochvějným odhodláním, které by bylo chvályhodné a možná dokonce i užitečné, kdyby bylo zaměřeno k jakémukoliv jinému oboru činnosti; lpěl na něm vzdor tomu, že proto zažil nejrůznější zvraty osudu. S chválou, a ani s užitkem, se Riley nikdy nesetkal.

Každý člověk je výtvorem dědičnosti a prostředí. Riley nebyl žádná výjimka. Nicholls o jeho výchově něco věděl a dovedl odhadnout, že život skutečně žádnou šanci velkému topiči neposkytl. Narodil se ve špinavých, přecpaných, zimnicí zamořených slumech v Liverpoolu z opilé negramotné matky. Byl vyvrhelem od samého počátku. Jeho zarostlá opičí postava, těžká předsunutá brada, křivá ústa, široký rozpláclý nos, potměšilé černé oči hledící úkosem z nepatrné mezery mezi horní hranicí vousů a obočím, které tak přesně odrážely duševní kapacitu skrytou za nimi – všechno bylo výtečně přizpůsobeno jeho nastávajícímu vyvolenému povolání. Nicholls s ním nemohl souhlasit, ale neodsuzoval ho; pozoroval ho a na okamžik měl předtuchu nevyhnutelné tragédie.

Úspěšným zločincem Riley nikdy v žádném případě nebyl – jeho inteligence stěží přesahovala úroveň slaboduchých. Nejasně chápal hranice svých možností a vyšší, spletitější druhy zločinů důsledně opomíjel. Loupež – převážně násilné přepadení – to byl jeho obor. Ve vězení byl šestkrát, posledně na dva roky.

Jeho nástup k námořnictvu byl tajemstvím ohromujícím obě strany: Rileye i činitele zodpovědné za to, že tam byl. I tuto poslední ránu osudu však Riley přijal s klidnou myslí a prošel bombami rozbité bloky „J“ a „H“ v kasárnách královského námořnictva v Portsmouthu, jako větrná smršť proletí kukuřičným polem, zanechávaje za sebou šňůru vypáčených kufříků a prázdných peněženek. Byl bez velkých obtíží dopaden, dostal šedesát dní samovazby a potom byl odvelen na Odyssea jako topič.

Jeho zločinecká dráha na palubě Odyssea byla krátká a bolestná. První vloupání, o které se pokusil – nemotorné a neuvěřitelně hloupé vypáčení skříňky v kabině poddůstojníků námořní pěchoty – bylo také poslední. Praporčík Evans a seržant MacIntosh ho dopadli při činu. Pokládali za vhodnější neudat ho a příští tři dny strávil Riley na ošetřovně. Tvrdil, že ukouzl na příčce žebříku a sletěl z výšky dvaceti stop na podlahu kotelny. Skutečné okolnosti případu však byly všeobecně známy a Turner doporučil jeho vylodění. Všechny a v neposlední řadě i topiče Rileye udivilo, když komandér Dobson, velitel strojovny, naléhal, aby mu byla poskytnuta ještě jedna příležitost, a Riley dostal milost.

Od toho dne se celé čtyři měsíce omezoval na to, že každou chvíli zavařil nějakou nesnáz. Bylo nelogické, i když pochopitelné, že krátké střetnutí s námořní pěchotou smetlo jeho lhostejnou snášenlivost k námořnictvu a že na její místo nastoupila palčivá nenávist. Jako agitátorovi se mu podařilo docílit určitý úspěch, který mu byl odepřen jako zločinci. Připusťme, že měl dobře pohnojené pole působnosti, ovšem za svou váhu – je-li to to pravé slovo – vděčil své úskočnosti, své živočišné síle a prohnanosti, svému vlivu na ostatní. Chraptivý silný hlas, zachmuřenost, zapadlé oči mu dodávaly podivnou živelnou sílu. Nejúčinněji jí využil, když se několik dní předtím zúčastnil vzpoury vedoucí k smrti topiče Ralstona a jednoho námořního pěšáka, který záhadně skonal se zlomeným vazem. Jejich smrt měl nepochybně na svědomí Riley a bylo právě tak nepochybné, že mu to nikdy nikdo nedokáže. Nicholls by byl rád věděl, jaká čertovina se líhne za těmi nízkými, svraštěnými brvami, a přemýšlel, jak je to možné, že týž Riley má neustálé průšvihy, protože kdejaké ztracené kotě a každého ptáka se zlomeným křídlem, které našel, přinesl na palubu Odyssea a oddaně o ně pečoval.

Do Nichollsových úvah vpadlo zachrastění tlampače. Hlasy na ošetřovně zmlkly. A nejen tam, na celé lodi, ve věžích a skladištích, ve strojovnách a kotelnách, na horní i spodní palubě, všude ustal hovor. Bylo slyšet vítr, pravidelné nárazy přídě do prohlubní vln, tlumené hučení dmychadel větráků a hukot stovky elektromotorů. Celou loď, všech 730 důstojníků a mužů zachvátilo skličující, skroro hmatatelné napětí.

„Zde je kapitán, dobrý večer.“ Hlas byl klidný, dobře modulovaný, bez nejmenší známky přemáhání nebo vyčerpanosti. „Jak všichni víte, mám ve zvyku sdělovat vám na počátku každé plavby pokud možno co nejdříve, co nás čeká. Pokládám to za svou povinnost, protože máte právo vědět co a jak. Není to vždy příjemná povinnost – za poslední měsíce nikdy příjemná nebyla. Ale tentokrát jsem skoro rád.“ Odmlčel se a pokračoval zvolna a odměřeně.

„Tentokrát naposled operujeme jako jednotka domácí flotily. Za měsíc, s boží pomocí, budeme ve Středozemním moři.“

To je ono, pomyslel si Nicholls. Napřed tu pilulku osladit a pak jim to dát husté. Avšak kapitán zamýšlel něco jiného.

„Nejprve, pánové, ruce k dílu. Je to opět stará vesta – opět Murmansk. Ve středu v 10.30 se severně od Islandu setkáme s konvojem z Halifaxu. Sestává z osmnácti lodí, velkých a rychlých – patnáct uzlů a víc. Je to náš třetí ruský konvoj, pánové – FR 77, pro případ, že byste o něm jednou chtěli vypravovat vnoučatům,“ dodal suše. „Jsou to lodi naložené tanky, letadly, leteckým benzínem a olejem – ničím jiným.

Budu se snažit plout s co nejmenším nebezpečím. Víte, v jaké situaci Rusko dnes je, jak tyto zbraně a pohonné hmoty hrozně potřebuje. Právě tak můžete vzít jed na to, že to vědí také Němci a že jim již agenti jejich výzvědné služby sdělili určení tohoto konvoje a dobu plavby.“ Náhle se odmlčel a tichou lodí podivně zazněl jeho chraptivý, tlumený kašel do kapesníku. Zvolna pokračoval. „Tento konvoj dopravuje takové množství letadel a benzínu, že by mohl úplně změnit charakter války v Rusku. Nacisté se nezastaví před ničím – opakuji, před ničím – aby tomuto konvoji znemožnili proniknout do Ruska.

Nikdy jsem se vás nepokoušel klamat nebo mylně informovat. Neudělám to ani teď. Na své straně máme tyto výhody: za prvé rychlost a za druhé – jak doufám – moment překvapení. Pokusíme se proniknout přímým směrem na Severní mys.

Proti sobě máme čtyři hlavní faktory. Všichni jste si všimli zhoršení počasí. Obávám se, že míříme do abnormálních povětrnostních podmínek – abnormálních i na Arktidu. Měly by – opakuji ‚měly by‘ – zabránit ponorkovým útokům. Mohou však na druhé straně znamenat, že některé menší jednotky ztratíme. Nemáme čas čekat s přídí proti vlnám ani vyhýbat se špatnému počasí. FR 77 popluje rovnou napříč… A je téměř jisté, že z letadlových lodí nebude moci vzlétnout stíhačková clona.“

Bože, kapitán se zbláznil, žasl Nicholls. Zničí poslední zbytky morálky. Ne že by tu ještě nějaké zbytky morálky byly. Pro všechno na světě –

„Za druhé,“ zazníval hlas klidně a neúprosně, „nebudeme moci v tomto konvoji lodi zachraňovat. Na zastavování nebude čas. Všichni ostatně víte, co se stalo Stockportu a Zafaaranu. Bezpečnější jste tam, kde jste.*

* Záchranné lodě, jejichž jedinou úlohu vystihuje samo označení, doprovázely mnoho předchozích konvojů. Zafaaran byl zničen v průběhu jednoho z nejhorších válečných konvojů. Stockport byl torpédován a ztracen se všemi na palubě, včetně zachráněných z jiných potopených lodí.

Za třetí. Je známo, že na sedmdesátém stupni severní šířky jsou soustředěny dva – možná tři – svazy ponorek a naši zpravodajci v severním Norsku hlásí silnou koncentraci bombardérů všech typů v této oblasti.

A konečně máme všechny důvody přepokládat, že Tirpitz je připraven k vyplutí.“ Učinil znovu přestávku. Zdála se nekonečná. Jako by věděl, jaký obrovský otřes se v těch několika slovech skrývá, a chtěl jim poskytnout čas, aby ho zaznamenali.

„Nepotřebuji vám říkat, co to znamená. Němci dají Tirpitz v sázku, aby konvoj zastavili. Hlavní jednotky domácí flotily, pravděpodobně včetně mateřských letadlových lodí Victorious a Furious a tří křižníků, se budou během poslední etapy naší cesty pohybovat ve vzdálenosti dvanácti hodin plavby souběžně s naším kursem. Už dlouho čekají a my budeme návnada, za kterou spadne klec…

Je možné, že se to nepodaří. Nejlépe sestavené plány… nebo že past sklapne pozdě. Přesto musí tento konvoj prorazit. Pokud nebudou moci letadlové lodi zajistit vzdušnou ochranu, musí ústup FR 77 krýt Odysseus. Víte asi, co to znamená. Doufám, že je všechno úplně jasné.“

Následoval dlouhý záchvat kašle, další dlouhá přestávka, a když se kapitán znovu ozval, promluvil úplně změněným hlasem. Hovořil velmi tiše.

„Vím, co po vás žádám. Vím, jak jste unavení, zoufalí, jak jste skleslí. Vím, co jste prodělali, jak velice potřebujete a jak velice zasluhujete odpočinek – nikdo to neví líp. Bude. Odpočinete si. Celá posádka jde v listopadu z Portsmouthu na desetidenní dovolenku – a pak na údržbu a přezbrojení do Alexandrie.“ Řekl ta slova nedbale, jako by pro něho vůbec nic neznamenala. „Avšak předtím – dobrá, vím, že to zní krutě, nelidsky – musí vám to tak připadat, když po vás chci, abyste tím vším prošli ještě jednou a pravděpodobně ještě něčím horším, než jste prošli kdy předtím, ale nemohu si pomoci – nikdo nám nemůže pomoci.“ Každou větu teď podtrhl dlouhým mlčením, jeho slova byla tak tichá, tak vzdálená, že bylo nesnadné jim porozumět.

„Nikdo nemá právo žádat na vás, abyste to udělali – a já nejméně… já nejméně. Vím, že to dokážete. Vím, že mě nenecháte na holičkách. Vím, že z toho Odyssea dostanete. Mnoho štěstí. Mnoho štěstí a Bůh vám žehnej. Dobrou noc.“

Tlampač sklapl, ale ticho trvalo. Nikdo nepromluvil, nikdo se nepohnul. Dokonce ani oči se nepohnuly. Ti, kdo se dívali na reproduktory, na ně nepřítomně zírali dál, jiní upírali zrak na své ruce nebo hleděli do žhoucích nedopalků zakázaných cigaret a nedbali na štiplavý kouř, který jim dráždil unavené oči. Bylo to zvláštní, jako by každý chtěl zůstat sám, zahleděný do vlastní mysli, sám si všechno promyslet, a jako by každý věděl, že zachytí-li pohled druhého, nebude už sám. Divné ticho, nepřirozený klid, mlčenlivé porozumění, které člověk pocítí jen zřídkakdy: závoj se zvedne a opět sklesne a nikdo už si nepamatuje, co za ním spatřil, ale je si vědom, že cosi spatřil a že se tím všechno změnilo. Už nikdy nic nebude takové jako dřív. Je to řídký, jen velmi vzácný zážitek: neobyčejně krásný západ slunce, úryvek některé velké symfonie, ticho, které obrovské arény v Madridu a Barceloně zavalí v okamžiku, kdy se meč největšího z matadorů nevyhnutelně blíží k svému cíli. A Španělé pro to mají pojmenování – „okamžik pravdy“.

Hodiny na ošetřovně odtikaly nepřirozeně hlasitě minutu, možná dvě. Nicholls si těžce oddechl – připadalo mu, že od posledního nadechnutí uplynuly celé věky –, jemně zatáhl posuvné dveře za záclonami a rozsvítil světlo. Pohlédl na Brookse a hned zase očima uhnul.

„Nuže, Johnny?“ promluvil Brooks mírným hlasem, skoro jako by si ho dobíral.

„Zatím nevím, pane, vůbec nevím.“ Nicholls zakroutil hlavou. „Nejdřív jsem si myslel, že zachází příliš – tedy že to zpackal. Chápete, že jim chce nahnat strach. Bože dobrý!“ pokračoval s obdivem, „a to také přesně udělal. Kupil jedno na druhé – vichřice, Tirpitz, hordy ponorek – a přece…“ protáhl hlasem.

„A přece?“ opakoval netrpělivě Brooks. „To je to nejhorší. Příliš mnoho inteligence – to je právě ta potíž s dnešními mladými doktory. Koukal jsem na vás, jak tam sedíte jako pokoutní psychiatr a snažíte se ze všech sil rozpitvávat, jaký vliv ta řeč bude asi mít na mysl zraněných válečníků tam venku. A nedal jste jí vůbec žádnou možnost, aby zapůsobila na vás samého.“ Odmlčel se a pak klidně pokračoval.

„Vykoumal to výtečně, Johnny – ne, to je špatné slovo – nebyl v tom ani stín nějaké vypočítavosti. Ale copak to nevidíte? Ten nejčernější obraz, jaký jen člověk může namalovat: ukázal, že tohle je jen složitý způsob sebevraždy; ani sebemenší světlý bod, žádné sliby, dokonce i ta Alexandrie jen tak nadhozená, jako něco, co ho náhodou zrovna napadlo. Napřed je postavit na nohy, pak je nechat zvadnout. Žádné přemlouvání, žádná naděje, žádná plamenná výzva – a přece ta řeč zapůsobila jako ohromně naléhavá výzva… V čem to bylo, Johnny?“

„Nevím,“ řekl ustaraně Nicholls, a pak náhle zvedl hlavu a tiše se zasmál. „Možná že to nebyla výzva. Poslouchejte.“ Nehlučně odsunul dveře a zhasl. Zřetelně zaznělo přidušené, horlivé dunění Rileyova chraptivého hlasu.

„– nic než hromada zatracených keců. Alexandrie? Středozemní? V životě ne, kamarádi. Nikdy je neuvidíte. Ani Scapa už nikdy neuvidíte. Kapitán Richard Vallery, Řád za vynikající službu! Víte, o co tomu starýmu zmetkovi kluše, kluci? Dostat k tomu svýmu Řádu za vynikající službu ještě jednu nudli. Možná dokonce Viktoriin kříž! Krucinál, to teda mít nebude. Ne na můj účet. Ne, dokud teda já tomu můžu odpomoct. Vím, že mě nenecháte ve štychu! Starej, ukňouranej šašek.“ Na okamžik se zarazil a pak překotně pokračoval:

„Tirpitz! Bože všemohoucí! Tirpitz! My ho chcem zastavit – my! Tahle zatracená dětská lodička. Návnada, povídal, návnada!“ Mluvil stále hlasitěji. „Říkám vám, pardi, že za nás nikdo nedá ani zlámanou grešli. Rovnou na Severní mys! Házej nás rovnou do tlamy vlkům! A ten starej zmetek tam nahoře –“

„Drž hubu!“ ozval se potlačený, zuřivý šepot. Byl to Petersen. Natáhl paži a Brooks s Nichollsem v ordinaci sebou trhli, když uslyšeli, jak Rileyovo zápěstí praská pod strašným tlakem obrovské ruky. „Fakt, Riley, já jsem ti to žral,“ pokračoval Petersen pomalu, „ale teď už ne a víckrát ne. Chce se mi z tebe blít!“ Odhodil Rileyovou ruku a odvrátil se.

Riley si bolestně třel zápěstí a otočil se k Burgessovi.

„Proboha, co ho kouslo? Co jsem mu, u čerta…“ Najednou se zarazil. Burgess ho upřeně pozoroval, dlouze se na něho díval a pak se zvolna, rozvážně uvelebil v posteli, přitáhl si přikrývku až k bradě a otočil se k Rileyovi zády.

Brooks čile povstal, zavřel dveře a stiskl vypínač.

„Jednání první, scéna první, klap! Světla!“ zamručel. „Víte co tím chci říct, Johnny?“

„Ano, pane,“ zvolna přikývl Nicholls. „Alespoň si to myslím.“

„Pozor, chlapče. Napořád to nevydrží, alespoň ne tak silné.“ Ušklíbl se. „Ale může se stát, že nás to dotáhne až k Murmansku. Jeden nikdy neví.“

„Doufám, pane. Děkuji za podívanou.“ Nicholls sáhl po svém plášti. „Mám za to, že bude líp, když se vydám na záď.“

„Nuže, vzhůru. A hleďte, Johnny –“

„Ano, pane.“

„Ta vaše spálová cedule. Cestou na záď byste ji mohl svěřit hlubinám. Domnívám se, že už ji nebudeme potřebovat.“

Nicholls se zašklebil a tiše za sebou zavřel dveře.


Kapitola 4

Pondělí v noci

Noční bojová pohotovost se táhla několik nekonečných hodin, než skončila. Stejně jako stovka jiných nocí byla i tato jen další otravnou útrapou, nesmyslným bezpečnostním opatřením, které se ukázalo jako úplně zbytečné, ba jako puntičkářská důkladnost. Alespoň to tak vypadalo. Vždyť přestože za úsvitu byly nepřátelské útoky něčím úplně běžným, po západu slunce byly téměř neznámé. Na jiných lodích to tak vždycky nebylo, ale to byla spíš výjimka; Odysseus však měl štěstí. To každý věděl. Věděl to i Vallery, ale věděl také proč. Bdělost byla prvním článkem jeho námořnického vyznání víry.

Krátce po kapitánově rozhlasovém projevu ohlásil radar dotyk v těsné blízkosti. Bylo jisté, že jde o nepřátelský letoun: komandér Westcliffe, náčelník leteckých sil, stál v operační místnosti stíhaček před nástěnnou mapou, jež zaznamenávala směry letu všech letadel pobřežního velitelství, a tam, kde se právě nalézali, byla prázdná plocha. Hlášení však u nikoho nevzbudilo sebemenší pozornost, stejně jako Tyndallův rozkaz ke změně kursu o 45 stupňů. Bylo to právě tak obvyklé jako noční pohotovost sama. Jejich starý přítel Charlie se opět dostavil, aby jim projevil svou hlubokou úctu.

„Charlie“ – obvykle čtyřmotorový Focke-Wulf Condor – byl v konvojích do Ruska jakousi obvyklou institucí. Pro námořníky murmanské plavby se stal něčím, čím byl pro plavce minulých století, kteří se plavili mnohem víc na jih, v bouřlivých oblastech oceánů mezi čtyřicátými a padesátými stupni severní a zvláště jižní šířky, albatros: pták – zlé znamení, zpola obávaný, ale přijímaný skoro přátelsky, a nezranitelný – stejně jako Charlie. Zpočátku, předtím než se objevily „cam-ships“, obchodní lodi vybavené stíhačkami, a doprovodné letadlové lodi, Charlie celý den od úsvitu do setmění trávil tím, že kroužil kolem konvoje a vysílal na svou základnu na milimetr přesné údaje o jeho poloze.*

* „Cam-ships“ byly obchodní lodi se zvlášť posílenými nástavbami. Ze šikmých ramp umístěných na nich po celé délce lodi byly katapultovány stíhací letouny (např. upravené hurricany) určené k obraně konvoje. Po provedení akce byl pilot nucen buď vyskočit, nebo přistát na moři. „Hazardní“ je slabé označení pro úkol této hrstky odvážných pilotů: šance na přežití byly v jejich případě nevelké.

Bylo známo, že mezi britskými loděmi a německými výzvědnými letouny došlo i k výměně depeší, a vykládala se o tom spousta anekdot. Skoro obvyklá byla výměna zdvořilostních frází o počasí. Při různých příležitostech se dokonce Charlie dotazoval na svou polohu a dostalo se mu velice přesných údajů o jeho zeměpisné šířce i délce, které ho zpravidla umísťovaly někam do jižního Pacifiku; tucet lodí uplatňovalo nárok na autorství historky, podle níž komodor jednoho konvoje vyslal zprávu: „Prosím, létejte obráceným směrem. Točí se nám z vás hlava.“ A Charlie to zdvořile uznal a svou dráhu obrátil.

Později nicméně přívětivost očividně vymizela, a když se začaly objevovat stíhačky startující z lodí, vzrůstala Charlieho podezřívavost a zřídkakdy se objevoval jindy než za soumraku. Jeho výkon se obvykle omezil na to, že udělal jediný okruh kolem konvoje a pak zmizel v tmách.

Tento večer nebyl žádnou výjimkou. Muži zahlédli jen letmý stín condora v padajícím sněhu, a hned se jim ztratil v houstnoucí tmě. Charlie bude hlásit sílu, povahu a kurs eskadry, i když se Tyndall kojil nadějí, ovšem jen nepatrnou, že by snad německá rozvědka mohla toto považovat za jejich skutečný směr. Eskadra válečných lodí plavící se východně od Faerských ostrovů poblíž šedesátého druhého stupně severní šířky směrem na SSV, to by jim nedávalo žádný smysl – zvlášť když skoro určitě vědí o vyplutí konvoje z Halifaxu. Dvě a dvě jsou čtyři, to je až příliš zřejmé.

Jediné stíhačky, které mohly condora dostihnout, dřív než zmizí v noci – seafiry – se ani nepokusily vzlétnout. I za pomoci radiolokátoru bylo v téměř úplné tmě nesnadné najít znovu mateřskou loď, noční přistání bylo krajně nebezpečné a přistát nazdařbůh ve sněhu a temnotě na rozkymácené, zvedající se a klesající palubě byl sebevražedný, nemožný pokus. Sebemenší omyl ve výpočtu, i ta nejmenší chyba v úsudku znamenala nejen ztrátu letounu, ale i utopeného pilota. Seafire, který vletěl do vody, byl doslova smrtící pastí. Se svým štíhlým trupem a s obrovskou váhou velkého motoru Rolls-Royce Merlin ve špičce prostě pokračoval v letu pod hladinou moře.

Odysseus, opět na svém správném kursu, si slepě razil cestu vzrůstající bouří. Muži se stáhli z bojových stanovišť a nastupovali do obvyklé obranné pohotovosti – hlídka za hlídkou, čtyři hodiny služby, čtyři volna. Někdo by si pomyslel, že dvanáct hodin služby a dvanáct hodin prázdna není žádný strašný úvazek – že se to dá vydržet. Dá – kdyby to bylo všechno. Tři hodiny denně však posádka strávila pravidelnou službou na bojových stanovištích, každé druhé dopoledne – celou dopolední hlídku – v práci (to jest když neměli službu) a bůhsámví kolik hodin poplachu na bojových stanovištích. Krom toho byla všechna jídla – když vůbec jídlo bylo – rozdělována mimo službu. Celkem tři až čtyři hodiny spánku denně bylo pokládáno za zcela obvyklé a osmačtyřicet hodin beze spánku ani nestálo za zmínku.

Rtuť a barometr krok za krokem, kousek po kousku hrozivě klesaly ve smrtícím duetu. Vlny byly stále vyšší, koryta vln stále hlubší, jejich svahy příkřejší a vítr pronikající až na kost srážel sníh do oslepující záclony. Zlá noc, bezesná noc, ať už na palubě či v podpalubí, ve službě nebo mimo službu.

První důstojník, Kapok Kid, signalista, starší torpédovod u reflektoru, hlásní a spojky sklíčeně vykukovali do bílé noci a přemítali, jaké by to bylo, kdyby zase bylo teplo. Svetry, blůzy, kabáty, pláště s kapucí, nepromokavé pláště z voskovaného plátna, šály, ušanky, helmy – to všechno měli na sobě. Až na uzounkou štěrbinu ve vlněné kukle byli úplně zachumláni, a přece se stále chvěli zimou. Objímali pažemi a rukama parní trubky, které vedly kolem můstku, měli o ně opřené nohy, a mrzli. Obsluhy pompomů se uboze krčily za ochrannými štíty svých vícehlavňových děl, dupaly nohama, mávaly pažemi a neustále klely. A osamělí střelci z oerlikonů, každý zahrabaný ve svém osamělém kokpitu, stáli opřeni o vestavěné topné těleso a zaháněli svého nejzákeřnějšího nepřítele – spánek.

Druhá směna na obytné palubě pod nimi na tom byla jen o málo lépe. Na Odysseu nebyly pro posádku palandy, pouze hamaky, a ty se nikdy mimo přístav nevěšely. Byl pro to dobrý a dostatečný důvod. Na válečných lodích královského námořnictva panovala vysoká hygienická úroveň, dokonce i ve srovnávní s běžným civilním bytem: průměrný lodník by si nikdy ani nepomyslel, že by do svého hamaku mohl vlézt úplně oblečený – a svléci se by nikoho v „ruských“ konvojích ani ve snu nenapadlo. Již sama představa, a zvlášť pak skutečná práce se zavěšováním a potom zase s balením hamaku byla krom toho pro vyčerpané muže zcela úděsná. Vteřiny potřebné navíc k vylezení z hamaku mohly také v případě nouze představovat hranici mezi životem a smrtí; zavěšená síť přitom představovala nebezpečí pro všechny ostatní, protože jim bránila v rychlém pohybu. A konečně za takové noci jako tato, kdy loď plula přímo proti vlnám rozbouřeného moře, nebylo nic horšího a nepohodlnějšího než hamak, který se houpal zpředu dozadu.

Posádka tedy spala, kde se dalo, úplně oblečená, dokonce i v kapucích a rukavicích. Na stolech a pod stoly, na úzkých, jen devět palců širokých lavicích, na podlaze, na poličkách pro hamaky – všude. Nejoblíbenějším místem na lodi byly teplé ocelové desky v chodbě nad kuchyňským prostorem, která se v noci proměnila v divný, strašidelný tunel, osvětlený jen křiklavým červeným světlem. Byla to oblíbená noclehárna, dvojnásob populární proto, že na horní palubu, která byla oddělena jen plentou, stačilo uběhnout deset stop. V podvědomí mužů neustále tkvěla obava, že zůstanou chyceni jako v pasti v podpalubí potápějící se lodi.

Dokonce i v podpalubí panovala tuhá zima. Teplovzdušené topení pracovalo účinně jen v ubytovacích prostorech „B“ a „C“ a i zde se teplota pohybovala sotva nad bodem mrazu. Ze stropu neustále kapalo a po přepážkách prýštilo tisíc drobných pramínků do kaluže na zledovatělé podlaze. Panovalo tam sychravé, vydýchané ovzduší a hrozná zima – ideální pařeniště pro TBC, jak se obával komandér-lékař Brooks. Přitom se loď neustále kymácela a co chvíli ji rozechvěly náhlé otřesy, které vznikaly při každém nárazu přídě do vln. Za těchto okolností bylo spát téměř úplně nemožné a v nejlepším případě to byl jen přerušovaný, neklidný spánek.

Téměř každý člen posádky spal – nebo se pokoušel spát – s hlavou na nahuštěném záchranném pásu. Z nafouknutých, v půli přehnutých a tkanicemi svázaných pásů byly velmi snesitelné podušky. Pro tento účel – a jen pro tento účel – se záchranné pásy používaly. Platná nařízení sice výslovně stanovila, že za bojové akce a ve vodách, o nichž bylo známo, že tam operuje nepřítel, se mají záchranné pásy nosit stále. Byla však naprosto ignorována, v neposlední řadě právě veliteli oddílů, kteří je měli prosazovat. V těchto zeměpisných šířkách se nosilo tak rozměrné a objemné šatstvo, že vzduch v něm stačil udržet člověka na hladině nejméně tři minuty. Pokud ho za tu dobu nevytáhli, byl tak jako tak mrtvý. Zabil ho šok; prudký šok při náhlém ponoření těla teplého 36 až 37 stupňů do tekutiny o teplotě skoro o 40 stupňů nižší –neboť v arktických vodách teplota moře klesne často pod normální bod mrazu. A co horšího – ledový vítr hluboko pod nulou proniká jako tisíce dýk promočeným šatstvem ponořeného člověka a srdce, které musí čelit téměř okamžitému padesátistupňovému poklesu teploty, prostě přestane bít. Byla to však rychlá smrt, jak muži tvrdili, rychlá, příjemná a milosrdná.

Deset minut před půlnocí dorazil na můstek komandér a Marshall. I v této pozdní hodině a hnusném počasí vypadal komandér jako jindy, pevný a vlídný, vychrtlý a pirátský, jako nějaký alžbětinský bukanýr, pokud někdy nějaký opravdový existoval. S neutuchající vášní miloval život. Kapuci měl jako vždy složenou na ramena, lemovanou špičku čepice promáčknutou do velkolepého úhlu. Uchopil rukověť branky na můstek, prošel, na minutu se zastavil, než si jeho oči přivykly na tmu, objevil prvního důstojníka a hlučně ho poplácal po zádech.

„Nuže, ponocný, co se děje v noci?“ zahučel vlídně. „Napínavé, ano, nesporně napínavé. Předpokládám, že se situace jako vždy zcela vymkla z rukou? Kde jsou všechna naše kuřátka v tenhle krásný večer?“ Zadíval se do sněhu, zkoumal krátce obzor a pak se vzdal. „Zdá se, že jsou všechna v pekle a možná ještě dál.“

„Není to tak zlé,“ ušklíbl se Carrington. Komandér-poručík Carrington, záložní důstojník královského námořnictva a bývalý kapitán obchodního loďstva, který se těšil neomezené důvěře Valleryho, byl za obvyklých okolností mlčenlivý, vážný a zasmušilý. Mezi ním a Turnerem však trvalo zvláštní pouto, pouto profesionální úcty, kterou k sobě chovají výjimeční námořníci. „Tu a tam stačíme zahlédnout letadlové lodi. Bowden se svými mládenci ze zadní kabiny je ovšem stejně má všechny přišpendlené na palec přesně. Aspoň to tvrdí.“

„Jen ať vás starý Bowden neslyší,“ doporučoval Marshall. „Myslí si, že radar je jediný krok kupředu, který lidstvo udělalo od okamžiku, kdy první člověk slezl ze stromu.“ Mimovolně se zachvěl a otočil se zády k dorážejícímu větru. „Každopádně mu jeho práci proklatě závidím,“ dodal procítěně. „Tohle je horší než zima v Albertě!“

„To je nesmysl, chlapče, nesmysl a volovina,“ zařval komandér. „Největší potíž s našimi mladými dneska je, že jsou v úpadku. Tohle je život pro lidské bytosti, které neztratily sebeúctu.“ S oceněním začmuchal do studeného, ledového vzduchu a obrátil se ke Carringtonovi: „Kdo je tu dnes v noci s vámi, jedničko?“

Temná postava se zvedla od kompasové skříňky a přiblížila se k němu.

„Aha, tady jste. Dobrá, dobrá, na mou duši, to je náš lodivod Carpenter, zamyšlený jako obvykle a s omračujícím vkusem oblečený ve svém společenském oblečku. Víte, lodivode, že v tomhle ústroji vypadáte jako kříženec mezi potápěčem a reklamou na pneumatiky Michelin?“

„Ha!“ řekl Kapok Kid dotčeně. „Kdo se směje naposled, ten se směje nejlépe. Jen si ohrnujte nos a dělejte si ze mne šoufky, pane.“ Okázale se poplácal na vycpaná prsa. „Jen počkejte, až budeme všichni společně tam dole v téhle bryndě, každý jiný už dávno půjde ke dnu nebo zmrzne, jen já si to pohodlně pohasím v teple a v suchu, kdoví jestli si nezapálím cigaretu –“

„To stačí, zmizte. Jaký máme kurs, jedničko?“

„Tři dvacet, pane. Patnáct uzlů.“

„A kapitán?“

„Je v krytu.“ Carrington kývl hlavou k okrouhlému ocelovému bunkru na zádi můstku. Podpíral řídicí věž a šachticí v jeho středu do ní vedl řídící okruh. Pro kapitánovu potřebu tu byla námořnická palanda, prosté spartánské lůžko. „Doufám, že spí,“ dodal, „ale dost o tom pochybuji. Dal rozkaz, že ho máme o půlnoci zavolat.“

„Pročpak?“ zeptal se Turner.

„Jo, to nevím. Čistě ze zvyku. Chce vědět, jaký je cvrkot.“

„Zrušte ten rozkaz,“ řekl Turner stručně. „Kapitán se musí naučit poslouchat příkazy jako každý jiný – zvlášť lékařské příkazy. Na mou odpovědnost. Dobrou noc, jedničko.“

Branka za ním s třeskem zaklapla a Marshall se nejistě obrátil na komandéra.

„Kapitán, pane… hm, vím, že mi do toho nic není, ale“ – zaváhal – „tedy – je v pořádku?“

Turner se k němu rychle otočil a řekl nezvykle tichým hlasem:

„Podle Brookse by měl být náš starý už dávno v nemocnici.“ Chvilku mlčel a pak rozvážně dodal: „A možná že i to by už bylo pozdě.“

Marshall nepromluvil. Nepokojně přecházel sem a tam a pak odešel na záď k ovládacímu zařízení levého reflektoru. Pět minut zalétal ke komandérovi trhavý bzukot hlasů. Když se Marshall vrátil, zvědavě se na něho podíval.

„To je Ralston, pane,“ vysvětlil torpédový důstojník. „Myslím, že jsem jediný, komu se může svěřit.“

„A svěří se?“

„Samosebou – ale jen s tím, o čem sám chce mluvit. O ostatním ani ň. Skoro jako by měl na krku výstrahu: Soukromý majetek – nevstupovat! Je velmi, velmi zdvořilý, ochotný a úplně nepřístupný. Do pekla, vůbec nevím, co s ním mám dělat.“

„Nechte ho být,“ radil Turner. „Tady se nedá dělat vůbec nic.“ Zakroutil hlavou. „Bože, co to jen toho chlapce potkalo!“

Opět zavládlo ticho. Sněžení ustalo, ale vítr zesílil. Děsivě vyl ve stožárech a lanoví, v divokém a podivném souzvuku se mísil se strašidelným cvakotem asdicu. Dva divné, příšerné a živelné zvuky, plné předtuch, které napínaly nervy a rozněcovaly bezejmenné, atavistické strachy z časů před tisíci lety, dávno pohřbené pod tlakem civlizace. Neblahý orchestr. Za ta léta se jej muži naučili k smrti nenávidět.

Minulo půl jedné, jedna hodina, pak půl druhé. Turner začal toužebně myslet na kávu a kakao. Kávu, nebo kakao? Rozhodl se pro kakao, kouřící, silný nápoj, zhoustlý rozpuštěnou čokoládou a cukrem. Obrátil se ke Chryslerovi, spojce na můstku, který byl mladším bratrem vrchního operátora asdicu.

„Telegraf – můstek. Telegraf – můstek.“ Reproduktor na kabině asdicu naléhavě zachraptěl netrpělivým, uspěchaným halsem. Turner skočil po sluchátku a vyštěkl potvrzení.

„Hlášení ze Sirruse. Ozvuky, levobok, tři sta, silné. Blíží se. Opakuji: ozvuky, levobok, silné. Blíží se.“

„Ozvuky, ústředno? Říkáte ozvuky?“

„Ozvuky, pane, opakuji: ozvuky.“

Turnerova ruka tiskla fosforeskující poplachové tlačítko, ještě než domluvil.

Ze všech zvuků na světě jenom poplach zůstane v člověku vězet až do konce života. Žádný jiný zvuk se mu ani zdaleka nevyrovná. Není v něm nic vznešeného ani válečnického, nic, co by přivedlo krev do varu. Je to prostý vysoký hvizd až na samé horní hranici slyšitelných kmitočtů, třaslavý, pronikavý, nemelodický, plný zoufalé naléhavosti a pocitu nebezpečí: je jako nůž, propálí se i do sebeospalejšího mozku každého muže – bez ohledu na vyčerpání, slabost a hloubku zapomnění, do něhož upadl, a dokáže ho během několika vteřin postavit na nohy s tepem už zrychleným, aby se mohl utkat s poslední neznámou, se zvýšenou hladinou adrenalinu v krvi.

Ve dvou minutách byl Odysseus na bojových stanovištích. Komandér se přestěhoval do zadní řídicí věže, Vallery a Tyndall zůstali na můstku.

Sirrus, vzdálený asi na dvě míle vlevo, měl dotyk půl hodiny. Byl mu vyslán na pomoc Viking a v pravidelných intervalech se na dolní palubě Odyssea jasně ozývalo zvláštní drobné drnčení hlubinných náloží. Nakonec Sirrus ohlásil: „Bez úspěchu, dotyk ztracen; doufáme, že jsme vás nevyrušili.“ Tyndall nařídil odvolat oba torpédoborce a odtroubit poplach.

Jakmile se komandér octl zpátky na můstku, poslal si pro své opožděné kakao. Chrysler odešel do přední kuchyně pro mužstvo – komandér by byl jejich nápoj neměnil za lektvar bez chuti a zápachu, který se vařil pro důstojnickou jídelnu – a vrátil se s kouřícím džbánem a věncem těžkých hrnků s oušky provlečenými smotaným drátem. Turner zálibně pozoroval, jak těžká vazká tekutina neochotně a lepkavě kane přes hubičku džbánu, ochutnal a souhlasně kývl hlavou. Spokojeně vzhlédl: „Výtečné, Chryslere mladší, výtečné! Máte pro to buňky. Torpéďáku, dohlédněte laskavě na loď. Musím se mrknout, kde se flákáme.“

Uchýlil se do mapárny na levoboku, těsně za kompasovou plošinou, a zavřel zatemňovací dveře. Usadil se pohodlně v křesle, na mapový stůl si položil hrnek a vedle něho nohy a hluboce do sebe vtláhl první hlt cigaretového dýmu. Vzápětí však zase vyskočil a zaklel: ozval se nezaměnitelný praskot tlampače od vysílačky.

Tentokrát to byl Portpatrick. Jeho hlášení se zpravidla z různých důvodů vyznačovala značnou dávkou zdrženlivosti, tentokrát však byl mimořádně důrazný. Komandér Turner neměl na vybranou; opět stiskl poplachové tlačítko.

Za dvacet minut byl poplach opět odtrouben, ale komandérovi nebylo té noci souzeno, aby si své kakao vypil. Do svítání se všichni ještě třikrát uzavřeli v bojových stanovištích a zdálo se, že jen pár minut poté, co odtroubila poslední poplach, trubka zase volá k nástupu do ranních bojových pozic.

Nebylo to svítání, jaká známe. Když se unavené mužstvo vracelo do bojových pozic, objevil se na nebi neurčitý, sotva postřehnutelný svit, bezútěšná, chladná šeď. Tak tedy vypadala válka v severských vodách. Žádná smrt a sláva, žádná hřmící děla a oerlikony chrlící příval střel, nic, co by povznášelo ducha, žádný hrdinný odpor nepříteli: jenom utahaní, nevyspalí muži, ztuhlí ve studených a mokrých kapucích, šedí a celí scvrklí, kteří sotva pletli nohama slabostí a hladem a nedostatkem odpočinku. Plní vzpomínek, napětí a nahromaděného tělesného vyčerpání ze stovky takových nekonečných nocí.

Vallery byl jako obvykle na můstku. Zdvořilý, vlídný a ohleduplný jako vždy, ale vypadal strašidelně. Vyzáblá tvář, bílá jako tvaroh, rudé, hluboko v důlcích zapadlé oči, bezkrevné rty. Prudké chrlení krve předchozí noci a tato bezesná noc vybraly od jeho slabých sil krutou daň.

Eskadra se pomalu vynořovala v polosvětle. Byl to zázrak, ale většina lodí byla na svých místech. Fregata a minolovka pluly spolu daleko před flotilou – v noci měly pochopitelně strach, aby jim těžký křižník nebo letadlová loď nešláply na ocas. Tyndall to dovedl ocenit, ale nic neříkal. Invader v noci své postavení ztratil a plul vlevo, daleko z dohledu. Dostal opravdu velmi nevrlý telegram a teď se plnou parou snažil dostat na své místo a prudce se zavrtával do rozbouřených vln.

V 8.00 byl poplach odtrouben. V 8.10 muži z první směny právě v podalubí vařili čaj, myli se, stáli před kuchyní frontu na snídani, když náhle Odysseem otřásl tlumený výbuch. Ručníky, mýdla, šálky, misky a podnosy odletěly nebo zůstaly ležet, jak komu vypadly z rukou: ještě dřív než Valleryho ruka stiskla poplachové tlačítko, vzteklí muži již s kletbami pospíchali na svá místa.

Necelou půl míli odtud se v ostrém půlkruhu otáčel Invader se startovací plošinou nachýlenou v nesmyslném úhlu. Opět silně sněžilo, ale ne tak hustě, aby sníh zakryl kotouče černého olejovitého kouře, který vyrážel před jeho můstkem. Posádka Odyssea Invader pozorovala právě v okamžiku, kdy se zastavil a nebezpečně se převaloval mezi obrovskými vlnami.

„Blázni, šílení blázni!“ vztekal se bezdůvodně Tyndall, ale ani Vallerymu by byl nepřiznal, že na něho dolehlo břímě velitelské odpovědnosti, a to že roznítilo jeho chronickou popudlivost. „Takhle to dopadá, kapitáne, když se loď vzdálí ze svého místa! Je to právě tak moje chyba jako jejich – měl jsem pro ně poslat torpédoborec, aby je doprovodil zpátky.“ Zahleděl se do dalekohledu a pak se obrátil k Vallerymu. „Vyšlete prosím ihned signál: ‚Rozsah škody, prosím o zprávu.‘… Ta zatracená ponorka po nich musela jet už od prvního světla a čekala jen, až jí padnou do rány.“

Vallery neodpověděl. Věděl, jak asi Tyndallovi je, když vidí jednu ze svých lodí těžce poškozenou; možná už se potápí. Invader se stále ještě nakláněl ve stejném nepřirozeném úhlu. Kouř nad ním se teď proměnil v nehybný sloup, ale plameny vidět nebyly.

„Podíváme se tam, jak to vypadá, pane?“ zeptal se Vallery.

Tyndall si zamyšleně hryzl rty a váhal.

„Ano, myslím, že bude nejlépe, podíváme-li se sami. Nariďte eskadře, aby plula dál, táž rychlost, týž kurs. Signalizujte na Baliol a Nairn, aby Invader střežili.“

Vallery pozoroval, jak se vlajky zatřepotaly na vlajkovém lanku, když tu si uvědomil, že za ním někdo stojí. Ohlédl se.

„To nebyla ponorka, pane.“ Kapok Kid byl zcela přesvědčen o tom, co říká. „Invader nemohl být torpédován.“

Tyndall ho zaslechl. Otočil se na své sedačce a zavrtal oči do nešťastného lodivoda.

„U všech všudy, co vy o tom můžete vědět, pane?“ zavrčel. Když admirál své podřízené začal oslovovat, „pane“, byl nejvyšší čas spustit záchranné čluny. Kapok Kid zrudl až ke kořínkům svých světlých vlasů, ale stál na svém.

„Tedy za prvé, pane: od vašeho odvolávacího signálu Invadera kryje z levoboku Sirrus, i když je dost vpředu. Nějakou dobu v té oblasti křižoval. Komandér Orr by ho byl určitě ochránil. Kromě toho je příliš rozbouřené moře, než aby jakákoliv ponorka mohla plout na hloubku periskopu, a kdyby vypálila, neodpálila by jen jedno torpédo, ale spíš tak šest, a pod tímto palebným úhlem by ostatek eskadry za Invaderem tvořil skoro nepřerušenou hradbu. Nikdo jiný však zasažen nebyl… Dělám v téhle branži už tři roky, pane.“

„Já deset,“ zabručel Tyndall. „To jsou všechno dohady, lodivode, nic než dohady.“

„Ne, pane,“ stál na svém Carpenter s dalekohledem na očích. „Nejsou. Mohu to odpřisáhnout. Vím skoro určitě, že Invader pluje pozpátku. To může být jen tím, že má poškozenou nebo ustřelenou příď – pod čarou ponoru – musela to být mina, pane, pravděpodobně akustická.“

„No zřejmě ano, jak jinak!“ odpověděl ironicky Tyndall. „Zřejmě zakotvená v hloubce 6000 stop.“

„Plující mina, pane,“ vysvětloval trpělivě Kapok Kid. „Nebo staré akustické torpédo – zbloudilá německá torpéda se nikdy nepotopí. Ale spíš si myslím, že to byla mina.“

„Doufám, že mi příště povíte, co to bylo za značku a kdy byla položená,“ zavrčel Tyndall. Ale proti vlastnímu přesvědčení musel uznat, že na tom něco je. Invader skutečně plul pozpátku, i když jen zvolna, rychlostí, která nestačila pro ovládání lodi kormidlem. Stále ještě se bezmocně převaloval ve velikých vlnách.

Aldis klapal potvrzení mrkajícímu světlu na Invaderu. Bentley utrhl list ze signálního bloku a podal jej Vallerymu.

„Invader – admirálovi,“ četl kapitán. „Jsem těžce poškozen na pravoboku vpředu, velmi hluboko. Podezření na plovoucí minu. Zjišťuji rozsah škody. Brzy podám hlášení.“

Tyndall od něho hlášení převzal a zvolna je pročítal. Pak se ohlédl přes rameno a slabě se usmál: „Zdá se, že jste měl úplnou pravdu, chlapče. Přijměte prosím omluvu od starého neurvalce.“

Carpenter něco zamumlal a odvrátil se, opět zrudlý rozpaky. Tyndall se lehce ušklíbl na kapitána a pak se zamyslel.

„Myslím, že by bylo nejlépe promluvit si s ním přímo, kapitáne. Je tam Barlow, není-liž pravda? Dejte mu zprávu.“

Oba dva sešplhali o dvě paluby níže do opuštěné místnosti stíhaček. Westcliffe uvolnil admirálovi židli.

„Kapitán Barlow?“ promluvil Tyndall do ručního mikrofonu.

„Slyším.“ Zvuk vycházel z tlampače nad Tyndallovou hlavou.

„Tady admirál, kapitáne. Jak jste na tom?“

„Zvládneme to, pane. Mám strach, že jsme ztratili větší část přídě. Hoří nafta, ale oheň máme pod kontrolou. Vodotěsné dveře všechny drží a strojníci a opravářská četa zesilují hlavní příčnou přepážku.“

„Můžete vůbec plout dopředu, kapitáne?“

„Mohl bych to zkusit, pane, ale je to riskantní – v tomhle stavu rozhodně.“

„Myslíte, že byste to dokázal zpátky na základnu?“

„S tímhle větrem a mořem v zádech ano. Ale i tak to potrvá tři čtyři dny.“

„Výborně tedy!“ řekl Tyndall příkře. „Vyplujte. Bez přídě pro nás nejste moc k užitku! Zatracená smůla, kapitáne Barlowe. Upřímnou soustrast. A dávám vám s sebou jako doprovod Baliol a Nairn a zavolám rádiem, aby vám pro všechny případy poslali naproti námořní remorkér.“

„Děkuji, pane. Jsme vám vděčni. Ještě jednu věc – souhlas s vyprázdněním palivových nádrží na pravoboku. Nabrali jsme spoustu vody. Úplně se jí zbavit nemůžeme – je to jediný způsob, jak loď vyvážit.“

Tyndall si povzdechl. „Ano, čekal jsem to. Nedá se nic dělat a v tomhle počasí od vás naftu nemůžeme převzít. Mnoho štěstí, kapitáne, sbohem.

„Velice děkuji, pane, sbohem.“

Za dvacet minut byl Odysseus zpátky na svém místě v eskadře. Krátce nato viděli, jak Invader, už ne tak těžce nakloněný, pomalu míří k jihovýchodu. Po jednom boku se mu prudce kymácel malý torpédoborec třídy Hunt a po druhém fregata; obě lodi se vracely s ním. Za dalších deset minut je pozorovatelé na Odysseovi ztratili z dohledu; pohltil je zuřící sněhový příval. Odešli tři a zůstalo jedenáct, ale právě těch jedenáct teď mělo pocit zvláštní opuštěnosti.


Kapitola 5

Úterý

Invader se svými nesnázemi brzy upadl v zapomnění. 14. eskadra letadlových lodí měla záhy víc než dost starostí sama se sebou. Museli překonávat vlastní nesnáze, čelit vlastnímu nepříteli – mnohem živelnějšímu a mnohem vražednějšímu nepříteli, než byla mina nebo ponorka.

Tyndall se pevněji zapřel proti rozhoupané, stoupající a klesající palubě a pohlédl na Valleryho. Už podesáté za to dopoledne si pomyslel, že Vallery vypadá zoufale špatně.

„Co si o tom myslíte, kapitáne? Vyhlídky nejsou právě povzbudivé, není-liž pravda?“

„Plujeme zrovna do toho nejhoršího, pane. Před námi bouře vrcholí. Carrington strávil šest let v Západní Indii, zažil tucet hurikánů. Připouští, že už viděl barometr níž, než je teď, ale nikdy, aby byl už tak nízko a tlak přitom tak rychle klesal – alespoň v této zeměpisné šířce ne. Tohle je teprve předehra.“

„Ale zatím mi postačí, pěkně děkuji,“ odpověděl Tyndall suše. „Na předehru to není špatně udělané.“

Tím ji však zdaleka nedocenil. Na předehru to bylo skvělé představení. Síla větru se pěkně držela na devátém stupni Beaufortovy stupnice a sníh přestal padat. Všichni věděli, že to je jen dočasná přestávka – nebe před nimi na severozápadě podivně rudlo. Temně žhoucí nach netmavl ani nebledl, slabě svítil a svou jednotvárností a stálostí působil jako neurčitá hrozba. I pro muže, kteří už viděli všechno, co arktické nebe může nabídnout – od smolně černé temnoty letního poledne přes okázalé divadlo severní záře až po vybledlou modř, která se tak často usmívá na ohromný klid mléčně bílých moří, olizujících okraj ledové bariéry – bylo tohle něco nevídaného.

Admirálova poznámka však platila moři. Celé dopoledne se neustále a neúprosně víc a víc vzdouvalo. Teď v poledne se až nezvykle podobalo rytině bárky v bouři z 18. století – husté řady šedozelených vln, vyrovnané, pravidelné, jednotvárně míjející, každá dekorativně ozdobená mrznoucí bílou čepičkou. Jenže vzdálenost od jednoho hřbetu vlny k druhému zde činila pět set stop a eskadra plující kolmo na ně dostávala těžce do těla.

Pro malé lodi bylo už dost zlé, že jejich přídě každých patnáct vteřin zatopila hustá bílá kaskáda. Byl tu však ještě nebezpečnější a zákeřnější nepřítel – zima. Teplota již dávno poklesla pod bod mrazu a rtuť stále klesala a blížila se k dvacítce. Panoval teď silný mráz: v kabinách a na obytných palubách se tvořil led, vodovod úplně zamrzl, kov se smršťoval. Poklopy palubních otvorů přimrzly, dveřmi nebylo možné otočit v závěsech, reflektory byly nepoužitelné, protože zmrzl olej v jejich ovládacím ústrojí. Držet hlídku, zejména hlídku na můstku, bylo utrpení. Člověk nemohl popadnout dech, protože mu hned první lok ostrého větru spálil plíce, a jestliže si zapomněl natáhnout rukavice – nejprve hedvábné, pak vlněné a nakonec palčáky z ovčí kožešiny – a dotkl se zábradlí, spálil si dlaně a kůže hořela, jako by to byla žhavá struska. Když se někdo na můstku zapomněl sehnout ve chvíli, kdy se příď řítila do úžlabí vln, letící tříšť, která ve vteřině ztuhla v ostré střepiny ledu, mu prořízla tváře a čelo až na kost. Ruce zmrzly. Údy tuhly až do morku kostí. Smrtící chlad se plížil od chodidel k lýtkům a ke stehnům. Nos a brada zbělely mrazem a bylo nezbytně třeba je okamžitě ošetřit. A pak následovalo vůbec to nejhorší, konec hlídky, návrat do podpalubí, pronikavá mučivá bolest, jak se obnovoval krevní oběh. Je však marné snažit se to všechno vyjádřit, slova jsou jen bledým stínem skutečnosti. Některé věci jsou za hranicemi lidského poznání a zkušenosti a představivost větší části lidstva se tu ocitá na neznámé pevnině.

To všechno však byly vlastně jen maličkosti, zanedbatelné osobní nepohodlí ve srovnání s opravdovým nebezpečím, které spočívalo v něčem jiném. Skutečné nebezpečí byl led.

Na palubách Odyssea už spočívalo přes tři sta tun ledu a každou minutu se tvořil další. Ležel jako tlustá hladká pokrývka na hlavní a přední palubě, na stanovištích děl i na můstcích. V dlouhých rozeklaných rampouších visel z okapů a věží i zábradlí, ztrojnásobil průměr všech ocelových lan na stězích i spouštích a štíhlé stožáry proměnil v neuvěřitelně nestvůrné a nemotorné pně. Ležel všude jako smrtelná hrozba. Značné nebezpečí představoval už jeho kluzký povrch – problém, s nímž si lze spíše poradit na obchodních lodích, které mají kotle vytápěné uhlím, než na moderních válečných plavidlech na naftu. Na Odysseovi sypali písek a sůl a doufali, že to pomůže.

Skutečné nebezpečí ledu však tkvělo v jeho váze. Technicky řečeno může být loď tuhá, nebo měkká. Tuhá loď má těžiště nízko, snadno se naklání, ale rychle se opět vyrovná a je mimořádně stabilní a bezpečná. Měkká loď s vysoko položeným těžištěm pluje klidněji, nedostává se tak snadno do náklonu, ale hůř se narovnává. Je vratká a nespolehlivá. A jestliže se ještě ke všemu na palubách takové měkké lodi vrší stovky tun ledu, její těžiště stále stoupá až do nebezpečné výšky. Může se posunout až do výšky osudné…

A zde právě byla Achillova pata doprovodných letadlových lodí a torpédoborců, zvláště Portpatricku. Letadlové lodi s velmi vysokou a zesílenou těžkou startovací palubou byly tak jako tak nestabilní. Na jejich rozlehlý, hladký, plochý povrch sedal sníh a pro tvoření ledu vznikaly ideální podmínky. Zprvu bylo možné udržovat letadlové paluby poměrně čisté – pracovní čety vyzbrojené košťaty a škrabkami a parními hadicemi je neustále čistily. Nyní se však povětrnostní podmínky tak zhoršily, že poslat někoho na rozkolísanou, zmítající se, jako sklo hladkou a neuvěřitelně proradnou letadlovou palubu znamenalo poslat ho na smrt. Wrestler a Blue Ranger měly pod letadlovými palubami přizpůsobený vytápěcí systém – přizpůsobený, protože letadlové plochy lodí řady Mississippi byly, na rozdíl od britských lodí, z fošen. V tak extrémních podmínkách bylo však jejich vyhřívání beznadějně neúčinné.

Na palubách torpédoborců to vypadalo ještě hůř. Musely zápolit nejen s ledem, který se vytvořil ze slehlého sněhu, ale i s ledem z moře. Jejich přídě dopadaly s tvrdým otřesem do koryta mezi vlnami a do stoupajícího úbočí příští vlny a na přední paluby torpédoborců narážela s pravidelností hodinového stroje obrovská oblaka vodní tříště. Tříšť mrzla a v tu chvíli, kdy se dotkla paluby, a dokonce ještě dřív, než se jí dotkla, a vytvářela od přídi až po vlnolamy ledovou vrstvu, místy přes stopu silnou. Obrovská váha ledu tížila čela malých lodí a tlačila je pod hladinu do větší a větší hloubky, s každým dalším ponořením stále hlouběji. Nořily své nosy do moře a namáhavě je odvracely od hlubin stále loudavěji a loudavěji, zdráhavěji a zdráhavěji. Stejně jako kapitáni letadlových lodí mohli i velitelé torpédoborců jen bezmocně shlížet ze svých můstků a doufat.

Uplynuly dvě hodiny, dvě hodiny, kdy teplota klesla na 20 stupňů pod nulou, zaváhala a pak slézala stále hlouběji, dvě hodiny, v nichž ručička barometru bláznivě spadala níž a níž. Sníh kupodivu stále ještě nepadal, zarudlé nebe na severozápadě bylo stále stejně vzdálené, na jihu a na východě se úplně vyjasnilo. Na eskadru byl teď fantastický pohled. Lodičky jako hračky z cukrové hmoty, oslnivě bílé, jiskřící a zářivé v bledých paprscích zimního slunce, si s bláznivým houpáním razily cestu stále delšími a stále hlubšími údolími, zelení a šedí chladného Norského moře, stále vpřed k vzdálenému obzoru, vzdálenému a divnému a rudě řeřavému obzoru jiného světa. Byla to neuvěřitelně krásná podívaná.

Kontradmirál Tyndall však na ní nic krásného neviděl. Tento muž, přesvědčený, že ho nikdy nic nerozhází, byl nyní vážně znepokojen. Ke všem na můstku se choval příkře, příkře až po samu hranici nezdvořilosti, a bývalá bodrost farmáře Gilese z časů ještě před dvěma měsíci byla tatam. Bez přestání obhlížel flotilu, neustále se nespokojeně otáčel ve svém křesle. Konečně slezl, prošel brankou a vešel do kapitánova krytu.

Vallery byl potmě a kryt tonul v šeru. Ležel tam na lehátku přikrytý několika přikrývkami. Jeho sinalá tvář v polosvětle vypadala jako obličej mrtvoly. Pravicí svíral potřísněný a zakrvácený kapesník. Nepokoušel se jej schovat. Dřív než ho Tyndall mohl zadržet, spustil s bolestným úsilím nohy přes okraj lehátka a přistrčil mu křeslo. Tyndall spolkl své námitky a vděčně se spustil do sedadla.

„Myslím, Dicku, že to představení už brzy spustí… Pro všechno na světě, co mě napadlo stát se velitelem eskadry?“

Vallery se soustrastně usmál: „Nijak zvlášť vám nezávidím, pane. Co teď hodláte dělat?“

„Co byste udělal vy?“ opáčil Tyndall truchlivě.

Vallery se zasmál. Jeho obličej se na okamžik proměnil, vypadal skoro chlapecky, pak se smích zlomil v záchvatu strašlivého suchého kašle. Na kapesníku se objevila krvavá skvrna. Pak zvedl oči a s úsměvem řekl:

„To mám za to, že jsem se vysmíval vyššímu důstojníkovi. Co bych dělal? Vzdal bych to, pane. A ještě raději bych stáhl ocas mezi nohy a utekl pryč.“

Tyndall zakroutil hlavou.

„Nikdy jste neuměl přesvědčivě lhát, Dicku.“

Oba muži chvilku mlčky seděli, pak Vallery vzhlédl.

„Jak daleko to ještě přesně máme, pane?“

„Mladý Carpenter to odhaduje na plus mínus 170 mil.“

„Sto sedmdesát.“ Vallery pohlédl na hodinky.“ V tomhle počasí to je dvacet hodin plavby. Musíme to dokázat!“

Tyndall vážně přikývl. „Osmnáct lodí tam tvrdne – devatenáct, když připočteme minolovku z Hvalfjordu – o krevním tlaku starého Starra ani nemluvě…“

Přerušilo ho zaklepání na dveře. Někdo vstrčil hlavu dovnitř.

„Dvě depeše, pane.“

„Jen je přečtěte, Bentley, buďte tak hodný.“

„První je z Portpatricku: ‚Praskliny v pancéřování na přídi. Provádíme utěsnění. Čerpadla stačí. Obáváme se dalšího poškození. Žádáme pokyny.‘“

Tyndall zaklel. Vallery se klidně zeptal: „A ta druhá?“

„Z Gannetu, pane. ‚Jsme poškozeni.‘“

„Ano, ano. A zbytek sdělení?“

„Jenom tohle, pane. ‚Jsme poškozeni.‘“

„Ha, to jsou ty málomluvné povahy,“ zasténal Tyndall. „Počkejte laskavě minutku, veliteli.“ Klesl do křesla, zadíval se na špičky svých bot a zamnul si bradu ve snaze přimět svůj utýraný mozek k činnosti.

Vallery si tiše něco bručel a Tyndall na něj pohlédl se zvednutým obočím.

„Rozbouřené vody, pane. Možná že kdyby letadlové lodi –“

Tyndall se plácl na koleno. „Dvě hlavy a jedna myšlenka. Bentleyi, budete vysílat dvě zprávy. Jednu všem doprovodným lodím – sdělte jim, ať zaujmou postavení za zádí – těsně za zádí – letadlových lodí. Druhou letadlovým lodím. Olejové hadice do nakládacích otvorů, po jedné na levoboku i pravoboku, stříkat takových – kolik byste asi řekl, kapitáne?“

„Dvacet galonů za minutu, pane?“

„Dvacet galonů, to je ono. Jasné, veliteli? Ihned odeslat. A vyřiďte navigátorovi, ať sem přijde se svou mapou.“ Když Bentley odešel, obrátil se k Vallerymu: „Budeme muset později načerpat pohonné hmoty, a tady to není možné. Vypadá to, jako by tohle byla až do Murmanska poslední příležitost krýt se… A bude-li příštích dvacet čtyři hodin tak zlých, jak předpovídá Carrington, stejně pochybuji, že to některé menší lodi mohou vydržet… Aha, tady jste, lodivode, ukažte, kde jsme. Mimochodem, jaký je vítr?“

„Síla deset, pane.“ Kapok Kid se vzpíral divokému kymácení Odyssea a rozkládal mapu na kapitánově kavalci. „Mírně klesá.“

„Severozápadní, lodivode?“ Tyndall si zamnul ruce. „Výborně, a teď, chlapče, naše pozice?“

„12.40 západní délky a 66.15 severní šířky,“ odpověděl Kapok Kid přesně. Dokonce se ani nenamáhal podívat na mapu. Turner pozvedl obočí, ale nic neříkal.

„Kurs?“

„310, pane.“

„Dobrá. Kdyby teď bylo nutné, abychom si našli nějaké útočiště pro tankování –“

„Kurs přesně 290, pane. Tady jsem vám to zaškrtl tužkou. Přibližně čtyři a půl hodiny plavby.“

„U čerta!“ vydychl Tyndall. „Kdo vám poroučel, abyste – „ zasyčel a zlostně zmlkl.

„Vypracoval jsem to před pěti minutami, pane. Zdálo se mi, že to bude třeba. 290 nás přivede několik mil za poloostrov Langanes. Mělo by tam být spousta úkrytů.“ Carpenter mluvil vážně a ani se neusmál.

„Jemu se zdálo, že to bude třeba!“ zařval Tyndall. „Slyšíte ho, kapitáne Vallery? Třeba! A mě to napadlo zrovna teď. Ke všem… Vypadněte! Jděte i s tou svou operetní maškarádou někam jinam.“

Kapok Kid neřekl ani slovo. Zatvářil se jako uražená nevinnost, posbíral mapu a odcházel. Tyndallův hlas ho zadržel ve dveřích:

„Lodivode!“

„Pane?“ Kapok Kid se upřeně zadíval na bod nad Tyndallovou hlavou.

„Jakmile doprovodná plavidla zaujmou své nové pozice, řekněte Bentleyovi, ať jim vyšle nový kurs.“

„Ano, pane, zajisté.“ Otálel a Tyndall se uchechtl: „Dobrá, dobrá,“ řekl rezignovaně. „Budu to opakovat – jsem jen starý neurvalec… Zavřete ta proklatá dvířka! Zmrzneme tu!“

Vítr rychle sílil a na vodě se začaly objevovat dlouhé bílé stuhy. Koryta vln se prohlubovala, úbočí byla stále strmější, hřebeny sfoukával a bičoval vichr. Tenký osamělý nářek v lanoví šplhal po rejstříku varhan, ponenáhlu, ale tak, že to bylo sluchem rozpoznatelné. Špalky ledu, uvolněné a popukané vystupňovaným chvěním, se čas od času odlamovaly od stožáru a vzpěr, padaly a tříštily se o palubu.

Účinek dlouhých jazyků nafty, teré se táhly za letadlovými loďmi, byl přímo zázračný. Olejem divně zastříkané torpédoborce se stále ploužily za nimi, ale povrchové napětí paliva bránilo vodě a vodní tříšti, aby dorážely na palubu. Tyndall byl pochopitelně víc než spokojený sám se sebou.

Kolem půl páté odpoledne byli stále ještě dobrých patnáct mil od útočiště a povznesená nálada poklesla. Vanula teď hotová větrná smršť a Tyndall byl nucen signalizovat snížení rychlosti.

Z paluby působily vlny víc než mohutným dojmem. Byly obrovské, hrůzné. Nicholls a Kapok Kid, kteří teď drželi hlídku, stáli pod záchrannou lodicí na hlavní palubě vlevo a skrývali se v závětří přední paluby. Nicholls se držel jeřábu pro spouštění záchranného člunu a tu a tam překvapeně uskakoval před záplavou vodní tříště a rozhlížel se směrem, kde pod jasně modrým nebem těsně za sebou bláznivě a groteskně poskakovaly Defender, Vectra a Viking. Modré nebe nad hlavou, a pod ním strašlivé moře. V tom ponurém kontrastu bylo něco skoro ďábelského, něco, při čem doslova tuhla krev v žilách.

„O něčem takovém mi v lékařské akademii nikdo nic neřekl,“ poznamenal nakonec Nicholls. „Bože,“ dodal s úctou, „viděls někdy něco takového, jako je tohle?“

„Jednou, jen jednou. U Nikobar jsme se dostali do tajfunu, ale myslím, že tak zlé jako tady to nebylo. A jednička říká, že to všechno ještě vůbec nic není proti tomu, co přijde dnes v noci – a on to zná. Člověče, kéž bych byl zpátky v Henley!“

Nicholls na něho zvědavě pohlédl.

„Netvrdím, že bych prvního důstojníka nějak dobře znal. Není to zvlášť – ehm – příjemný patron, není-liž pravda? Ale každý, starý Giles, náš starej, komandér, a ty sám – všichni o něm mluví se zatajeným dechem. Co je na něm tak hrozně vzácného? Vážím si ho, to podtrhuji – jako každý – ale u všech čertů, žádný superman to není.“

„Vlnobití se začíná lámat,“ zabručel Kapok Kid nepřítomně. „Všimni si, jak tu a tam začínáme potkávat vlnu, která je proti ostatním poloviční. Staří námořníci říkají, že je to každá sedmá. Ne, Johnny, není superman. Je to jen největší mořeplavec, jakého jsi kdy potkal. Má dva kapitánské diplomy – pro plachetnice i pro páru. Když jsme se my dva ještě vozili v dětském kočárku, on už obeplul mysl Horn ve finské bárce. Komandér by ti toho o něm mohl navykládat, že by to vydalo na celou knihu.“ Odmlčel se a pak tiše pokračoval:

„Opravdu je to jeden z mála velkých námořníků dnešních dnů. Starý vousáč Turner si o sobě rozhodně nemyslí málo, ale každému poví, že Jimmymu ani vodu podat nemůže… Nepotrpím si na žádné uctívání hrdinů, Johnny, to ty víš. Ale o Carringtonovi se dá tvrdit totéž, co se říkalo o Shackletonovi – když nic už nezbývá a všechna naděje je tatam, padněte na kolena a modlete se za něj. Věř mi, Johnny, jsem proklatě rád, že tu je.“

Nicholls mlčel, oněměl překvapením, neboť neúcta k autoritám byla pro Kapoka Kida vyznáním víry a zlehčovat je byla jeho druhá přirozenost, brát někoho vážně zločin a všechno, co zavánělo pochlebováním, bylo na samé hranici rouhání. Nicholls by byl rád přišel na kloub tomu, proč je ten Carrington takový sekáč.

Byla příšerná zima. Vítr rval z hřebenů vln veliké vodní kapky a hnal tu tříšť rychlostí letící kulky proti přídi a bokům lodi. Dýchat se dalo jen s odvrácenou hlavou a s ústy a nosem zabalenými do vrstvy vlny. Jejich obličeje modraly a bělaly a křečovitě se chvěly mrazem, ale ani jeden nenavrhl a dokonce je ani nenapadlo sejít do podpalubí. Jako by jim uhranulo, jako by je očarovalo to strašné vlnobití, vršící se vlny dlouhé tisíc a dva tisíce stop, na závětrné straně šikmo svažité a hrozivě strmé na druhé; vítr o rychlosti šedesáti uzlů a jakási mohutná síla ležící daleko na severozápadě je hnala vpřed. V jejich gigantických užlabích by se kostelní věž ztratila, že by ji už nikdy nikdo nenašel.

Náhle zaslechli, jak za nimi třeskla vodotěsná dvířka, a oba se otočili. Postava v kapuci se pokoušela těžké dveře opět zavřít, zápasila s kymácením lodi a chrlila ze sebe kletby. Konečně se jí podařilo závoru zasunout. Byl to vrchní námořník Doyle. Tři čtvrtiny toho, co bylo vidět z jeho obličeje, sice skrýval plnovous, ale i tak se poznalo, že je skrz naskrz zhnusený životem.

Carpenter se na něho zašklebil. Sloužili spolu v Čínském moři. Doyle byl velice privilegovaná osobnost.

„Hele, hele, Starý námořník osobně! Co se děje dole, Doyle?“

„Je to zatraceně zoufalé, pane!“ Jeho hlas zněl stejně truchlivě, jako on sám vypadal. „Zima jako v psírně, pane, všechno páté přes deváté. Hrnky, talířky, misky, všechno na padrť. Polovička chlapů –“

Náhle se odmlčel a pomalu vytřeštil oči, jako by nemohl věřit svému zraku. Mezerou mezi Nichollsem a Carpenterem se upřeně zadíval na moře.

„Nuže, co je s polovinou mužstva?… Co se děje, Doyle?“

„Kriste všemohoucí!“ zvolna pronesl Doyle, úplně ohromený. Byla to téměř modlitba. „Kriste všemohoucí!“ Při posledních dvou slabikách ostře zvedl hlas.

Oba důstojníci se bleskurychle otočili. Defender šplhal – doslova šplhal celou svou délkou pěti set stop – vzhůru po závětrném svahu vlny, která překonávala všechny představy. Byla tak nesmírná, že se úplně vymykala okamžitému pochopení. Ještě dřív, než jejich ohromeným mozkům došlo, co to všechno znamená, viděli, jak Defender dosáhl hřebene vlny, zaváhal, jeho záď se bláznivě pozvedla, až se šroub a kormidlo objevily úplně nad vodou, a pak se řítil dolů, dolů, dolů…

Příď se těžce zřítila do vody a prudký náraz zaduněl jako zahřmění vzdor silnému větru i na vzdálenost více než 1200 stop. Uplynula celá věčnost a zdálo se, že Defender stále ještě pluje dolů, úplně pohřbený v moři zpěněné běli až po můstek, který čněl nad vodou jako ostrov. Nikdo pak nedokázal říci, jak dlouho takhle mířil jako šíp do hlubin moře. A pak se opět pomalu, křečovitě, neuvěřitelně vynořil nad hladinu, s veletoky vody řítícími se z jeho přídi. Vynořil se a odhalil upřímně žasnoucím zrakům dosud nikdy nikde nevídaný obraz. Neustálý obrovský tlak neodhadnutelných tisíců tun vody vyrval otevřenou letadlovou palubu z jejích podstavců a ohrnul ji zpátky, skoro až k samému můstku, do velikého, rozmáchlého „U“. Byl to pohled, při němž ohromení muži začali pochybovat o svém duševním zdraví a nebyli schopni slova – všichni, kromě Kapoka Kida. Ten se při této příležitosti projevil přímo velkolepě.

„Čestné slovo!“ zabručel zamyšleně. „Tohle je opravdu nezvyklé.“

Ještě jedna taková vlna, ještě jeden takový otřesný náraz by byl znamenal konec Defendera. Nejlepší lodi, nejstatnější a nejsilnější plavidla jsou vybudována pouze z tenkých, neuvěřitelně tenkých kovových tabulí a kov tak kroucený a mučený jako kov Defendera by nikdy nevydržel ještě jeden takový náraz.

Žádné takové vlny a nárazy však už nepřišly. Byla to obludná vlna, jedno z těch mohutných nevysvětlitelných vzdutí moře, která se na všech oceánech světa objevují odnepaměti – a díkybohu zřídkakdy – když příroda chce ukázat lidstvu, neuctivému, troufalému lidstvu, jak je ve skutečnosti slaboučké, žalostně bezmocné… Žádná podobná vlna nepřišla a v pět hodin vplula eskadra do poměrné tišiny za špičkou poloostrova Langanes, i když pevnina byla vzdálena ještě asi osm až deset mil.

Kapitán Defenderu se podle všeho ohromně bavil a čas od času posílal admirálovi uklidňující hlášení. Nabral hodně vody, ale zvládl ji, děkuji. Nejnovější model letadlových palub mu připadal velmi slušivý a pokládal jej za vylepšení starého typu; domníval se, že rovné paluby jsou úplně bez fantazie, a doufal, že admirál je téhož názoru. Kolmý typ paluby zabezpečuje výtečnou ochranu proti povětrnosti a s větrem v zádech poslouží jako báječná plachta. Po jeho poslední zprávě, v níž projevil určitou obavu, že start letadel teď bude poněkud znesnadněn, povolily ustaranému Tyndallovi nervy a odpověděl tak nakvašenou depeší, že veškerá hlášení ustala.

Krátce před šestou zakotvila eskadra na závětrné straně Langanesu, ve vzdálenosti necelých dvou mil od břehu. Langanes je nízký a stále sílící vítr jej přeskočil a vál nerušeně do zátoky za ním. Moře však teď bylo milosrdně klidné ve srovnání s tím, co ukázalo před hodinou, i když se lodi stále těžce převalovaly. Křižníky a doprovodná plavidla – s výjimkou Portpatricku a Gannettu – pluly nyní rovnoběžně s letadlovými loďmi. Hadice na rozstřikování nafty byly staženy na palubu. Po dlouhém lámání hlavy Tyndall zdráhavě rozhodl, že je obava, aby se Portpatrick a Gannett nestaly přítěží, a že doprovodí zpátky do Scapa zmrzačenou letadlovou loď.

Vyčerpanost téměř hmotná, téměř hmatatelná těžce doléhala na obytné paluby mužstva i důstojnickou jídelnu Odyssea. Byla za nimi další bezesná noc, dalších neklidných čtyřiadvacet hodin bez odpočinku. Mužstvo tupě a unaveně vyslechlo hlášení lodního rozhlasu, že se Defender, Portpatrick a Gannett vrátí do Scapa, jakmile se uklidní počasí. Šest teď odešlo, jen osm zůstalo – polovina leteckých sil byla tatam. Není divu, že mužům bylo těžko u srdce, že se cítili opuštění, jako by byli předhozeni vlkům, jak prohlásil Riley.

Rozhořčení však bylo pozoruhodně menší a kupodivu žádná nevole. Možná že to pramenilo čistě z trpné rezignace. Brooks si byl vědom toho citového bezvětří, toho nepřirozeného vyhasnutí reakcí, a nemohl se dopátrat, čím to je. Možná, pomyslel si, je to nejhlubší bod, nejzazší konec, kdy už nemocní lidé a nemocné mysli úplně přestávají fungovat, je to poslední snesitelný útlum všech životních pochodů, lidských i živočišných. Třeba zrovna tohle je konečná apatie.

Jeho intelekt mu říkal, že je rozumné, ba víc, že je to nutné… A po celou tu dobu mu jakási prchavá intuice, jakési mlžné tušení vnucovalo myšlenku, nejasnou stínovou myšlenku, že všechno je docela jinak. Jeho mozek však byl příliš unavený, než aby ji zachytil.

Ať už to bylo co bylo, nešlo o otupělost. Celou loď téhož večera zachvátil na krátký okamžik plamen doběla rozžhaveného vzteku. Podpálilo jej pohoršení nad nespravedlivostí. Sám Vallery připouštěl, že důvod ke vzteku tu byl, ale musel udělat to, co udělal.

Všechno se sběhlo velice prostě. Při pravidelné večerní prověrce se zjistilo, že bitevní světla na dolním ráhnu nesvítí. Okamžitě vznikla domněnka, že to způsobil led.

Dolní ráhno se toho večera oslnivě bíle lesklo ledem a sněhem v závratné výšce šedesáti stop vodorovně nad palubou, osmdesát stop nad čarou ponoru. Bitevní světla byla zavěšena pod samými konečky: opravit je bylo možno buď vsedě na ráhnu – což byla velmi nepohodlná pozice, protože na něm byla po celé délce upevněna ocelová anténa bezdrátové vysílačky – nebo z loďmistrovské sedačky zavěšené pod ráhnem. Vždycky to byl velmi nesnadný úkol: tentokrát musel být proveden co nejrychleji, protože oprava přeruší rádiové spojení – bylo totiž třeba vyjmout třítisícivoltovou ocelovou vysílací pojistku (a tak přerušit elektrický okruh) a uložit ji na dobu opravy u službu konajícího důstojníka – a celá ta velmi přesná a choulostivá práce musela být provedena v téměř dvacetistupňovém mrazu na kluzkém ráhnu hladkém jako sklo, zatímco se Odysseus v třicetistupňových výkyvech převaloval ze strany na stranu. Byla to víc než mimořádně obtížná fuška – bylo to krajně nebezpečné.

Marshall nepokládal za vhodné určit na tuto práci staršího torpédovoda, který měl právě službu, tím spíš, že to byl záložník středního věku, jehož květ mládí již dávno uvadl a ještě k tomu měl hodně přes váhu. Hledal proto dobrovolníky a musel nutně vybrat Ralstona, protože to byl člověk pro ten úkol jako stvořený.

Celý výkon trval půl hodiny – dvacet minut na vyšplhání na stožár, přiblížení ke konci ráhna, připevnění závěsné sedačky a ochranného pásu a deset minut vlastní oprava. Dlouho předtím, než skončil, shromáždilo se na palubě sto až dvě stě unavených mužů, kteří se vzdali spánku a večeře, krčili se v ostrém větru a přihlíželi jako očarováni.

Ralston se ve velikém oblouku houpal proti temnému nebi a vichřice mu zlomyslně rvala plášť a kapuci. Vítr a vlny ho i se sedačkou dvakrát vynesly až na úroveň ráhna a donutily ho obejmout je oběma rukama a zavěsit se na ně, aby si zachránil život. Když se to stalo podruhé, zdálo se, že obličejem narazil na anténu, neboť několik vteřin držel hlavu zvrácenou nazad, jako by se o něho pokoušely mdloby. Pak ztratil rukavice – asi je měl na klíně, když něco jemně seřizoval: spadly obě najednou a zmizely přes bok lodi.

Několik minut poté stál Vallery s Turnerem na střední palubě a zkoumali poškození, které motorový člun utrpěl ve Scapa Flow. Z pancéřových dvířek, která vedla na záď, vyběhla malá podsaditá postava a divným klopýtavým během zamířila na příď. Při spatření kapitána a komandéra sebou prudce trhla. Viděli, že to je Hastings, výkonný poddůstojník.

„Co se děje, Hastingsi?“ zeptal se stroze Vallery. Vždycky mu přišlo zatěžko utajit nechuť k výkonnému poddůstojníkovi, nechuť k jeho tvrdosti, nemístné přísnosti.

„Nějaké potíže na můstku, pane,“ vyhrkl Hastings, sotva dechu popadaje, a Vallery by byl mohl přísahat, že přitom v jeho očích zablýskla jiskřička spokojenosti. „Nevím přesně, oč jde – pro vítr jsem v telefonu skoro nic nerozuměl… Myslím, že by bylo dobře, kdybyste tam šel, pane.“

Na můstku našli jen tři lidi: ustaraného, nešťastného Ethertona, který stále ještě svíral v ruce telefon, Ralstona s rukama svěšenýma podél těla s rozervanými, odřenými dlaněmi, sinalým obličejem, s bledou omrzlinou na bradě a čelem pokrytým korou zmrzlé krve. V koutě ležel podporučík Carslake, sténal bolestí, oči měl obrácené v sloup a prsty si tupě ohmatával svá rozbitá ústa a krvácející mezeru ve svých vyčnívajících předních zubech.

„Bože!“ vyrazil ze sebe Vallery, „bože na nebesích!“ Stál tam s rukou na dvířkách a snažil se pochopit, co výjev před ním znamená. Pak sevřel rty a obrátil se na dělového důstojníka.

„U všech čertů, co se tu stalo, Ethertone?“ zeptal se stroze, „co to všechno znamená? Co Carslake –“

„Ralston ho udeřil, pane,“ vpadl mu do řeči Etherton.

„Nemluvte tak zatraceně pitomě, dělový!“ zabručel Turner.

„To se ví!“ ozval se netrpělivě Vallery. „To přece vidíme. Ale proč?“

„Spojka od radistů přišla pro bezpečnostní pojistky. Carslake jim je vydal – asi před desíti minutami – myslím.“

„Vy myslíte! Kde jste byl, Ethertone, a proč jste to dovolil? Velmi dobře víte, že…“ Vallery se zarazil, uvědomil si přítomnost Ralstona a výkonného podůstojníka.

Etherton něco mumlal, ale pro vítr mu nebylo rozumět.

Vallery se k němu naklonil: „Co jste říkal, Ethertone?“

„Byl jsem dole, pane.“ Etherton sklopil zrak k palubě. „Jen – jen na okamžik, pane.“

„Chápu. Byl jste dole,“ promluvil Vallery tichým, klidným a pečlivě ovládaným hlasem. Výraz jeho očí nevěstil pro Ethertona nic dobrého. Pak se podíval po Turnerovi. „Je jeho zranění těžké, komandére?“

„Přežije to,“ odpověděl krátce Turner. Postavil Carslakea, který stále ještě sténal a držel si rozdrcená ústa, na nohy. Zdálo se, že teprve teď si kapitán poprvé všiml Ralstona. Několik vteřin na něho hleděl – na tom nehostiném a bouří bičovaném můstku to byla celá věčnost – a pak se celou váhou své třicetileté velitelské zkušenosti jednoslabičně, zlověstně otázal:

„Nuže?“

Ralstonova tvář byla ledově klidná, bezvýrazná. Oči ani na chvilku nespustil z Carslakea.

„Ano, pane. Udělal jsem to. Praštil jsem toho podlého, krvežíznivého parchanta!“

„Ralstone!“ Hlas výkonného poddůstojníka zazněl jako rána bičem.

Ralston náhle svěsil ramena. S námahou odpoutal zrak od Carslakea a unaveně se podíval na Valleryho.

„Promiňte, Zapomněl jsem. Má na rukávě nudli – jen obyčejní námořníci jsou parchanti.“ Jeho rozhořčení Vallerym otřáslo. „Ale on –“

„Třete si bradu, člověče!“ přerušil ho Turner ostře. „Máte tam omrzlinu.“

Ralston zvolna, mechanicky udělal, co mu bylo řečeno. Používal hřbetu ruky. Vallery se opět otřásl, když spatřil jeho dlaň. Byla odřená a zmrzačená, visely z ní cáry kůže a masa. Jaké utrpení mu musel způsobit sestup z ráhna s holýma rukama…

„Pokusil se mě zavraždit, pane. Udělal to úmyslně,“ ozval se unaveně Ralston.

„Chápete, co to říkáte?“ Valleryho hlas zazněl stejně ledově jako vítr, který se hnal přes Langanes. Poprvé ho zamrazilo strachy.

„Pokusil se mě zavraždit, pane,“ opakoval Ralston bezdůrazně. „Vrátil pojistky pět minut předtím, než jsem slezl z ráhna. Vysílačka musela začít pracovat, právě když jsem dorazil ke stožáru a začal slézat dolů.“

„Nesmysl, Ralstone. Jak se odvažujete –“

„Má pravdu, pane,“ promluvil Etherton. Opatrně položil sluchátko a nešťastně dodal: „Právě jsem si to ověřil.“

Chladný strach se usadil ještě hlouběji ve Valleryho mysli. Téměř zoufale řekl:

„Každý může udělat chybu. Nevědomost může být trestuhodná, ale –“

„Nevědomost!“ Únava zmizela z Ralstonova hlasu, jako by tam nikdy nebyla. Rychle pokročil o dva kroky kupředu. „Nevědomost! Já jsem mu dal ty pojistky, pane, když jsem přišel na můstek. Ptal jsem se ho po důstojníkovi ve službě a on mi povídal, že to je on sám. Nevěděl jsem, pane, že službu má dělový důstojník. Když jsem mu řekl, že pojistky smějí být vráceny pouze mně, odpověděl: ‚Nechte si ty svý proklatý drzosti, Ralstone. Vím, co mám dělat – a vy se starejte o svý. A teď koukejte mazat, ať tam vylezete a uděláte to svý hrdinství.‘ Věděl, o co jde, pane.“

Carslake se vytrhl komandérovi, který ho podpíral pod paží, otočil se a zuřivě se obrátil na kapitána. Jeho vytřeštěné oči se leskly a celý obličej byl v pohybu.

„To je lež, pane! To je zatracená, nestydatá lež,“ vyrážel a drmolil slova mezi svými rozbitými rty. „Nikdy jsem neřekl…“

Slova přeskočila do zajíkavého, přiškrceného zaječení, když na jeho zmrzačená ústa nebezpečně a strašně dopadla Ralstonova pěst. Opile zavrávoral, narazil na dveře vlevo, vrazil do mapové místnosti, sklouzl a složil se na podlaze – schoulený, bledý a tichý. Turner a výkonný poddůstojník skočili dopředu Ralstonovi po rukou, ale ten se ani nepohnul.

I ve skučícím větru se jim zdálo, že můstek podivně ztichl. Vallery zcela bezvýrazným hlasem promluvil:

„Komandére, zatelefonujte laskavě pro dva naše námořní pěšáky, ať Carslakea snesou do jeho kabiny, a požádejte Brookse, aby se na něho podíval. Výkonný poddůstojník?“

„Pane?“

„Odveďte tohoto námořníka na ošetřovnu, postarejte se, ať se mu dostane veškeré potřebné péče. Pak ho dejte do vězení. S ozbrojenou stráží. Rozuměl jste?“

„Rozuměl, pane.“ V Hastingsově hlasu nepochybně zazněla spokojenost.

Vallery, Turner a dělový důstojník stáli mlčky, když odcházel Ralston a výkonný poddůstojník, stáli mlčky, když dva hřmotní pěšáci odnášeli z můstku a do podpalubí Carslakea, který byl stále ještě v bezvědomí. Pak se Vallery pohnul, jako by chtěl jít za nimi, ale Ethertonův hlas ho zarazil.

„Pane?“

Vallery se ani neotočil. „Později. Na shledanou, Ehtertone.“

„Ne, pane, prosím, je to důležité.“

Něco v jeho hlase Valleryho zadrželo. Netrpělivě se obrátil.

„Nechci se omlouvat, pane. Tady se nedá nic omlouvat.“ Jeho oči se klidně upíraly na Valleryho. „Stál jsem ve dveřích asdicu, když Ralston Carslakeovi předával pojistky. Vyslechl jsem – slyšel jsem každé slovo.“

Valleryho tvář znehybněla. Podíval se na Turnera a viděl, že i ten soustředěně čeká. „A Ralstonova verze tohoto rozhovoru?“ Vallery mluvil proti své vůli stroze, v napjatém očekávání.

„Naprosto přesná, pane.“ Slova skoro nebylo slyšet. „Do nejmenší podrobnosti. Ralston říkal čistou pravdu.“

Vallery na okamžik zavřel oči, pomalu se otočil a těžce odcházel. Neprotestoval, když pocítil, jak ho Turner bere pod paží a pomáhá mu ze schůdků. Starý Sokrates mu stokrát říkal, že nosí na hřbetě celou loď. Teď teprve pocítil celou její váhu; každičká unce byla drtivé břímě.

Když ta zpráva přišla, obědval právě Vallery s Tyndalem v admirálově denní kabině. Ponořen do svých myšlenek hleděl upřeně na nedotčené jídlo a jeho společník zatím otvíral depeši.

Admirál si odkašlal.

„V kursu. Ve stanovený čas. Moře mírné, svěží vítr. Očekávám setkání dle plánu. Komodor 77.“

Položil papír na stůl. „Bože! Moře mírné, svěží vítr! Věřil byste, že se plaví na témž zatraceném oceánu jako my?“

Vallery se slabě usmál.

„To je ono, pane.“

„To je ono,“ opakoval Tyndall. Obrátil se na spojku.

„Signalizujte: ‚Směřujete do prudké bouře. Sraz nezměněn. Můžete mít zpoždění. Vyčkáme na místě schůzky do vašeho příchodu.‘ Je to dost jasné, kapitáne?“

„Mělo by to stačit, pane. Zákaz užívání rádia?“

„Ano, dodejte: ‚Zákaz vysílání. Admirál 14. ACS*.‘ Ihned odeslat, ano? Řekněte radistům, ať pak sami také zmlknou.“

* ACS (Aircraft Carrier Squadron) – eskadra mateřských letadlových lodí. (Pozn. překl.)

Dveře tiše zapadly. Tyndall si nalil kávu a pohlédl na Valleryho.

„Pořád ještě myslíte na toho chlapce, Dicku?“

Vallery se neurčitě zasmál a zapálil si cigaretu. Okamžitě se chraptivě rozkašlal.

„Promiňte, pane,“ omlouval se. Nějakou dobu panovalo ticho, pak kapitán zadumaně zvedl oči.

„Jaká šílená ctižádostivost mě dohnala k tomu, abych se stal kapitánem křižníku?“ zeptal se smutně.

Tyndall se ušklíbl: „Ani vám zvlášť nezávidím… Mám dojem, že jsem tohle všechno už někdy slyšel. Co uděláte s Ralstonem, pane?“

„Co byste udělal vy, pane?“ opáčil Vallery.

„Držel bych ho pod zámkem až do návratu z Ruska. O chlebu a vodě a pokud možno v železech.

„Vallery se zasmál.

„Nikdy jste neuměl dobře lhát, Johne.“

Tyndall se zachechtal: „Trefa.“ Bylo mu dobře u srdce a tajně se radoval. Richard Vallery zřídkakdy prolomil formální pravidla, která si sám uložil. „Hrubý přestupek, ohavný zločin, jak všichni víme, dát do nosu důstojníkovi Jeho Veličenstva, ale jestliže to, co nám vypravoval Etherton, je pravda, pak lituji jen jednoho: že Ralston Brooksovi neopatřil při rekonstrukci obličeje toho mladého ničemy opravdu těžkou práci.“

„Obávám se, že to všechno skutečně pravda je,“ řekl Vallery střízlivě. „Z hlediska námořní kázně to znamená, že musím potrestat případnou oběť pokusu o vraždu! To by bylo něco pro starého Starra.“ Nový záchvat kašle ho přerušil. Tyndall se odvrátil; doufal, že mu není vidět na očích, jak je mu Valleryho líto, a smutek a rozhořčení, které cítil nad tím, že ten skutečně dokonalý jemný rytíř, nejušlechtilejší muž a přítel, jakého kdy poznal, musí vykašlávat své plíce a očividně mu umírat před očima pro slepou nelidskost námořních velitelů, kteří jsou dva tisíce mil daleko v Londýně. „Oběť,“ pokračoval konečně Vallery, „která už ztratila matku, bratra, tři sestry… a mám dojem, že má i otce někde na moři.“

„A Carslake?“

„Zítra se za ním podívám. Byl bych rád, kdybyste při tom byl, pane. Sdělíme mu, že zůstane důstojníkem na této lodi až do našeho návratu do Scapa a pak se vzdá hodnosti… Pochybuji, že by měl chuť objevit se před válečným soudem, byť jako svědek,“ končil suše.

„Pokud má zdravý rozum, o čemž pochybuji,“ souhlasil Tyndall. Vtom mu bleskla hlavou myšlenka a zamračil se. „Myslíte, že má zdravý rozum?“

„Carslake?“ zaváhal Vallery. „Ano, myslím, že má, alespoň měl. Brooks si tím tak docela jistý není. Říkal, že se mu dnes v noci nezdál – připadal mu nějaký divný a při takových abnormálních podmínkách se mohou nepatrné provokace neúměrně zveličit.“ Vallery se krátce zasmál. „Ne snad že by Carslake byl ochotný pokládat útok na svou pýchu i osobu za nepatrnou provokaci.“

Tyndall souhlasně přikývl. „Ten si něco takového určitě zapamatuje… Zatraceně! Byl bych rád, kdyby se loď uklidnila. Polovina mé kávy je na ubruse. Mladý Spicer“ – podíval se směrem k přípravně – „bude řádit jak černá ruka. Je mu devatenáct, a už je úplný tyran… Předpokládal jsem, že tohle bude tišina, co, Dicku?“

„Také je, ve srovnání s tím, co nás čeká. Poslouchejte!“ Natočil hlavu, aby slyšel vytí větru, a dodal: „Podíváme se, co tomu říká náš povětrnostní prorok.“

Zvedl telefon a žádal ústřednu. Po krátké rozmluvě zavěsil.

Ústředna říká, že se anemometr zbláznil. Nárazový vítr dosahuje rychlosti až 80 uzlů. Stále severozápadní. Teplota trvale –25.“ Otřásl se. „Dvacet pět pod nulou!“ Pohlédl na Tyndalla. „Barometr je trvale na 27,8.“

„Cože!“

„27,8. Tak mi to řekli. Je to nemožné, ale řekli mi to.“ Vrhl pohled na hodinky. „Čtyřicet pět minut, pane… Tohle je velice složitý způsob sebevraždy.“

Minutu mlčeli a pak Tyndall promluvil za oba dva, odpověděl na otázku, která jim oběma tanula na mysli.

„Musíme vyplout, Dicku. Musíme. A mimochodem, náš horlivý mladý kapitán z torpédoborce, chrabrý Orr, nás chce na Sirru doprovázet… Nuže, necháme ho, aby se za nás na nějký čas pověsil. Ten mládenec se musí ještě ledacos přiučit.“

Ve 20.00 dokončily lodi čerpání pohonných hmot. Jen s velikými nesnázemi udržovaly přídě proti tak prudkému větru, ale bylo to nesrovnatelně bezpečnější než na otevřeném moři. Byl vydán rozkaz vyrazit, jakmile se počasí uklidní – Defender se svými doprovodnými loďmi do Scapa, eskadra na místo setkání sto mil na VSV. Zákaz vysílání měl být přísně dodržován.

Ve 20.30 se Odysseus a Sirrus vydaly na východ. Světélka za nimi mrkala přání šťastné cesty. Tyndall nejprve eskortu proklínal pro porušení zatemňovacích předpisů, ale rychle pochopil, že na celém širém světě nikdo kromě nich tak jako tak nemůže signály zahlédnout, a nařídil zdvořilé potvrzení.

V 20.45, stále ještě v nepatrné vzdálenosti dvou mil od výběžku poloostrova Langanes, se Sirrus začal zoufale nořit do vln, které se tyčily jako hory, a přes jeho příď a hlavní palubu se hrnuly obrovské masy vody. Vypadal ve tmě spíš jako chvílemi vykukující ponorka než jako torpédoborec.

Ve 20.50 bylo vidět, že pluje sníženou rychlostí a drží se co nejblíž té nepatrné ochrany, jakou mu poskytovala pevnina. V témže okamžiku zazářil jeho šestipalcový aldis a signalizoval: „Vodotěsné dveře se vzpříčily. Věž ‚A‘ nelze otáčet. Větráky levé kotelny zaplaveny.“ A komandér Orr na velitelském můstku Sirru tiše zaklel, když z Odyssea dostal závěrečný rozkaz: „Cvičení beze slov. Číslo jedna. Připojte se ihned k eskadře. Nemůžete si hrát venku s velkými kluky.“ Avšak spolkl své zklamání a signalizoval: „Žádosti se vyhovuje. Jen počkejte, až vyrostu.“ Ošklivě rozkymácený Sirrus se malým půlkruhem otočil a vděčně zamířil zpátky do závětří. Téměř okamžitě zmizel vlajkové lodi z dohledu.

Ve 21.00 Odysseus vplul do Dánského průlivu.


Kapitola 6

Úterý v noci

Byla to nejhorší bouře za celou válku. Záznamy uchovávané pro přehled u admirality ukázaly nad vší pochybnost, že to byla neporovnatelně největší bouře, nejotřesnější křeč přírody za celou dobu, co byly záznamy vedeny. Muži, kteří té noci byli na palubě Odyssea, pamatovali všelicos, nabyli zkušeností ve všech koutech zeměkoule, ale nedokázali si vzpomenout na nic třeba jen přibližně podobného, na žádnou obdobu či předchozí zážitek, který by alespoň trochu snesl srovnání s touto bouří.

Úderem desáté byly všechny dveře a poklopy pevně zavřeny na závoru, jakýkoliv pohyb po horní palubě byl zakázán, celá posádka se stáhla z dělových věží a ze skladišť střeliva a normální palubní hlídky byly zastaveny – poprvé ode dne, kdy byla loď zařazena do služby. I mlčenlivý Carrington připouštěl, že to bylo horší než dva karibské uragány na podzim roku 1934 a 1937 – pro nedostatek manévrovacího prostoru musel tehdy loď postavit přímo proti nebezpečnému pravotočivému víru obou těchto vražedných cyklónů. Obě lodi, které z toho tenkrát dostal – třítisícitunový nákladní parník a přestárlý newyorský tanker na asfalt – neměly však ani zdaleka takové plavební schopnosti jako Odysseus. O tom, že ten je schopný přežít, neměl ani ty nejmenší pochybnosti. První důstojník však nevěděl a nikdo nemohl sebemíň tušit, že tato skučící vichřice byla pouze chabá předehra. Polární obluda čekala přikrčená a číhala na svůj výstup jako nějaká šílená a strašná šelma z pravěku nebo z jiného světa. Ve 22.30 překročil Odysseus severní polární kruh. Obluda udeřila.

Udeřila s nezkrotnou, děsivou a divokou zuřivostí, která srážela těla i mozky do ohromeného nevědomí. Její drápy – břitké, ledové rapíry – se zaťaly do lidské tváře, až se zalila krví. Její zuby – poryvy ledového větru – narážely rychlostí sto dvaceti uzlů a páraly a rvaly polární oděvy jako papírovou slupku a pronikaly až do morku kostí. Její hlas, to byl pekelný orchestr, rekviem za běsy, v němž se řev vichřice mísil se skuhráním mučeného lanoví. Její váha, drtivá síla uragánu, přišpendlila bezmocného člověka k pažení, až lapal po dechu, nebo jím smýkla a s polámanými údy a v bezvědomí jím mrštila do odlehlého kouta. Při svém pětisetmílovém máchnutí přes zmrzlé pustiny grónského ledovce nenašla žádnou kořist, až se nyní ve vražedném spojenectví s poštvaným, krutým mořem s titánskou energií a hladovým vytím vrhla na skořápku Odyssea.

Odysseus tedy měl zemřít. Žádné lidské dílo by nemělo ani trochu naděje na přežití. Měl se prostě zbortit nebo se převrátit jako želva nebo skončit se zlomenou šíjí, nebo měl povolit a rozpadnout se pod údery kladiv větru a moře. Ale nic takového neučinil.

Bůhsámví jak vůbec přežil nesmyslnou zuřivost onoho prvního útoku. Vichřice ho popadla za příď, čtyřicetipětistupňovým obloukem jím smýkla a bokem jej odtlačila daleko stranou, až přepadl a doslova padal po strmém úbočí obrovské vlny. Zřítil se do úžlabí se strašným otřesem, až každý plát a nýt trupu zaskřípěly. Chvěním přepínaného kovu, který se snažil vrátit do správné polohy, a oceli stlačované a napínané až na samou specifickou mez pevnosti trvalo celou věčnost. Zázrakem vydržel, ale měl namále. V hlubokém náklonu ležel na pravoboku, ponořený až po okraj paluby. Ve vzdálenosti půl míle burácela mohutná vodní stěna, obrovská vlna vysoko převyšující vrchol stožáru, a řítila se na bezmocnou loď.

Situaci zachránil „Sekáč“. „Sekáč“, jinak známý také jako „Radion“, úředně komandér-strojmistr Dodson, stál na svém řídicím stanovišti ve strojovně oblečený jako obvykle v neposkvrněné, zářivě bílé kombinéze, když onen strašlivý poryv větru udeřil. Neměl možnost zjistit, co se stalo. Nemohl vědět, že loď nikdo neovládá, že se ještě nikdo na můstku nezotavil z prvního zničujícího nárazu, nemohl také vědět, že kormidelník byl v bezvědomí vržen do kouta kormidelny a že jeho mladého pomocníka, skoro dítě, příliš zachvátila panika, než aby přiskočil k bláznivě roztočenému kormidelnímu kolu. Ale věděl, že Odysseus je nesmyslně nakloněný, téměř na boku, a tušil proč.

Na svůj křik do zvukovodu vedoucího na můstek nedostal žádnou odpověď. Ukázal prstem na řízení vlevo, zařval do ucha strojníka poddůstojníka „pomalu“ a pak rychle skočil po ovládacím kole vpravo.

Patnáct vteřin později by bylo pozdě. Zrychlení pravého šroubu stačilo však loď stočit tak, aby tu řvoucí horu vody dostala pod příď, záď se zaryla až po průvodnice hloubkových náloží, zatímco čtyřicet stop kýlu nerozhodně viselo ve vzduchu nad propastí. Když se opět ponořil, otřáslo opět celým trupem ono děsivé chvění. Přední paluba zmizela pod hladinou a moře se valilo kolem pancéřových boků věže „A“ a přes ni. Byla však přídí napřed. Sekáč současně signalizoval svému poddůstojníkovi, aby zvýšil obrátky, zatímco sám je pravému stroji ubral.

V podpalubí panoval nepopsatelný zmatek. Ocelové skříňky na ubytovacích palubách se vyrvaly ze svých zápustek a rozlétly se na všechny strany, petlice a zámky přitom popraskaly a obsah skříněk se vysypal do všech koutů. Hamaky byly vymrštěny z příhrádek a podlaha byla plná rozbitého nádobí. Pokroucené a rozbité stoly a židle trčely v nesmyslných úhlech, knihy, papíry, čajové hrníčky, čajníky a misky byly šíleně rozházené páté přes deváté. A v těch zpřeházených, klouzajících troskách křičely a klely stovky zděšených, vyčerpaných mužů. Někteří se snažili postavit na nohy, jiní seděli, klečeli nebo jen tiše leželi.

Komandér-lékař Brooks a poručík Nicholls s pomocí horlivého a neúnavného padreho, který vydal za třetího lékaře, pracovali až do úpadu. Vůbec k ničemu jim kupodivu nebyl veterán vrchní saniťák Johnson – po celou dobu silně zvracel a zdálo se, že je úplně zlomený; nikdo nevěděl proč – byla to prostě ta jedna kapka, která mu dodala.

Na ošetřovnu byly přinášeny celé tucty, celé hromady mužů, příliv neustával po celou tu noc, co Odysseus bojoval o život, a záhy přeplnil stísněný prostor, jejž měli k dispozici. Nemocniční pokoj se proměnil v nouzové obvaziště. Podlitiny, řezné rány, vykloubení, otřesy mozku, zlomeniny – vyčerpaní doktoři té noci okusili všeho. Vážná zranění byla naštěstí vzácná a za tři hodiny bylo na ošetřovně jen devět ležících pacientů, včetně A.B. Ferryho, který měl zmrzačenou, na dvou místech rozdrcenou ruku. Rozhořčeně protestující Riley a jeho kamarádi vzbouřenci byli beze všech cavyků vyšoupnuti, aby uvolnili místo vážněji zraněným.

Asi ve 23.30 volali Nichollse, aby ošetřil Kapoka Kida. Po dlouhém vrávorání, padání a potácení našel konečně lodivoda v jeho kabině. Tvářil se velmi nešťastně. Nicholls si ho zkoumavě prohlížel, spatřil ošklivý hluboký šrám na čele a oteklý kotník, vykukující zpod jeho ochranného marťanského ústroje. Bylo toho dost, ale sotva šlo o životu nebezpečný úraz, jak by se dalo soudit z Kapok Kidova ubohého, utrápeného výrazu. Nicholls se ušklíbl pod vousy.

„Nuže, Horatio,“ pravil nevlídně, „co si myslíš, že ti chybí? Zase jsi pil?“

Carpenter zasténal, že by se nad ním kámen ustrnul.

„Moje záda, Johnny,“ zamumlal. Položil se na kavalec obličejem dolů. „Podívej se mi na ně, buď tak hodný.“

Nichollsův výraz se změnil. Rychle pokročil, ale ihned stanul.

„U čerta, copak můžu?“ zeptal se vyčítavě. „Když máš na sobě to svý hnusný kvádro?“

„O to právě jde,“ odpověděl Kapok Kid úzkostlivě. „Praštilo to se mou na řídicí panel reflektoru – na všechny ty knoflíky a odporně ostré výčnělky. Je tam trhlina? Je nějak rozpáraný nebo rozříznutý? Jsou švy –“

„Bože na nebesích! Snad nechceš říct –“ Nicholls nedůvěřivě klesl na kufřík.

Kapok Kid se na něho podíval plný naděje.

„Znamená to, že je v pořádku?“

„Samozřejmě je v pořádku! Ale když potřebuješ nějakého pitomého krejčího, proč ke všem čertům –“

„Dost!“ Kapok Kid se vymrštil na kraj kavalce a varovně zvedl ruku. „Tady máš práci, felčare.“ Dotkl se svého zkrvaveného čela. „Tohle zašij a nehraj si s tím. Muž jako já je teď nutně potřebný na můstku… Jsem na téhle lodi jediný, kdo má slabou potuchu o tom, kde jsme.“

Nicholls s tampónem v ruce se ušklíbl. „A kde jsme?“

„To nevím,“ odpověděl Kapok Kid upřímně. „Právě proto to tak spěchá… Ale vím, kde jsem byl! Zpátky v Henley. Vypravoval jsem ti někdy…?“

Odysseus nezahynul. Vítr mu té noci znovu a znovu snášel příď ostře doprava a příď se zřítila do nesmírného úbočí vlny a pod ni, až se zdálo, že obrovský tlak vody už nikdy nesetřese. Avšak znovu a znovu to dokázal: s chvěním, skřípotem a fantastickým úsilím. Tisíckrát, než se rozednilo, žehnali důstojníci i mužstvo umění clydeských loděnic, které jej postavily. Tisíckrát proklínali slepou zlovolnost velebouře, která Odyssea napínala na skřipec.

„Slepá“ nebylo možná to pravé slovo. Bouře svou divokou nenávist ovládala s téměř lidskou prohnaností. Neuvěřitelně a proti všem pravidlům se vítr krátce po prvním přepadu opět stočil na sever. Odysseus byl teď nucen neustále narážet do gigantických vln závětrnou stranou.

Gigantických a také prohnaných. Každou chvíli švihla kolem Odyssea obrovská řvoucí vlna, převrátila se, třeskla na palubu a na padrť rozdrtila některý člun. V hodině ztratili bárku, motorový člun a obě lodice. Rozdrcené třísky z nich byly smeteny do vřícího kotle. Tytéž zákeřné vlny prudkými údery kladiva rozlámaly Carleyovy záchranné prámy a spláchly je z paluby; čtyři balzové plováky zmizely za nimi.

Ze všech nejpodlejší útok však směřoval rovnou za zadní palubu. Asi půl tuctu těžkých výbuchů, které za sebou následovaly asi ve vteřinových intervalech, téměř vyzvedlo záď z vody. Celou zadní obytnou palubu zachvátila panika jako lesní požár. Prakticky všechna světla za zadní strojovnou byla roztříštěna nebo zhasla. Hluk ve tmě obytné paluby přehlušily výkřiky: „Torpéda!“

„Miny!“

„Loď se láme!“ a elektrizovaly vyčerpané, poraněné muže a dokonce i ty, kdo leželi v různém stupni vyčerpání mořskou nemocí – bylo jich víc než polovina – k zběsilému útěku ke dveřím a poklopům, a to jen proto, aby mohli zjistit, že dveře a poklopy jsou pevně přimrzlé. Po selhání osvětlovacího okruhu zacvakaly tu a tam kapesní svítilny, malé žhoucí body, a klouzaly po jednotlivých skupinách bílých zrůzněných tváří se zapadlýma očima, které se přivíraly před žlutými kužely světla. Vše se schylovalo k nějaké pohromě, když tu se do celého toho zmatku zařízl jasný, zatrpklý a výsměšný hlas. Ralstonův hlas. Na kapitánův rozkaz byl Ralston krátce před devátou propuštěn. Cely byly umístěné v samé špičce lodi a při čelných vlnách v nich zavládly nesnesitelné podmínky. I tak ho Hastings propouštěl co možná nejneochotněji.

„To jsou naše vlastní hlubinné nálože! Slyšíte, vy zatracení blázni – jsou to naše vlastní hlubinné nálože!“ Byl to spíš ten kousavý výsměch než sama slova, co okamžitě zarazilo paniku a vrátilo pomatené, bezhlavé muže do normálních kolejí. „Povídám, že jsou to naše nálože. Vlny je zřejmě spláchly přes palubu!“

Měl pravdu. Nějaká vrtošivá vlna uvolnila celý obsah jedné klece z objímek a spláchla jej přes palubu. Nálože zůstaly nějakým nedopatřením načasované na mělko – byly tak seřízeny při nájezdu trpasličí ponorky ve Scapa – a vybuchly téměř bezprostředně pod lodí. Zdálo se však, že způsobily jen malou škodu.

Na obytné palubě „A“ ve středu lodi byly podmínky ještě horší, víc trosek na podlaze a mnohem víc trpících mořskou nemocí – nešlo tu ovšem o tu trochu směšnou nevolnost, vyznačující se zelenavým obličejem, jak ji známe z parníků, které přeplouvají kanál La Manche. Příď se po dlouhé beznadějné hodiny zvedala a ponořovala, zvedala a klesala třicet, čtyřicet a někdy padesát stop a křečovité záchvaty tmavého a krvavého dávení rvaly vnitřnosti nemocných. Poměry na palubě však začaly být neudržitelné vlivem ještě mnohem horšího činitele.

K ubytovnám přiléhala navijáková plošina, v jejíž přední části byla umístěna akumulátorovna. V ní bylo uskladněno nebo nabíjeno sto a jedna nejrůznějších baterií, počínaje těžkými olověnými akumulátory s kyselinou, které vážily přes sto liber, až po tenké niklokadmiové články pro nouzové osvětlení. Skladovaly se zde také kameninové džbány s připravenou zředěnou kyselinou a velké skleněné balóny v proutěných koších, obsahující koncentrovanou kyselinu sírovou. Musela být neustále na skladě, protože za bouřlivého počasí elektrolyt z velkých baterií vyšplíchával.

Nikdo nevěděl, co se vlastně stalo. Zdálo se, že nejspíš – vlastně určitě – při hrozném podélném kymácení z akumulátorů vychrstla kyselina a rozežrala provazy, kterými byly připoutány. Některá baterie se musela uvolnit a rozbít druhou a další a další a pak i džbány a balóny, až celou podlahu do výše pěti či šesti palců zaplavila kyselina sírová. Podlaha byla naštěstí z kyselinovzdorného materiálu.

Při obvyklé kontrolní obchůzce mladý torpédista otevřel dveře a vevnitř spatřil šplouchající jezero kyseliny. Propadl panice, a protože si nejasně vzpomínal, že kyselinu sírovou neutralizuje žíravý natron, který byl ve velkém množství uskladněn hned vedle, popadl jednu čtyřicetilibrovou krabici a vysypal ji do akumulátorovny. Byl teď na ošetřovně – oslepený. Celou navijákovou plošinu zaplnily páry kyseliny, takže tam nebylo možné vstoupit bez dýchacího přístroje, a začaly pomalu zákeřně prosakovat dozadu do obytného prostoru. Ještě horší bylo, že se po celé plošině bláznivě převalovaly stovky galonů slané vody, která tam pronikla popraskanými palubními deskami a rozbitými zvukovody. Vzduch už byl zamořen prvními stopami chlóru. Na palubě přímo nad tímto místem Hartley a dva námořníci s provazy učinili krátký a beznadějně odvážný prokus zacpat zející díry. Mohutné vlny dorážející na přední palubu je během minuty odvlekly a utloukly skoro do bezvědomí.

Pro muže v podpalubí znamenala bouře nepohodlí, nebezpečí a zoufalé tělesné utrpení. Pro malou hrstku mužů na palubě, pro důstojníky i prosté námořníky na můstku, to bylo čiré, ničím neodstíněné peklo. Ne však peklo odpovídající našim představám o soudném dni podle přísně východního a biblického pojetí, nýbrž peklo našich dávných severoevropských předků, Vikingů, Dánů, Jutů, Beowulfa a strašidelných moří – peklo věčné zimy.

Pravda, teplota činila pouhých minus 10 stupňů Fahrenheita – minus 23 stupně Celsia. Lidé, jak známo, žijí a dokonce pracují pod širým nebem při mnohem nižších teplotách. Méně je známo a málokdo si uvědomuje, že jakmile jednou teplota klesne pod bod mrazu, má na lidská stvoření každá další zrychlení větru o jednu míli stejný účinek jako další pokles teploty o jeden stupeň. Ne jednou, ale mnohokrát za tu noc anemometr zaznamenal poryvy větru o rychlosti větší než 125 mil za hodinu, až se uhonil a polámal. Nárazy větru zplošťovaly vlny, zpřetrhaly stěhy a jen tak tak že neurvaly lodní komíny. Ječící a skučící vichr dociloval po celé nekonečné dlouhé minuty rychlosti sto mil a víc. Pro zkřehlé a ohromené tvory na můstku znamenal tedy celkový součet něco pod 70 stupňů Celsia pod nulou.

Nikdo nevydržel na můstku déle než pět minut, pak se musel schovat do kapitánského krytu. Služba na můstku znamenala tak jako tak jen gesto – hledět do hrozného větru vůbec nebylo možné. Oči by byly osleply, byl by je sežehl mráz a vydrápal led. Dokonce ani skrz ochranná skla Kentova průzoru nebylo nic vidět, neustále se točila nejvyšší rychlostí, ale bez účinku. Vichřice plná ledových krystalků ošlehávala skleněné tabulky jako gigantická písková tryska tak dlouho, až byly naprosto matné.

Nebyla to tmavá noc. Nahoru, do stran a dozadu bylo možné něco uvidět. Nahoře kusy tmavého nebe a v prchavých přestávkách i hrstku hvězd, které pak zase okamžitě zakryl potrhaný cár mraků hnaný větrem. Po stranách a vzadu bylo inkoustově modré moře, pokryté zpěněnou bělobou. Dlouhé řady hřebenatek ze včerejška zmizely, právě tak jako jejich ozdobné čepičky. Zůstaly teď jen rozeklané vodní hory, které si zmateně razily cestu sem a tam, ale přitom neustále směřovaly na jih. Některá z těchto vodních pohoří – ani při sebevětší představivosti neblo možné nazývat je „vlnami“ – byla jen malá, bezvýznamná, vysoká jako venkovský domek. Jiná, o objemu miliónu tun vody, hrozivě čněla proti obzoru do výšky osmdesáti stop a byla by stačila zaplavit katedrálu… Kapok Kid poznamenal, že nejlepší způsob, jak se s takovými vlnami vypořádat, je dívat se někam jinam. Nejčastěji neškodně míjely vysoko kolem Odyssea. Zřídkakdy se přes něj převalily, rozbily si vrcholky o můstek a promočily nešťastného důstojníka na hlídce. Bylo nutné okamžitě ho vystřídat, protože by byl za minutu zmrzl doslova na kost.

Až dosud přežívali, a to bylo mnohem víc, než se dalo čekat. Neviděli však dopředu, a proto měli neustále strach, co je čeká. Je moře před nimi normální – až na tu bouři – nebo je nějaká bezejmenná hrůza navždy smete do hlubin? Napětí nepřestávalo a bylo o to větší, že se Odysseus bezhlučně a slepě zvedal a padal. Na prudkost pádu mohli usuzovat jedině podle pohybu a chvění. Hřmot moře a všechno ostatní bylo přehlušeno ďábelskou kakofonií větru, skučícího v nástavbách a lanoví.

Kolem druhé hodiny ranní, krátce po výbuchu hlubinných náloží, uspořádali někteří vyšší důstojníci svou vlastní soukromou vzpouru. Zimou roztřesený, vyčerpaný kapitán, který se nechal před necelou hodinou přesvědčit, aby sešel dolů, se probudil při výbuchu hlubinných náloží a vrátil se na můstek. Komandéři Turner a Westcliffe mu však zastoupili cestu a klidně, ale pevně ho hnali do krytu. Turner přibouchl dveře a rozsvítil. Vallery se víc divil než zlobil.

„Pro všechno na světě, co to má znamenat?“ otázal se.

„Vzpouru,“ houkl šťastně Turner. Obličej měl celý zakrvácený, jak ho pořezaly létající střepiny ledu. „Myslím, že odborný výraz zní ‚vzpoura na širém moři‘. Je to tak, admirále?“

„Přesně tak,“ souhlasil admirál. Vallery se překvapeně otočil. Tyndall odpočíval na palandě. „Nad kapitánem na jeho vlastní lodi nemám sice žádnou pravomoc, ale nic nevidím.“ Převalil se s pracně semknutýma očima naznak na kavalec v předstíraném vyčerpání. Jen Tyndall sám věděl, že předstírané nebylo.

Vallery mlčel. Stál tam svíraje kliku, obličej měl šedivý a vyhublý, oči podlité krví a omámené spánkem. Turnera bodlo u srdce, kdykoliv se na něho podíval. Valleryho pozornost stále znovu upoutávalo, že kdykoliv promluví, hovoří nezvykle tichým a zároveň vážným hlasem.

„Pane, tohle není noc pro kapitány válečného námořnictva. Odnikud žádné nebezpečí nehrozí, leda od samotného moře. Nedáte mi za pravdu?“

Vallery mlčky přikývl.

„Tohle je noc pro mořeplavce, pane. Dovoluji si ve vší úctě předpokládat, že žádný z nás není taková třída jako Carrington. On je prostě člověk jiného ražení.“

„To je od vás hezké, že se ke mně počítáte, komandére,“ zabručel Vallery, „a úplně zbytečné.“

„První důstojník zůstane na můstku po celou noc. Tady budeme Westcliffe a já.“

„A já taky,“ zavrčel Tyndall, „ale budu spát.“ Vypadal téměř stejně unaveně a vychrtle jako Vallery.

Turner se zašklebil. „Děkuji, pane. Nuže, kapitáne, obávám se, že tu dnes v noci bude tak trochu nával… Na shledanou po snídani.“

„Ale –“

„Ale, jen žádné ale,“ zavrčel Westcliffe.

„Prosím,“ trval na svém Turner. „Buďte tak laskav.“

Vallery na něho pohlédl. „Jako kapitán Odyssea…“ Zaváhal. „Nevím, co říct.“

„Ale já vím,“ prohlásil Turner stroze a uchopil Valleryho za loket. „Jde se dolů.“

„Nemyslíte, že to svedu sám?“ zasmál se Vallery.

„Svedete, ale nechci nic ponechat náhodě. Pojďte, pane.“

„Dobrá, dobrá.“ Vallery se unaveně rozhédl. „Není nad spořádaný život… a klidný noční spánek!“

Poručík Nicholls se právě s velkým úsilím snažil probrat ze zamlžených hlubin vyčerpaného spánku. Zvolna, neochotně otevřel oči. Uvědomil si, že Odysseus se stále ještě těžce kymácí a převaluje, až se z toho člověku dělá zle. Nad ním se skláněl Kapok Kid se zafačovaným čelem a zakrváceným obličejem. Tvářil se odporně vesele.

„Ivánku náš, copak děláš, a tak dále,“ zubil se Kapok Kid a mazlivě se pitvořil. „Jakpak jsme se vyhajali?“ Carpenter si lékařského řemesla přiliš nepovažoval.

Nicholls na něho zaostřil svůj zamžený zrak.

„Co je, Andy? Něco se stalo?“

„Když jsou ve službě pánové Carrington a Carpenter,“ odpověděl Kapok Kid zvysoka, „nic se stát nemůže. Nechceš se jít nahoru podívat na Carringtona, jak se činí? Zrovna chce loď otočit. V tomhle počasíčku to bude stát za podívanou!“

„Cože! Jdi do háje. Zatraceně! To jsi mě vzbudil jenom proto –“

„Bratře, až se tahle kocábka převrhne, tak jako tak se probudíš – pravděpodobně na stropě a se zlomeným vazem. Ale než k tomu dojde, Jimmy od tebe něco potřebuje. Potřebuje přinejmenším jednu takovou tlustou čtverhrannou tabuli skla. Náhodou vím, že jich v ordinaci máte spoustu. Ale ordinace je zamčená – zkoušel jsem to,“ dodal nestydatě.

„Ale jaká – tedy – jaká tabule skla –“

„Pojď a podívej se sám,“ lákal ho Kapok Kid.

Právě svítalo. Divoký a hrozivý úsvit byl přiměřeným závěrem nočních můr. Těsně nad stožárem plynuly divné dlouhé stuhy špinavě bílých par. Vysoko nad nimi však bylo nebe čisté. Vlnobití bylo sice stále ještě obrovské, ale vlny byly kratší, mnohem kratší a ještě strmější. Odysseus zpomalil, plul právě jen tak rychle, aby získal dostatečný tlak na kormidlo a udržel příď proti vlnám. I tak dostával tvrdě zabrat od srázných čelných vln. Vítr se utišil, jeho rychlost poklesla na stejnoměrných padesát uzlů – sílu vichřice. I tak však Nichollse pálil v plících jako oheň, když osleplý ledem a mrazem vstoupil na vlajkovou palubu. Rychle si zabalil celý obličej do šály a instinktivně po hmatu tápal na můstek. Kapok Kid se sklem ho následoval. Při šplhání zaslechli, jak tlampače chraptí nějakou nesrozumitelnou zprávu.

Na šerém můstku byl jen Turner a Carrington, oba zabalení jako mumie. Ani oči jim nebylo vidět, měli nasazené ochranné brýle.

„Brejtro, Nichollsi,“ zahřměl komandér. „Je to Nicholls, nebo není?“ Otočil se zády proti větru, stáhl si brýle a znechuceně je odhodil. „Já těmi zatracenými šmejdy vidím starou bačkoru… A hele, jedničko, dostali jsme sklo.“

Nicholls zalezl za přední předprseň kompasové plošiny. V koutě při zvýšeném okraji paluby bylo nastláno brýlí, průhledných ochranných štítů a plynových masek. Pohybem hlavy na ně ukázal. „Co je to – výprodej?“

„Chcem se otočit, doktore,“ odpověděl mu Carrington. Jeho hlas zněl klidně a odměřeně jako vždy, nebyla v něm ani stopa po nějakém vyčerpání. „Ale musíme vidět, kam plujeme a – jak říkal komandér – všechny tyhle zatracené krámy nemají vůbec žádnou cenu. Jak si je člověk nasadí, okamžitě se zamlží – je příliš velký mráz. Kdybyste to sklo laskavě jen takhle podržel – tak – Andy, a vy je budete utírat, ano?“

Nicholls se podíval na obrovské vlny. Zachvěl se.

„Odpusťte mi mou nevědomost, ale proč se vůbec máme otáčet?“

„Protože velmi brzo už to vůbec nepůjde,“ odpověděl Carrington krátce. Pak se potulně usmál. „Tohle ze mě udělá nejneoblíbenějšího člověka na lodi. Právě jsme vysílali varování. Připraven, pane?“

„Na svá místa, strojovno; na svá místa, kormidelno. Připravit, jedničko.“

Třicet vteřin, čtyřicet pět, plná minuta. Carrington vytrvale upíral oči skrz sklo a ani nemrkal. Nichollsovi mrzly ruce, Kapok Kid sklo přičinlivě utíral. A pak:

„Poloviční silou vpřed, kormidlo doleva!“

„Poloviční silou vpřed, kormidlo doleva!“ opakoval Turner jako ozvěna.

„Doprava dvacet!“

„Doprava dvacet!“

Nicholls se odvážil vrhnout pohled přes rameno. Než se mu oči zalily slzami, takže přestal vidět, spatřil ve zlomku vteřiny, jak se na ně valí obrovská vlna a jak se příď natáčí úhlopříčně od ní. Bože dobrý! Proč Carrington nepočkal, až tohle přejde?

Velká vlna příď odmrštila, překlonila Odyssea hluboko na pravý bok a podplula jej. Odysseus se zapotácel na jejím vrcholku a nebezpečně se stočil dolů po druhém úbočí vlny a jeho stožáry, veliké zářivé pně, tlusté a obtížené ledem, švihly přitom velikým obloukem, až se levé ráhno ponořilo do stoupajícího svahu příští vlny.

„Plnou silou vpřed, doleva!“

„Plnou silou vpřed, doleva!“

„Doprava třicet!“

„Doprava třicet!“

Další vlna podplula a Odyssea jen vyrovnala. A pak Nicholls konečně pochopil. Nebylo to k uvěření, protože tak daleko dopředu neblyo možné vidět, ale Carrington věděl, že tam, kde se stýkají dvě protichůdné soustavy vln, musí vzniknout poměrně klidná oblast. Jak to vytušil, nikdo neví a nikdo se to nikdy nedozví, ani sám Carrington ne. Avšak byl to velký mořeplavec a něco uměl. Patnáct dvacet vteřin vypadalo moře jako bílá masa rozbouřených, zuřivě na sebe dorážejících vln – něco podobného lze v malém pozorovat při proudění přílivu a odlivu – a Odysseus vděčně proklouzl. A pak, při posledním čtvrtkruhu otočky, ho zachytila jiná vlna, tak velká, že čněla skoro do výše můstku a poprvé za tu noc narazila do Odyssea po celé délce svou obrovskou vahou. Převrátila jej na bok a smetla zábradlí na závětrné straně. Nicholls byl sražen k zemi a těžce narazil na boční stěnu můstku, sklo se rozbilo. Byl by mohl přísahat, že zaslechl, jak se Carrington zachechtal. Vydrápal se zpátky do středu kompasové plošiny.

Ale velká vlna dosud nepřešla. Tyčila se vysoko nad úžlabím, kam opovržlivě odhodila Odyssea, nakloněného již víc než o čtyřicet stupňů. Mířila na něj nemilosrdně shora a zlověstně tiše, s téměř živočišnou divokostí se ho snažila zatlačit pod hladinu. Náklonoměr se neustále vychyloval – 45, 50, 53, a tam se na celou věčnost ustálil, zatímco muži stáli na boku lodi, rukama zachyceni o strop, a jejich ochromeným myslím pomalu svítalo, co nevyhnutelně musí následovat. Byl to konec. Už nikdy se Odysseus nemůže napřímit.

Čas bolestně, pomalu míjel. Nicholls a Carpenter se na sebe dívali bledí, bez výrazu. Můstek se při tak šíleném úhlu náklonu octl v závětří. Carringtonův klidný, konverzační tón se nesl úžasně zřetelně.

„Mohl by jít až na šedesát pět stupňů, a stejně by se ještě vyrovnal,“ řekl věcně. „Držte si kloboučky, pánové, začíná to být zajímavé.“

Sotva skončil, Odysseus se otřásl a pak se nepozorovatelně, pak zvolna a pak ošklivě rychle zhoupl na druhou stranu, opsal oblouk devadesát stupňů a švihl sebou zase nazpět. Nicholls opět skončil v rohu můstku. Odysseus se však už téměř otočil.

Kapok Kid zasténal úlevou, zvedl se a poklepal Carringtonovi na rameno.

„Teď se tam nekoukejte, pane, ale přišli jsme o hlavní stožár.“

Trochu přeháněl, ale asi patnáct stop dlouhý vrcholek stožáru, který nesl zadní anténu radaru, nepochybně odešel. Váha ledu a ono dvojí zlé švihnutí bičem na něj bylo příliš.

„Pomalu dopředu oba! Kormidlo do střední polohy!“

„Pomalu dopředu oba! Kormidlo do střední polohy!“

„Přímo vpřed!“

A Odysseus dokončil obrat.

Kapok Kid mrkl na Nichollse a kývl směrem k prvnímu důstojníkovi.

„Vidíš, co jsem ti říkal, Johnny?“

„Ano,“ pronesl Nicholls klidně. „Ano, vím, co jsi říkal.“ Pak se náhle zašklebil. „Jestli ti to nevadí, až uděláš příště nějaké prohlášení, budu ti věřit na slovo. Tyhlety důkazy pravdy kladou na jednoho až příliš velké nároky.“

Odysseus se úžasně ustálil – plul teď s těžkými vlnami v zádech. Také vítr nyní vanul přesně zezadu a můstek byl kouzelně chráněný. Mlha uhánějící nad nimi řídla a téměř mizela. Daleko na jihovýchodě šplhalo nad obzor oslnivě bílé slunce. Dlouhá noc končila.

O hodinu později klesl vítr na třicet uzlů a radar hlásil dotyk na západě. Za další hodinu vítr téměř ustal a nad obzorem vyrostly těžké chocholy kouře a rychle se zvětšovaly. V 10.30, ve stanovenou dobu a na určeném místě, se Odysseus setkal s konvojem z Halifaxu.


Kapitola 7

Středa v noci

Konvoj stejnoměrně plul od západu a těžce se převaloval v příčných vlnách, koráby obtížené bohatstvím, skvělá kořist pro každou německou vlčí smečku. Obchodní flotila sestávala z osmnácti plavidel – z patnácti velkých nákladních lodí a tří tankerů o 16 000 tunách a přepravovala náklad mnohem cennější, životně důležitější, než kdy poznalo jakékoliv loďstvo římských pětiveslic a galeon. Co je zlato, šperky, hedváb a nejvzácnější koření proti tankům, letadlům a benzínu? Deset či dvacet miliónů liber – celkovou cenu konvoje bylo lze těžko odhadnout, ale jeho skutečná hodnota nebyla v žádném případě ocenitelná penězi.

Když Odysseus proplouval mezi levým křídlem a středem konvoje, vroubily paluby posádky obchodních lodí. Stály na pokraji palub a zíraly a žasly – a děkovaly svému tvůrci, že byly té velké bouři daleko z cesty. Z paluby jiné lodi byl na Odyssea divný pohled: stožár zlomený, záchranné prámy orvané, kladky na spouštění záchranných člunů pevně utažené nad prázdnými krakorci. Leskl se v ranním světle jako křišťál, vánice odvála všechen sníh a obrousila, vyhladila a vyleštila loď do hedvábně lesklého průhledného laku. Po obou stranách přídě a můstku byly však rudě zbarvené skvrny – uragán jako písková tryska tam za tu dlouhou noc orval zastírací barvu a odhalil rudý, suříkový základní nátěr.

Americká eskorta nebyla velká – těžký křižník s výzvědným hydroplánem, dva torpédoborce, dvě fregaty pro pobřežní službu. Malá, ale dostatečná. Doprovodných mateřských letadlových lodí nebylo třeba (i když se často s atlantickými konvoji plavívaly), protože luftwaffe nemohla operovat tak daleko na západ a vlčí smečky ponorek se v uplynulých měsících stáhly na sever a na východ od Islandu. Byly tak blíž ponorkovým základnám a mohly také snáze číhat po obou stranách všude tam, kde se sbíhaly cesty konvojů do Murmanska.

Nákladní lodi, americká válečná plavidla a Odysseus se společně plavily na VSV, až se pozdě odpoledne na obzoru objevil mohutný čtverhranný obrys mateřské letadlové lodi. O půl hodiny později, v 16.00, americká eskorta zpomalila, zůstala pozadu, zamrkala přání hodně štěstí na rozloučenou a obrátila se. Muži na palubě Odyssea pozorovali její odchod se smíšenými pocity. Věděli, že tyto lodi musejí odplout, že se už u ústí Svatého Vavřince shromažďuje další konvoj. Nepropukly však žádné projevy závisti nebo roztrpčení, jak by se u těchto vyčerpaných mužů, kteří čelili hlavnímu náporu války, dalo čekat – a jak k nim skutečně běžně docházelo ještě před několika týdny – místo nich nastoupilo lhotejné přijímání věcí, tak jak jsou, rádoby cynická bravura, často i zvláštní, hrdá, bezejmenná pýcha, kterou skrývali špatnými vtipy a nekonečným bručením.

14. eskadra mateřských letadlových lodí – či to, co z ní zbylo – byla už jen dvě míle daleko. Tyndall vystoupil na můstek a dlouze zaklel, když spatřil, že jedna letadlová loď a jedna minolovka chybějí. Kapitán Stirlingu Jeffries dostal vzteklý dotaz, proč nebyly splněny rozkazy a kde jsou pohřešované lodi.

Aldis odblikal odpověď. Když ji Bentley předčítal, Tyndall tiše seděl se zachmuřeným obličejem. Kormidelní zařízení lodi Wrestler se v noci rozbilo. Dokonce i v závětří poloostrova Langanes byly bouřlivé povětrnostní podmínky a ještě se zhoršily po půlnoci, když se vítr otočil na sever. Vzdor svým dvěma šroubům ztratil Wrestler skoro úplně manévrovací schopnost a při nulové viditelnosti se ve snaze udržet si svou pozici dostal až na mělčinu Vejle, kde narazil. Uvázl v době vrcholného přílivu. Krátce po rozednění, v době, kdy eskadra vyrazila, tam stále ještě vězel. Doprovázela jej minolovka Eager.

Tyndall několik minut mlčky seděl a pak nadiktoval bezdrátovou depeši pro Wrestler, zaváhal, zda má porušit rádiové mlčení, depeší zrušil a rozhodl, že se na to pojede podívat sám. Koneckonců to nebylo víc než tři hodiny plavby. Signalizoval na Stirling: „Převezměte velení eskadry. Připojíme se odpoledne.“ A nařídil Vallerymu, aby se s Odysseem vrátil na Langanes.

Vallery nešťastně přikývl a vydal příslušné rozkazy. Měl starosti, vážné starosti, a ze všech sil se snažil, aby to na něm nebylo vidět. Nejmenší starost měl sám o sebe; i když o sobě věděl, že je vážně nemocný, nikdy to nikomu nepřiznal. Tvrdohlavě byl přesvědčen, že to přiznat nesmí – a pobaveně i dojatě pozoroval okatou nenápadnost, s jakou se jeho důstojníci snažili ulehčit mu břímě a tak ukázat, že jim na něm záleží.

Největší starost měl o svou posádku – nebyla v takovém stavu, aby mohla konat sebelehčí práci, přežít smrtící zimu, a tím méně aby mohla obsluhovat loď a probojovat se s ní až do Ruska. Byl rovněž stísněný sérií nešťastných náhod, která eskadru pronásledovala od vyplutí ze Scapa: znamenala špatnou předzvěst pro budoucnost, a Vallery si nedělal žádné iluze o tom, co zmrzačenou eskadru čeká. A v pozadí mozku mu neustále trýznivě hlodala starost, kterou mu působil Ralston.

Ralston, pravý potomek svých skandinávských předků, vytáhlý, světlovlasý a modrooký, Ralston, jemuž nikdo nerozuměl, který na lodi neměl jediného důvěrného přítele a rozvážně, zachmuřeně šel svou cestou, Ralston, jemuž kromě vzpomínek nezbylo už nic, zač by stálo bojovat. Jeden z nejspolehlivějších mužů na Odysseovi, mimořádně rozhodný, schopný a inciativní ve všech krizových situacích – který byl opět pod zámkem. A za něco, co by žádný rozumný a spravedlivý člověk nemohl pokládat za jeho chybu.

Pod zámkem – to bylo to, co Valleryho mrzelo. V noci pod záminkou špatného počasí Ralstona s radostí propustil a hodlal na celou věc zapomenout, nechat spící psy spát. Ale výkonný poddůstojník Hastings Ralstona při odpolední hlídce vrátil zpátky do cely, horlivě vykonávaje svou povinnost. Výkonní poddůstojníci – skuteční výkonní rotmistři pověření kázeňskými záležitostmi – nikdy neslynuli lidským, tolerantním a vlídným postojem k životu vůbec a k podpalubí zvlášť, nemohli si to ani dovolit. I mezi nimi byl však Hastings výjimka – strojově přesný, očividně bezcitný tvor, studený, nepovolný, přísný, veskrze poctivý, ale úplně bez srdce a soucitu. Kdyby nebyl dost opatrný, mohlo by ho potkat totéž co Listera, dumal Vallery. Lister byl donedávna velmi neoblíbený výkonný poddůstojník na lodi Blue Ranger. Ne snad že by někdo věděl, co se vlastně Listerovi přihodilo, až na to, že měl scestný nápad vyjít si na procházku na letadlovou palubu za tmavé a bezhvězdné noci…

Vallery si povzdechl. Už Fosterovi vysvětlil, že má svázané ruce. Foster, kapitán námořní pěchoty, s usouženým a podrážděným praporčíkem Evansem za zády, si trpce stěžoval, že musí na hlídání nahnat své pěšáky, muže, kterým je dobrá každá urvaná minuta spánku. Vallery s ním z hloubi duše souhlasil, ale nemohl si dovolit zrušit svůj původní rozkaz – přinejmenším dokud nebude držet kapitánský raport a neudělí Ralstonovi domácí vězení… Znovu si vzdechl, poslal pro Turnera a nařídil mu připravit na záď konopné házečky, manilu a pětipalcové ocelové lano. Tušil, že budou brzy zapotřebí, ajeho přípravy byly, jak se ukázalo, správné.

Když dorazili k mělčině Vejle, padal už soumrak, ale objevit Wrestler bylo snadné – přibližnou polohu jim před desíti minutami udala jeho žádost o sdělení totožnosti a teď se před nimi proti bledě zářícímu západu rýsovala ohromná, přičaplá, ostře ohraničená silueta. Letecká paluba se zřetelně a zlověstně nakláněla dozadu, zatímco Eager zřejmě ležel na kotvě. Moře tu bylo zcela klidné a jen lehce se dmulo.

Na palubě Odyssea se rozkmital nepatrný otvor zatemněného aldisu.

„Blahopřejeme! Jakou máte rychlost?“

„Světýlko z Wrestleru zamrkalo odpověď. Bentley došlé hlášení nahlas přečetl.

„Od přídě na záď sto stop.“

„Skvělé,“ řekl Tyndall trpce. „Prostě báječné! Zeptejte se ho, co má s kormidlem?“

Zpátky došla odpověď: „Potápěč pod vodou. Příčná zlomenina nosníku. Nutná oprava v docích.“

„Bože můj!“ zasténal Tyndall. „Oprava v docích! To se hodí. Zeptejte se ho, jaké kroky zatím podnikali?“

„Všechno palivo a voda přečerpány na záď. Spuštěna malá kotva. 12.00 až 12.30 vlekl Eager přímo zpět.“

To bylo v době, kdy – jak Tyndall věděl – příliv vrcholil. „Bylo to hrozně úspěšné, opravdu, moc úspěšné,“ zabručel si pro sebe. „Ne, vy zatracený blázne, to nevysílejte. Sdělte mu, ať se připraví na zachycení vlečného lana a přemístí svůj vlastní vlečný řetěz na záď.“

„Zprávě rozuměno,“ četl Bentley.

„Zeptejte se jich, jaký mají přebytek paliva pro eskadru.“

„Osm set tun.“

„Zbavte se jich.“

Bentley přečetl: „Prosím, potvrďte.“

„Řekněte mu, ať to proklaté svinstvo vyleje přes palubu!“ zařval Tyndall.

Světélko na Wrestleru se zatřepalo a uraženě zmlklo.

Kolem půlnoci Eager zvolna připlul před Odyssea a převzal lano, které vedlo zpátky k navijáku na přední palubě křižníku. Dvě minuty nato se Odysseus začal otřásat náporem svých čtyř mohutných strojů, které vířily mělčinu a proměnily ji v kotel kypícího bahna. Z jeho zadní paluby se na záď Wrestlera táhl pod úhlem 30 stupňů řetěz dlouhý pouhých 15 fathomů a tlačil ji dolů a tak nadnášel sedící příď – sice jen nepatrně, ale v této situaci byl každý zlomek palce dobrý. Větší význam však mělo něco jiného. Vířící šrouby až dosud jen čeřily vodu a vyvíjely pouhý zlomek své tažné síly; blízkost obou lodí pomáhala Odysseovým šroubům, aby zesílily účinnost šroubů Wrestleru při vymývání koryta v písku a bahně kolem kýlu letadlové lodi.

Dvacet minut předtím, než příliv vyvrcholil, Wrestler lehce a plavně vyklouzl. Na přídi Odyssea hned nato vyrazil kovář třmen napojující vlečné lano z Eageru a Odysseus se stroji v pomalém chodu velikým polokruhem vyvlekl letadlovou loď směrem na východ.

V jednu hodinu Wrestler odplul. Eager jej doprovázel a v případě špatného počasí byl připravený hodit mu na příď lano. Tyndall na můstku Odyssea pozoroval, jak letadlová loď mizí v noci a kličkuje, jak se kapitán při kormidlování snaží oba šrouby vyvážit.

„Než dorazí do Scapa, bezpochyby tomu přijdou na kloub,“ ušklíbl se. Byl promrzlý, vyčerpaný a bylo mu přesně tak, jak jen může být admirálovi, když ztratí tři čtvrtiny svých leteckých sil. Unaveně zvedl hlavu a obrátil se na Valleryho.

„Kdy myslíte, že konvoj dohoníme?“

Vallery zaváhal, ale Kapok Kid nikoliv.

„V 8.05,“ odpověděl pohotově a přesně. „Při rychlosti 27 uzlů v křížovém kursu, který jsem tu právě načrtl.“

„Bože můj!“ zasténal Tyndall. „Zas už ten klacek. Čím jsem si to zasloužil, co jsem provedl! I kdyby to tak bylo, mladý muži, je nezbytně nutné, abychom je dostihli před úsvitem.“

„Ano, pane,“ řekl neochvějný Kapok Kid. „Také jsem si to myslel. Při alternativním kursu a rychlosti 33 uzlů to bude třicet minut před rozedněním.“

„Také si to myslel! Odveďte ho!“ vztekal se Tyndall. „Než mu to jeho odpichovátko omlátím o hlavu…“ Zarazil se, strnule slezl ze svého sedadla a uchopil Valleryho za rameno. „Pojďme, kapitáne, půjdeme dolů. K čemu by bylo dobré, aby párek dvou bývalých, jako jsme my, překážel v cestě mládeži?“ Vyšel brankou za kapitánem a unaveně se usmíval pod vousy.

Odysseus měl posádku na denních bojových stanovištích, když se v šedivém soumraku objevily sotva míli před ním temné obrysy konvoje. Mohutnou hmotu Blue Rangera na pravém křídle nebylo možné s ničím zaměnit. Bylo mírné vlnobití, ale ne tak velké, aby bylo nepříjemné, lehká bríza od západu, teplota kolem dvaceti pod nulou, nebe chladné a jasné. Čas přesně 7.00.

V 7.02 byl Blue Ranger torpédován. Odysseus plul ve vzdálenosti neclé čtvrt míle vpravo za ním; všichni na můstku přímo tělesně pocítili otřes dvojího výbuchu, slyšeli, jak roztříštil ranní klid, a spatřili, jak za můstkem Blue Rangera vyrážejí vysoko k nebi dva žhoucí sloupy plamenů. Vteřinu nato zaslechli, že hlásný křičí něco nesrozumitelného, a viděli, jak ukazuje dolů dopředu. Za zádí letadlové lodi se hnalo další torpédo. Zlověstně světélkující vlna, která se za ním táhla, zkřížila kýlové brázdy konvoje a pak se ztratila ve tmách Arktidy.

Vallery vykřikoval rozkazy do zvukovodu a smykem, v nesmyslném náklonu, obracel Odyssea, který stále ještě měl rychlost víc než dvacet uzlů, aby zabránil srážce s hynoucí letadlovou lodí. Tři soupravy aldisových lamp již lodím konvoje vykoktávaly kódovou značku „udržujte své pozice“. Marshall telefonem dával pohotovost vrchnímu torpédistovi hlubinných náloží; hlavně děl už se sklonily a hladově propátrávaly zrádné moře. Rozkaz pro Sirrus náhle skončil, nebylo ho třeba: torpédoborec, nejasná skvrna ve tmě, si již krátil cestu napříč konvojem a mířil k místu, kde přepodkládal ponorku, až mu voda bíle kypěla vysoko kolem přídi.

Odysseus proplul rovnoběžně s hořící letadlovou lodí ve vzdálenosti méně než 150 stop. Při takové rychlosti a takovém náklonu nebylo možné na tu nepatrnou vzdálenost zachytit víc než matný dojem, zmatenou neurčitou vzpomínku na těžký, temný dým propletený sloupy řvoucích a děsivých plamenů, které šlehaly v polotmě, na opile nakloněnou leteckou palubu, na grummany a corsairy, sjíždějící groteskně jako dvoukolky přes okraj paluby a padající do vln, až bílá ledová oblaka pěny stříkala do zděšených tváří na míjejícím křižníku. A pak se Odysseus otočil a mířil na jih za kořistí.

V téže minutě se v čele konvoje rozblikala signalizační lampa na torpédoborci Vectra: „Dotyk, zelená sedmdesát, konec. Dotyk, zelená sedmdesát, konec.“

„Potvrďte příjem,“ nařídil Tyndall stroze.

Aldis se sotva rozklapal, když tu Vectra signalizaci přerušila.

„Dotyky, opakuji, dotyky, zelená devadesát, zelená devadesát. Těsněji, velmi těsně. Opakuji – dotyky, dotyky.“

Tyndall tiše klel.

„Potvrzuji. Prozkoumejte.“ Obrátil se na Valleryho: „Připojme se k nim, kapitáne, to je ono. Vlčí smečka číslo jedna – a v plném počtu. Zatraceně, nemá žádné právo, aby tady byla,“ dodal trpce. „Alespoň podle výzvědné služby admirality ne!“

Odysseus se opět obrátil a zamířil k Vectře. Mělo se už rozednít, avšak BlueRanger, na němž se vzňaly zásobní nádrže paliva pro eskadru, plál jako obrovská pochodeň proti východnímu obzoru a v důsledku toho okolní moře kupodivu tonulo v naprosté tmě. Ležel skoro kolmo na směr vlajkové lodi k Vectře a jeho nejasné obrysy se každou minutu zvětšovaly. Tyndall s nočními skly na očích nepřestával mumlat: „Chudáci, chudáci!“

Blue Ranger byl už téměř ztracený. Mrtvě ležel na vodě, hluboce nakloněný na pravobok, skladiště střeliva a paliv vybuchovala v pravidelných salvách třaskajících výstřelů. Náhle nad mořem zaduněla série tupých, těžkých explozí. Nástavba můstku se bláznivě naklonila na bok, zastavila se a pak se celé masívní těleso pomalu, těžce rozvážně a majestátně převalilo do ledové temnoty mořských hlubin. Bůhsámví kolik mužů, chycených v jeho železných stěnách jako v pasti, zahynulo hluboko v ledových vodách spolu s ním. A byli to ti šťastnější.

Vectra byla teď vzdálená jen necelé dvě míle a v malých kruzích kroužila stále k jihu. Vallery ji spatřil a změnil kurs, aby jí nadběhl. Slyšel Bentleye křičet něco nesrozumitelného z předního rohu kompasové uličky. Zakroutil hlavou, znovu ho slyšel, jak zoufalým hlasem a s nevýslovnou naléhavostí křičí a zuřivě ukazuje přes ochranné sklo, a přiskočil k němu.

Moře tonulo v plamenech. Připomínalo obrovský koberec plápolajících pokroucených plamenů, hladké, klidné, obtížné stovkami tun nafty. To všechno, a jenom to Vallery zahlédl v první vteřině, potom však spatřil ještě něco jiného, bolestně otřesného, co mu zmrazilo krev v žilách. V hořícím moři bylo plno mužů, kteří plavali a zápasili o život. Ne hrstka nebo pár tuctů, doslova stovky a stovky s neslyšitelnými výkřiky na rtech bolestně hynuly v barbarském protikladu vody a ohně, tonutí a kremace.

„Hlášení z Vectry, pane.“ Bentley promluvil nenormálně věcným hlasem. „Hlubinné nálože. Tři, opakuji, tři dotyky. Žádám okamžitou pomoc.“

Po Valleryho boku stanul Tyndall. Zaslechl Bentleye, dlouze pohlédl na Valleryho a pak sledoval jeho nepříčetný, fascinovaný pohled, upřený do vln před nimi.

Pro člověka v moři je nafta hrozná věc. Znesnadňuje pohyby, pálí do očí, spaluje plíce a rve žaludek v neovladatelných paroxysmech dávení. Hořící nafta je však věc pekelná. Znamená smrt umučením, pomalu ječící smrt utopením, upálením a zadušením, protože plameny pohltí všechen kyslík nad hladinou. A dokonce ani v Arktidě nenastane milosrdný konec zmrznutím, tělo prosycené naftou má dobrou tepelnou izolaci a ta umírajícího po celou věčnost napíná na skřipec a pečlivě ho chrání pro poslední rafinovanou trýzeň umírání. To všechno Vallery věděl.

Věděl také, že zastavit a vystavit Odyssea celou délkou proti hořící letadlové lodi by znamenalo sebevraždu. A i kdyby byl čas a prostor pro hledání zápasících, umírajících mužů v moři, ostrá obrátka doprava by znamenala vyplýtvat cenné minuty a poskytnout ponorkám vepředu čas, aby mohly na konvoj zamířit své odpalovací roury. A Odysseus byl především odpovědný za konvoj. To vše tedy Vallery věděl. Prostá lidskost však v něm v tom okamžiku převážila. Nejvíc nafty, nejzuřivější plameny a největší počet plavců byl před přídí vlevo, těsně u Blue Rangera. Vallery se přes rameno podíval na službu konajícího důstojníka.

„Doleva deset!“

„Doleva deset, pane.“

„Kormidlo do střední polohy.“

„Kormidlo do střední polohy, pane.“

„Přímo vpřed!“

Deset patnáct vteřin mířil Odysseus jako šíp hořícím mořem k místu, kde jakýsi atavistický stádní pud sebezáchovy shromáždil v klubko zmítající se, kypící masy dvě stě mužů, těžce popadajících dech příšernou bolestí. Uprostřed skupiny na vteřinu vyrazil mohutný zášleh plamene, jako obrovský bíle zářící magnéziový blesk, a vpálil tento výjev do mozků a srdcí mužů na můstku tak, jak by to nikdy fotografická deska nedokázala: muži v ohni, lidské pochodně šíleně bijící do plamenů, které olizují, vysušují a pak zapalují šaty, vlasy a kůži; muži snažící se co nejvýše vymrštit z vody, prohnutí jako napnutý luk v podivném křečovitém ukřižování; mrtví muži ležící ve vodě jako bezvýznamné, beztvaré, naftou pomazané hromádky na naftou prosycené pláni; a strachy pomatená hrstka mužů s nelidsky zkřivenými obličeji, kteří spatřili Odyssea, věděli, co přijde, a zuřivě si razili cestu do bezpečí, jež jim nemohlo poskytnout nic jiného než několik dalších krátkých vteřin nevýslovných muk, než ještě rádi zemřou.

„Doprava třicet!“ Vallery mluvil tiše, skoro šeptal, ale ustrnulým tichem na můstku se jeho hlas nesl jasně.

„Doprava třicet, pane.“

Odysseus sebou už potřetí za deset minut bláznivě smýkl v ostré zatáčce. Při takovém obratu loď nesleduje dráhu, kterou ve vodě prořízla příď. dojde k výslovně bočnímu nebo příčnému pohybu – a čím je zatáčka rychlejší a ostřejší, tím je klouzavý pohyb do strany prudší, podobně jako když se auto dostane do smyku na ledě. Ostře nahnutý Odysseus zachytil levým bokem přídě okraj skupiny a téměř okamžitě udeřil celou délkou svého klouzajícího trupu přímo doprostřed ohně, tam, kde byl největší nával umírajících mužů.

Pro většinu z nich to bylo jen vysvobození. Rychlé, hladké a milosrdné. Obrovský otřes a tlak vln z nich vymáčkl život, vrhl je do hlubiny požehnaného bezvědomí utopenců, potopil je a nasál zpátky do drtivého víru čtyř velkých šroubů…

Smrt a zkáza se pro muže na palubě Odyssea staly smyslem jejich bytí, příjímali je s otrlou a lehkovážnou lhostejností, která jediná je mohla udržet při zdravém rozumu. A tito muži teď svírali bezmocně pěsti, nesmyslně nadávali, znovu a znovu vyráželi zbytečné kletby a beze studu plakali jako malé děti. Plakali, když se voda zavřela nad ubohými popálenými obličeji, které se s takovou radostí a nadějí obrátily k Odysseovi a pak tuhly nedůvěřivým strachem, jak jim svítalo poznání; kteří řvali šílené urážky a s vysoko zdviženýma rukama hrozili bílými kotníky svých kostí opečených hořící naftou; plakali pro dva mladé chlapce, kteří jako stopaři kývali palcem, ještě když je strhl malstrom vrtulí; plakali nad zvlášť hrozným případem, který vypadal jako opečený na rožni a jako by už ani neměl právo být naživu, a který přece ještě pozdvihl ruku uškvařenou na škvarek k černému otvoru, jenž býval jeho ústy, a poslal na můstek polibek na znamení nekonečné vděčnosti; ale nejvíc kupodivu plakali nad nezbytným vtipálkem, který zamával vysoko nad hlavou kožešinovou čapkou, důstojně sklonil obličej hluboko do vody a zemřel.

Moře bylo náhle milosrdně prázdné. Vzduch byl divně tichý a klidný, všude byl cítit zápach spáleného masa a hořící nafty. Záď Odyssea se právě divoce smýkala pod téměř černým příkrovem kouře, který spočíval na středu Blue Rangera, když tu jej znenadání zasáhlo několik granátů.

Byly to tři granáty 3,7 palce a pocházely z Blue Rangera. Děla kalibru 3,7 palce určitě neobsluhovala žádná žijící dělová posádka. Zápalky v nábojnicích odpálilo vedro. První granát neškodně vybuchl na pancíři, druhý zničil dílnu lodního mistra, naštěstí prázdnou, a třetí prorazil palubu a vnikl do slaboproudé elektrárny číslo tři. Bylo v ní devět mužů – důstojník, sedm námořníků a pomocník vrchního torpédovoda Noyes. V tak těsném prostoru byli okamžitě mrtví.

Jen několik vteřin potom zaduněl výbuch a vyrval v boku Blue Rangera obrovskou díru přímo na čáře ponoru. Mateřská loď pomalu, unaveně přepadla na pravý bok letadlovou palubou kolmo do vody, jako by už teď, když v okamžiku smrti udeřila po lodi, která zničila její posádku, mohla spokojeně zemřít.

Vallery stále ještě stál na signální plošince můstku, opíral se o poškrábané, matné ochranné sklo a se svěšenou hlavou a zavřenýma očima zoufale dávil tryskající krev – tepennou krev –, v rudé záři potápějící se letadlové lodi zlověstně jasnou a červenou. Tyndall stál bezmocně vedle něho, nevěděl, co má dělat, a byl celý bez sebe. Náhle ho bez okolků odstrčil komandér-lékař, přistrčil k Valleryho ústům bílý ručník a jemně ho odváděl dolů. Každý věděl, že starý Brooks měl být na svém bojovém stanovišti na ošetřovně, ale nikdo se neodvážil říci ani slovo.

Carrington Odyssea vyrovnal do správného směru a čekal, až se Turner přesune ze zadní řídicí věže, aby převzal můstek. Za tři minuty křižník plul bok po boku s Vectrou a metodicky spolu pročesávaly moře, aby našly ztracený dotyk. Dvakrát jej znovu získaly, dvakrát spustily těžké nálože. Na hladině se rozšířila veliká skvrna oleje: možná zásah, či snad úskok, ale žádná z lodí se nemohla zdržovat, aby pátrala dál. Konvoj už plul dvě míle před nimi a chránil jej jen Stirling s Vikingem. Bylo to naprosto nedostatečné krytí, a příliš slabé, aby konvoj uchránilo proti jakémukoliv energickému útoku.

FR 77 zachránil Blue Ranger. V těchto vysokých zeměpisných šířkách svítá zvolna, nekonečně dlouho, ale i tak bylo teď už víc než polosvětlo a obchodní lodi plující v řadě proti mírným vlnám se ostře a jasně zvedaly proti bezoblačnému obzoru. Byl to sen každého ponorkového velitele – či vlastně byl by to sen, kdyby je mohl vidět. Konvoj však byl v té době před vlčí smečkou, která na něj číhala na jihu, úplně skrytý. Mírný západní vítr unášel po hladině podél jeho jižního křídla těžký černý dým z hořící letadlové lodi jako bezvadnou, hustou, neproniknutelnou kouřovou clonu. Proč ponorky upustily od své téměř neměnné praxe za úsvitu útočit od severu, aby dostaly své cíle mezi sebe a vycházející slunce, bylo těžké uhodnout. Pravděpodobně chtěly zvolit taktiku překvapení, ale ať už byl důvod jakýkoliv, pro konvoj to znamenalo záchranu. Během hodiny nechaly jeho usilovně pracující šrouby vlčí smečku daleko za sebou. A když už jednou FR 77 smečce uklouzl, byl příliš rychlý, aby jej mohla dohonit.

Bezdrátová vysílačka na palubě vlajkové lodi odklepávala šifrované hlášení do Londýna. Tyndall rozhodl, že teď už není žádný důvod dodržovat rádiové mlčení – nepřítel znal jejich polohu přesně na míli. Admirál se musel zachmuřeně zasmát, když si představil, jaká radost zavládla v německém námořním vrchním velitelství nad zprávou, že FR 77 už nemá žádné letecké krytí. Dalo se čekat, že během hodiny se tu objeví Charlie.

Hlášení znělo: „Admirál 14. ACS – DNO, Londýn. Sraz s FR 77 včera 10.30. Extrémní povětrnostní podmínky. Letadlové lodi Defender, Wrestler vážně poškozeny a neschopny služby. Vracejí se s doprovodem na základnu. Blue Ranger torpédován 7.02, potopil se 7.30 dnes. Eskorta konvoje nyní Odysseus, Stirling, Sirrus, Vectra, Viking. Minolovky žádné – Eager na základnu, minolovky z Hvalfjordu se nedostavily na sraz. Nutně potřebuji leteckou podporu. Můžete poslat bojovou eskadru letadlových lodí? Jako alternativa souhlas k návratu na základnu. Prosím o pokyny ihned.“

Tyndall si říkal, že by se na znění zprávy dalo ještě leccos vylepšit. Zvláště ten kousavý konec. Rozlícenému Starrovi bude pravděpodobně znít dost jako hrozba a uvidí v něm pouze malomyslné potvrzení svého názoru na Odysseovu – a na Tyndallovu – neschopnost pro takovou práci… Mimoto už dva roky, ještě dávno předtím, než Bismarck potopil Hood, bylo politikou admirality netříštit domácí loďstvo odesíláním velkých lodí nebo nosičů letadel. S jedinou výjimkou – staré bitevní lodi, příliš pomalé pro moderní námořní bojové akce, plavidla jako Ramillies a Malaya, byly používány pro vybrané atlantické konvoje. Jinak se oficiální strategie zakládala na snaze udržet domácí flotilu neztenčenou na ochranu proti německé Velké flotile, a raději riskovat konvoje… Tyndall se naposledy rozhlédl po konvoji, unaveně zvedl hlavu a zvolna slezl na podlahu. K čemu je to všechno dobré, pomyslel si. Bylo-li pro něho ztrátou času hlášení posílat, pro starého Starra bude ztrátou času číst je.

Těžce a neohrabaně slezl po schůdcích z můstku a protáhl svou mohutnou postavu dveřmi kapitánovy kabiny. Vallery, polooblečený, ležel na svém lůžku ve velmi čistých, velmi bílých prostěradlech, s jejichž ostře vyžehlenými puky divně kontrastovala karmínová skvrna, která se po nich šířila. Valleryho vyzáblé, sinavě bledé tváře nad tmavým strništěm vousů, se zarudlýma očima, hluboko zapadlýma v očních důlcích, vypadaly skoro mrtvolně, jako by už byl po smrti. Z koutku úst prýštila po pergamenové tváři krev. Když Tyndall zavřel dveře, Vallery ochable zvedl na pozdrav vyhublou ruku, nic než slonovinové klouby a modré žíly.

Tyndall pečlivě, tiše zavřel dveře. Dával si na čas, aby se sebral, aby z jeho tváře mohlo vyprchat zděšení. Když se obrátil, tvářil se vyrovnaně, ale nesnažil se zakrývat své obavy. „Pánbůh zaplať za starého Sokrata!“ řekl procítěně. „Je to jediný člověk na lodi, který vám dokáže vrátit špetku zdravého rozumu.“ Usadil se na okraj lůžka. „Jak je vám, Dicku?“

Vallery se násilně usmál. V jeho úsměvu nebyla ani trocha veselosti.

„Jde o to, co tím myslíte, pane. Tělesně, nebo duševně? Víte, připadám si trochu unavený – ne skutečně nemocný. Doktor říká, že mě může postavit na nohy – alespoň dočasně. Chce mi dát transfúzi krevní plazmy, tvrdí, že jsem ztratil příliš mnoho krve.“

„Plazmy?“

„Plazmy. Docílí tak větší srážlivosti krve. Doufá, že se tím předejde nebo zmenší možnost dalších záchvatů…“ Přerušil se, setřel si ze rtů trochu pěny a opět se usmál, stejně nevesele jako předtím. „Doktor a léky ovšem nejsou to, co skutečně potřebuji, Johne. Potřebuji padreho a odpuštění.“ Jeho hlas odumíral, až zmlkl. V kabině zavládlo ticho.

Tyndall sebou nespokojeně zavrtěl a hlasitě si odkašlal. Málokdy byl tak bezradný jako teď, on – především muž činu.

„Odpuštění? Pro všechno na světě, co tím chcete říct, Dicku?“ Mluvil hlasitěji a drsněji, než sám chtěl.

„Víte zatraceně dobře, co chci říct,“ namítl mírně Vallery. Málokdy ho někdo slyšel klít nebo užívat třeba jen ty nejnevinnější nadávky. „Dneska ráno jste byl na můstku se mnou.“

Asi dvě minuty nepromluvil jeden ani druhý. Potom se Valleryho zmocnil nový, prudký záchvat kašle. Ručník v jeho rukou ztmavěl, prosákl, a když Vallery klesl zpět do polštářů, Tyndalla bodlo strachy u srdce. Rychle se naklonil nad nemocného a s tichou úlevou zvedl hlavu, když zaslechl rychlé, povrchní dýchání.

Vallery se zavřenýma očima se znovu rozhovořil.

„Nejde mi ani tak o muže zabité v slaboproudé centrále.“ Zdálo se, že mluví sám k sobě, jeho hlas slábl, až skoro přestal. „Myslím, že to byla moje chyba – zavedl jsem Odyssea příliš blízko k Rangeru. Přibližovat se k potápějící se lodi je bláznovství, zvlášť když je v jednom plameni… Ale to bylo jen jedno, jen jediné z mnoha rizik… to se stává…“ Ostatek už zazněl jen jako nezřetelný, odumírající šepot. Tyndallovi se nepodařilo porozumět mu.

Prudce vstal a natahoval si rukavice.

„Je mi líto, Dicku,“ omlouval se. „Neměl jsem sem chodit. Neměl jsem tu zůstávat tak dlouho. Starý Sokrates mi dá co proto.“

„Jde to to druhé – o ty chlapce ve vodě.“ Vallery ho zřejmě neposlouchal. „Domnívám se, že jsem neměl právo – možná že někteří z nich by se…“ Na okamžik umlkl a pak silným hlasem pokračoval. „Kapitán Richard Vallery, nositel Vyznamenání za vynikající službu – soudce, porota a kat. Povězte mi, Johne, co řeknu, až přijde řada na mě?“

Tyndall zaváhal, zaslechl energické zaklepání na dveře, prudce se otočil a přitom si dlouze, tiše oddychl úlevou a zvolal:

„Vstupte!“

Dveře se otevřely a vešel Brooks. Zarazil se, když spatřil admirála, a obrátil se na svého pomocníka v bílém plášti, který stál za ním obtížen stojany, láhvemi, hadičkami a různou výstrojí.

„Počkejte laskavě venku, Johnsone,“ požádal ho. „Zavolám, až vás budu potřebovat.“

Zavřel dveře, přešel kabinu, přistrčil si židli ke kapitánovu lůžku a s rukou na Valleryho zápěstí se chladně podíval na Tyndalla. Vzpomněl si, jak Nicholls tvrdil, že admirál na tom není nejlépe – rozhodně vypadal unaveně, ale spíš nešťastně než unaveně… Valleryho tep byl velmi rychlý, nepravidelný.

„Rozrušil jste ho,“ prohlásil Brooks vyčítavě.

„Já? Přísahám, že ne!“ bránil se uraženě Tyndall. „Bůh mi pomoz, doktore, ale neřekl jsem ani…“

„Nevinen, doktore,“ prohlásil Vallery poněkud pevnějším hlasem. „Ani slovo mi neřekl. Ten jediný, kdo se tady provinil, jsem já – jsem proklatě vinen.“

Brooks se na něho dlouze podíval a na jeho tváři se objevil chápající, soucitný úsměv.

„Odpuštění, pane. To je, oč tu běží, není-liž pravda?“ Tyndall sebou trhl a udiveně se na něho podíval.

Vallery otevřel oči. „Sokrate!“ zamumlal. „Vy byste to mohl vědět.“

„Odpuštění,“ opakoval zamyšleně Brooks. „Odpuštění. Od koho – od živých, nebo mrtvých – nebo snad od soudce, který soudí živé i mrtvé?“

Tyndall sebou opětně trhl. „Vy jste – vy jste poslouchal za dveřmi? Jak můžete –?“

„Mám strach, že od všech tří, doktore. Trochu opovážlivé přání, obávám se.“

„Pokud jde o mrtvé, pane, máte úplně pravdu, ti vám neodpustí, ti vám pouze budou žehnat, protože nemají co odpouštět. Nezapomínejte, že jsem lékař – viděl jsem ty chlapce ve vodě… Poslal jste je domů schůdnější cestou. A pokud jde o soudce – vždyť to znáte: ‚Pán dal, Pán vzal, budiž jméno Páně pochváleno‘ – takové je podle Starého zákona pojetí Boha, který v čas, jejž sám určí, a způsobem, jejž on sám stanoví, vezme, a k čertu s milosrdenstvím a láskou.“ Usmál se na Tyndalla. „Nekoukejte se na mě tak vyděšeně, pane. Nechci se rouhat. Kdyby skutečně takhle vypadal soudce, kapitáne, ani vy, ani já – ani admirál – bychom se mu v ničem nechtěli podobat. Ale vy víte, že takový není…“

Vallery se slabě usmál a opřel se o polštář. „Podáváte dobré léky, doktore. Škoda, že nemůžete mluvit také za živé.“

„Cože? Nemohu?“ Brooks si oběma rukama plácl na stehna a propukl ve smích, jako by si na něco vzpomněl. „Čestné slovo, to se vám povedlo!“ A znovu se pobaveně rozesmál. Tyndall se s předstíraným zoufalstvím podíval na Valleryho.

„Promiňte,“ omlouval se Brooks. „Parta soucitných topičů mi právě před čtvrt hodinou položila na palubu ošetřovny nosítka s úplně ztuhlou a mimořádně bezvědomou postavou jednoho svého soudruha. Hádejte, kdo to byl? Nikdo jiný než náš místní nihilista, náš starý přítel Riley. Lehký otřes mozku a prvotřídní pohmožděniny partie obličejové – ale do večera bude navrácen na ňadra své obytné paluby. Alespoň on sám na tom trvá – tvrdí, že ho potřebují jeho koťata.“

Vallery pobaveně a zvědavě vzhlédl:

„Předpokládám, že opět spadl do kotelny?“

„Přesně tuto otázku jsem mu položil, pane – i když vypadal spíš, jako by spadl do míchačky na beton. ‚Ne, pane‘, odpověděl jeden z nosičů, ‚klopýtl o lodní kočku.‘,Lodní kočku?‘ řekl jsem, ‚o jakou lodní kočku,‘ a ten nosič se obrátil na mládence na druhém konci nosítek a povídal: ‚Copak my tu nemáme lodní kočku, Nobby?‘ Načež topič zvaný Nobby se na něho útrpně podíval a řekl: ‚Von to všecko plete pátý přes devátý. Chudák starej Riley prostě přišel úplně společensky unavenej – udělalo se mu slabo, tak je to. Snad si něco neudělal?‘ Znělo to úplně úzkostlivě.“

„Co se vlastně stalo?“ vyzvídal Tyndall.

„Mně tohle stačilo. Mladý Nicholls si pak dva z nich vzal stranou, slíbil jim, že s tím nebude nic dělat, a za minutku z nich všecko vytáhl. Vypadá to tak, že Riley v tom, co se dnes ráno stalo, viděl skvělou příležitost pro vyvolávání rozruchu. Proklel vás jako nelidského, chladnokrevného vraha a mrzí mě, že to tak musím říct, ale těžce hanobil vaše blízké předky – a pozor, to všechno, když se cítil úplně bezpečný, mezi svými přáteli. Jeho přátelé ho přizabili… Víte, pane, já vám závidím…“

Přerušil se a prudce vstal.

„A teď pane, jenom si laskavě lehněte a vykasejte si rukáv…“

„Och, zatraceně!“

„Vstupte,“ řekl Tyndall v odpověď na klepání na dveře. „Aha, Chrysler mladší, to je pro mě. Děkuji.“

Vrhl pohled na Valleryho. „Z Londýna – odpověď na mé hlášení.“ Dvakrát nebo třikrát převrátil obálku v ruce. „Domnívám se, že nakonec ji budu muset otevřít,“ řekl váhavě.

Komandér-lékař povstal.

„Mám –“

„Ne, ne, Brooksi. Proč? Stejně je to od našeho společného přítele, admirála Starra. Jsem si jist, že si rád poslechnete, co nám hodlá sdělit, nebo snad ne?“

„Ne, nerad,“ odsekl Brooks nevrle. „Nedovedu si představit, že by to mohlo být něco dobrého.“

Tyndall otevřel depeši a uhladil ji.

„DNO – velícímu admirálovi 14. ACS,“ začal zvolna číst. „Tirpitz se podle našich zpráv připravuje k vyplutí. Odeslat letadlovou loď z domácí flotily nelze. Pro FR 77 zásadně: pokračujte co nejrychleji k Murmansku. Mnoho štěstí. Starr.“ Tyndall se odmlčel a opovržlivě zkřivil ústa. „Mnoho štěstí! To si mohl nechat od cesty!“

Tři muži se dlouho tiše, bezvýrazně po sobě dívali. Bylo příznačné, že mlčení protrhl Brooks.

„Když už je řeč o odpuštění,“ zabručel tiše, „rád bych věděl – kdo kdy na tomto božím světě nebo nad ním či pod ním odpustí tomu mstivému starému zmetkovi.“


Kapitola 8

Čtvrtek v noci

Bylo ještě časně odpoledne, ale nad mořem už začal houstnout šedý arktický soumrak a Odysseus zvolna zůstával pozadu za konvojem. Vítr téměř úplně ustal, začalo znovu těžce a vytrvale sněžit a viditelnost klesla na slabých šest set stop. Panovala hrozná zima.

Důstojníci a mužstvo ve skupinkách po třech a čtyřech si razili cestu na pravobok zadní paluby. Vyčerpaní muži, promrzlí na kost, většinou pohroužení do vlastních trpkých myšlenek, se beze slov ploužili dozadu, a jak vláčeli nohy, nakopávali obláčky prachového sněhu. Na zádi se mlčky zařadili za kapitána nebo podél boku lodi a za dlouhou pravidelnou řadu zasněžených hamaků, které se oble zvedaly nad neporušenou bělost paluby.

Po kapitánově boku stáli tři z jeho důstojníků – Carslake, Etherton a Brooks. Carslake, s dolní částí obličeje až po oči v obvazech, stál u zábradlí. Už podruhé za čtyřiadvacet hodin si vyčíhal Valleryho a prosil, aby své rozhodnutí zbavit ho důstojnického dekretu znovu uvážil. Když se tak stalo poprvé, byl Vallery neoblomný, skoro pohrdavý, tentokrát – před desíti minutami – byl ledový a strohý a pohrozil mu tuhým vězením, jestliže ho ještě jednou bude obtěžovat. Carslake teď už jenom nevidoucím zrakem zachmuřeně zíral do sněhu a soumraku, světlemodré oči plné nenávisti.

Těsně za Valleryho levým ramenem stál Etherton a mimovolně se třásl. Nad bledou křivkou pevně stisknutých, chvějících se úst mu neustále hrály lícní a žvýkací svaly. Jen oči měl klidné a otupělé a jako uhranutý je ani na chvilku nespouštěl z podivné mohyly u svých nohou. Brooks měl také sevřené rty, ale tím všechna podobnost končila: byl rudý v obličeji, jeho modré oči metaly blesky a soptil a zuřil tak, jak umí jen lékař, jehož příkazům se vážně nemocný pacient otevřeně vysmívá. Řekl Vallerymu tvrdě, bez ohledu na subordinaci, že nemá žádné zatracené právo, aby tam byl, a že je proklatý blázen, když leze z postele. Vallery ho však vlídně upozornil, že někdo pohřební obřady provést musí a v případě, že nemůže padre, je to povinnost kapitána. A padre tentokrát nemohl, neboť padre ležel mrtvý u jeho nohou… U jeho nohou a nohou Ethertona – muže, který ho docela určitě měl na svědomí.

Padre zemřel před čtyřmi hodinami, krátce poté, co zmizel Charlie. Tyndallův odhad nevyšel. Charlie se neobjevil za hodinu, dorazil až pozdě odpoledne, ale zato ve společnosti ještě tří takových, jako byl sám. Od norského pobřeží až sem na desátý stupeň západní délky je to ovšem pěkný kousek cesty, avšak pro obrovská letadla Condor FockeWulf 200 – která létala pravidelně celodenní půlkruh kolem západního pobřeží britských ostrovů od Trondheimu až do okupované Francie – to bylo jako nic.

Společnost condorů vždycky věstila nesnáze a ani tyhle nebyly výjimkou. Nalétávaly nad konvoj přímo odzadu. Obchodní a doprovodné lodi spustily silnou palebnou clonu, a tak se jejich bombardovací přepad vyznačoval nápadným nedostatkem nadšení: condory bombardovaly z výše 7000 stop. V průzračném, mrazivém ranním vzduchu bylo bomby vidět od samého okamžiku, kdy opustily trupy letadel, bylo dost času na úhybné pohyby. Condory skoro ihned útok přerušily a zmizely k východu, dojaté nad tak vřelým uvítáním, ale zřejmě nepoškozené.

Byl to za těch okolností krajně podezřelý nálet. Pozorovací Charlie zpravidla prováděl průzkum, zřídkakdy přešel do útoku, ale když už zaútočil, tak odvážně a důrazně. Tento výpad byl až příliš ustrašený a taktika až nápadně nedávala naději na úspěch. Bylo ovšem možné, že k obezřetnosti, která tak zjevně chyběla jejich předchůdcům, vedly condory nedávné ztráty luftwaffe, anebo možná měly přísné rozkazy neriskovat svou cennou bojovou sílu. Avšak marný nálet měl pravděpodobně a téměř jistě jenom odpoutat pozornost od hlavního nebezpečí, které číhalo někde jinde. Pátrali proto nad hladinou i pod hladinou se zvýšenou ostražitostí.

Uplynulo pět, deset, patnáct minut a nic se nedělo. Stínítka radaru i asdicu zůstávala tvrdošíjně čistá. Tyndall konečně rozhodl, že nemá žádný důvod držet v bojových stanovištích celou lodní posádku, která tak zoufale potřebovala odpočinek, byť jen o chvilku déle, a nařídil odtroubit.

Mužstvo ve službě zaujalo normální obranná postavení. Dopolední zaměstnání bylo úplně odvoláno a důstojníci a muži, kteří neměli službu, se skoro do jednoho stáhli, aby urvali tolik spánku, co jen mohli. Ne však všichni. Brooks a Nicholls museli ošetřovat své nemocné, lodivod se vrátil do mapovny, Marshall a jeho hlavní zbrojmistr Peters pokračovali ve své přerušené pravidelné obchůzce a Etherton, znervózněný, nepokojný a zoufale dychtivý napravit svou účast na střetnutí Carslake – Ralston, zůstal schoulený a ostražitý v mrazivém, osamělém hnízdě řídicí věže.

Marshall a Peters právě hovořili s vrchním elektrikářem, který měl službu ve skladišti elektromateriálu číslo dvě, když tu zaslechli ostrý a naléhavý výkřik zvenku, z paluby. Sklad byl na přední palubě po levé straně příčné chodby, která vedla nad důstojnickou jídelnou a zahýbala kolem podstavce věže „B“. Čtyřmi rychlými kroky vyrazili ze skladu a vodotěsnými dveřmi ven a hleděli přes bok do chumelenice ve směru, kam ukazoval prst rozčileného námořníka. Marshall se na něho podíval a okamžitě ho poznal. Byl to Charteris, jediný prostý námořník, kterého osobně znal každý důstojník na lodi – v přístavu působil jako barman v důstojnické jídelně.

„Co je, Charterisi?“ zeptal se. „Co vidíte? Rychle, člověče!“

„Tamhle, pane! Koukejte! Tam dál, ne, trochu víc vpravo! To je ponorka, pane, ponorka!“

„Cože? Co to je? Ponorka?“ Marshall se pootočil, když tu mezi ně vklouzl k zábradlí reverend Winthrop, padre. „Kde? Kde je? Ukažte, ukažte!“

„Přímo před námi, padre, už ji vidím, ale je to zatra… divný tvar na ponorku – s odpuštěním,“ dodal rychle Marshall. Zachytil nekřesťansky bojovný zásvit ve Winthropových očích, potlačil úsměv a zadíval se do sněhu na divné, zavalité těleso, které teď plulo skoro těsně vedle nich.

Ethertonův neklidný, pátravý pohled vysoko ve věži už je také spatřil, a dokonce dříve než Charteris. Stejně jako on si okamžitě pomyslil, že je to ponorka, kterou v sněhové bouři překvapili při plavbě na hladině v odplatu za útok condorů. Myšlenka, že by ji byl okamžitě nahmátl radar nebo asdic, mu ani nepřišla. Čas, rychlost – to bylo to nejdůležitější, než zmizí. Bezmyšlenkovitě sáhl po telefonu k předním vícehlavňovým pompomům.

„Miřič pompomů!“ vykřikl naléhavě. „Ponorka, vlevo šedesát. Vzdálenost 100 yardů, pohybuje se k zádi. Opakuji, vlevo šedesát. Vidíte ji?… Ne, ne, vlevo šedesát – teď sedmdesát!“ Křičel zoufale. „Dobrý, dobrý! Zaměřte ji.“

„Zacíleno, pane,“ zachraptělo mu do ucha ze sluchátka.

„Palte bez přerušení!“

„Pane, ale, pane – není tu Kingston. Šel –“

„Vykašlete se na Kingstona!“ zařval zuřivě Etherton. Kingston, jak věděl, byl kapitán dělostřelců. „Zahajte palbu, vy blázni – ihned! Na mou odpovědnost.“ Odhodil sluchátko do vidlice a nahnul se přes čelní desku pozorovatelny… Vtom mu projelo mozkem poznání, nad kterým se mu hrůzou sevřel žaludek, a zoufale se vrhl k telefonu.

„Poslední povel zpět!“ zařval divoce. „Zastavte palbu! Zastavte palbu! Bože můj! Bože!“ Ze sluchátka zaznělo staccato, vzteklý štěkot dvouliberních děl. Sluchátko mu vypadlo z ruky a třesklo o pažení. Bylo pozdě.

Bylo pozdě, už se dopustil smrtelného hříchu – zapomněl dát povel k sejmutí chráničů ústí, kovových poklic, které uzavírají tlumiče zákluzu na konci hlavní, když jsou děla mimo provoz. A granáty měly nárazové roznětky…

První granát vybuchl v hlavni, zabil nabíječe a vážně zranil spojaře. Další tři prorazily tenké poklice a v rozmezí jediné vteřiny vybuchly jeden za druhým několik málo stop od hlav čtyř pozorovatelů na přední palubě.

Jako zázrakem se žádného z nich svištící, letící kov ani nedotkl. Odletěl dopředu dolů a zasyčel do moře, jako rudě rozžhavené železné krupobití. Tlak výbuchu však působil zpětně a náraz byť i jen několika málo liber vysoce výbušné třaskaviny je na vzdálenost paže osudný.

Padre zemřel okamžitě, Peters a Charteris během několika vteřin. A všichni na totéž – na zlomeninu spodiny lebeční. Výbuch je porazil a jako obrovská ruka jimi mrštil zpět a rozdrtil jim týl hlavy o pažení jako vaječnou skořápku. Krev temně vsákla do sněhu a vmžiku po ní nebylo ani stopy.

Marshall měl štěstí, fantastické štěstí. Exploze – později prohlásil, že to bylo, jako by se srazil s hnacím pístem expresu – ho vrazila do otevřených dveří za ním, urvala mu oba podpatky, které zachytily o zvýšený práh, takže zabrzdil ve vzduchu, udělal přemet, smýkal se chodbou, až vrazil zády rovnou do podstavce věže „B“, právě mezi mohutné hroty čtyř křídlových matic, které zajišťovaly kontrolní průlez. Kdyby byl skončil jen o jednu stopu víc vpravo nebo vlevo, kdyby byl měl o dva palce vyšší podpatky, když byl vymrštěn do dveří, kdyby byl vrazil do věže o vlásek víc vlevo nebo vpravo – nebyl by už poručík Marshall mezi živými. Ohromující zákony náhody však určily jinak. A tak se stalo, že teď Marshall seděl na ošetřovně, podrápaný, polámaná žebra ho při dýchání bolela, ale jinak nezraněný.

Převrácený záchranný člun, připomínka tragédie některého z dřívějších ruských konvojů, mezitím zmizel v bílém polosvětle.

Kapitánův tichý, chraptivý hlas měkce zmlkl. Vallery ustoupil, zavřel modlitební knihu a nad zadní palubou krátce zazněly osamělé tóny trubky a ztratily se v záclonách sněhu. Muži stáli mlčky, nehybně; třináct těl zabalených v zatížené plachtovině, jedno po druhém klouzalo po fošně skloněné šikmo dolů pod vlajkou, těžce šplouchlo do moře a zmizelo. Několik dlouhých vteřin se nikdo ani nehnul. Unavené, netečné mysli se bezděky poddaly neskutečnému uhrančivému vlivu těchto přízračných pohřebních obřadů a donutily muže zapomenout na zimu a nepohodlí. Strnulost podobná transu trvala, dokonce ještě když Etherton postoupil o půl kroku vpřed, vzhlédl a tiše, neokázale se zhroutil do sněhu. Někteří ho nevnímali, jiní bez zvědavosti pozorovali, co to dělá. Vypadalo to absurdně, ale Nichollse, který stál v pozadí, napadlo, že by tu tak mohli stát donekonečna; myšlenkové pochody a krevní oběh mužů by se stále zvolňovaly, houstly a srážely se, mrzly, a oni by se proměnili v sloupy ledu. A pak se náhle zakletí s drásavou prudkostí zlomilo: houstnoucí soumrak prořízl pronikavý jek poplachového hvizdu.

Vallerymu trvalo tři minuty, než se dostal na můstek. Často odpočíval, na každém druhém třetím stupni čtvera schůdků, které vedly na můstek, se zastavil, ale i tak spotřeboval na výstup poslední zásobu svých chabých sil. Brankou ho Brooks musel napolo pronést. Vallery se opřel o kompasovou skříňku a pěnou potřísněnými rty se snažil popadnout dech; avšak jeho oči, živé a ostražité jako vždy, prozkoumávaly vířící sníh.

„Dotyk těsně, těsně: stále ve stejném směru, křížový kurs: rychlost nezměněna.“ Tlampač radaru zněl přidušeně, neosobně; ale byl to nepopiratelně klidný, přesný hlas poručíka Bowdena.

„Výborně, výborně! Však my ho převezeme.“ Tyndall se obrátil k Vallerymu, jeho unavený, strhaný obličej se rozjasnil a skoro zářil očekáváním. Vyhlídka na bojovou akci admirála vždycky potěšila.

„Něco se blíží od JJZ, kapitáne. Bože, kde se tu berete, člověče?“ Zděsil se nad Valleryho vzezřením. „Brooksi, pro všechno na nebesích –?“

„Doufám, že vy sám se pokusíte mu něco říci,“ zavrčel vztekle Brooks, práskl za sebou brankou a upjatě si vykračoval pryč z můstku.

„Co ho kouslo?“ zeptal se Tyndall, aniž se na někoho přímo obracel. „K čertu, co podle něho mám dělat?“

„Nic, pane,“ uklidňoval ho Vallery. „Za všechno mohu já – neposlouchám lékařské příkazy. Co jste to chtěl říct?“

„Ach, ano. Trable, obávám se, kapitáne.“ Vallery se potají zasmál, když viděl, jak se do admirálovy tváře vrací spokojenost a radostné očekávání. „Radar hlásí, že se blíží povrchové plavidlo, veliké, rychlé. Víceméně mu zkřížíme kurs.“

„Naše není, předpokládám,“ zabručel Vallery. Náhle zvedl hlavu. „U Joviše, pane, to by mohl být –“

„Tirpitz?“ dopověděl za něho Tyndall a energicky zakroutil hlavou. „To bylo první, co mě také napadlo, ale není to on. Admiralita a letectvo ho hlídají jako kvočnu na vejcích. Kdyby se jen o kousek pohnul, dozvíme se to… Pravděpodobně nějaký těžký křižník.“

„Těsně, těsně. Kurs nezměněn.“ Svým úsečným, nenuceným tónem Bowden vzdáleně připomínal sportovního reportéra, který komentuje kriketový zápas. „Zjištěná rychlost 24, opakuji 24 uzlů.“

Vtom se probudil k životu tlampač z telegrafu a Bowdenův hals s lupnutím zmlkl. „Telegraf – můstek, telegraf – můstek. Hlášení od konvoje: Stirling – admirál. Rozuměl. Pozdrav. Konec.“

„Výtečně, výtečně! To bylo od Jeffriese,“ vysvětloval Tyndall. „Poslal jsem mu rozkaz, aby konvoj změnil kurs na SSZ. Mělo by je to dostat z dosahu našeho blížícího se přítele.“

Vallery přikývl. „Jak je konvoj daleko, pane?“

„Lodivode!“ zvolal Tyndall, opřel se v sedadle a čekal.

„Šest, šest a půl míle.“ Kapok Kid nepohnul ani brvou.

„Hádá,“ prohlásil pochmurně Tyndall. „Leze to z něho jak z chlupaté deky. Dělá mu to obtíže. Před několika dny by nám byl vzdálenost udal přesně na yard. Šest mil – to je dost, kapitáne. Nikdy je nenahmátne. Bowden tvrdí, že ani nás ještě nenahmátl, že ten křížový kurs je čirá náhoda… Soudím, že poručík Bowden má o německém radaru moc špatné mínění.“

„To vím a doufám, že se nemýlí. Dnes poprvé pro mě má tahle otázka trochu větší význam než jen akademický.“ Vallery s triedrem u očí se zadíval k jihu. Viděl jen moře a řídnoucí vánici. „Každopádně to přišlo jako na zavolanou.“

Tyndall zvedl své husté obočí.

„Bylo to zvláštní, tam dole na zádi,“ vysvětloval váhavě Vallery. „Ve vzduchu bylo cosi nadpřirozeného, zlověstného. Nelíbilo se mi to, pane. Bylo to něco zoufale – no, skoro děsivého. Ten sníh, to ticho, ti mrtví – třináct padlých – mohu jen hádat, co si muži mysleli, o Ethertonovi a o všem. Ale nic dobrého to nebylo – nevím, jak by to bylo skočnilo –“

„Pět mil,“ vpadl tlampač. „Opakuji, pět mil. Směr a rychlost nezměněny.“

„Pět mil,“ opakoval s úlevou Tyndall. Věci, na které si nemohl sáhnout, ho dráždily. „Je načase, abychom trochu pohnuli kostrou, kapitáne. Brzy se dostaneme do dosahu jeho radaru, jak jej odhaduje Bowden. Nejlíp na východ, myslím – bude to vypadat, jako že kryjeme ocas konvoje a míříme k Severnímu mysu.“

„Doprava deset,“ nařídil Vallery. Křižník plynule zahnul, vyrovnal a pokračoval v novém kursu; stroje snižovaly obrátky, dokud Odysseus neplul rychlostí 26 uzlů.

Uplynula minuta, pět a pak se znovu ozval tlampač.

„Radar – můstek. Vzdálenost stejná, změna na křížový kurs.“

„Výtečně! Vskutku výtečně!“ Admirál skoro předl jako kočka. „Už ho máme, kde jsme ho chtěli mít, panové. Konvoje si nevšiml… Zahajte palbu podle radaru!“

Vallery sáhl po sluchátku telefonu na řídicí věž.

„Řídicí věž? Aha, to jste vy, Courtney… dobrá… proveďte to.“ Vallery položil sluchátko a pohlédl na Tyndalla.

„To je kluk jako břitva, ten mládenec. Už má ‚X‘ i ‚Y‘ zamířené, už deset minut se za ním otáčí. Říká, že stačí zmáčknout knoflík.“

„Jako bych slyšel tadyhle našeho přítele,“ kývl Tyndall halvou směrem ke Kapoku Kidovi a pak překvapeně zvedl hlavu. „Courtney? Říkal jste Courtney? Kde je dělový důstojník?“

„Ve své kabině, pokud vím. Zhroutil se na zádi. Rozhodně nemůže zastávat svou práci… Zaplaťpánbůh, že nejsem v kůži toho chlapce. Dovedu si přestavit…“

Odysseus se otřásl, rána, jako když práskne bičem, z věže „X“ pohltila Valleryho hlas a granáty 5,25 odsvištěly do šera. Vteřinu nato se loď znovu otřásla, jak se připojila děla z věže „Y“. Od tohoto okamžiku děla střídavě pálila v půlminutových intervalech; nešlo o plýtvání střelivem, i když dopad projektilů nebylo možné pozorovat, naopak, pravděpodobně to bylo pouhé minimum, nutné k rozdráždění nepřítele a k odvrácení jeho pozornosti od všeho ostatního kromě lodi, kterou měl před sebou.

Sněžení teď zřídlo na tenkou tylovou záclonu, která obzor spíš jen zamlžila než zakryla. Mraky na západě se rozplynuly a oblohu ozářilo zapadající slunce. Vallery nařídil věži „X“ zastavit palbu a nabít osvětlovací granáty.

Naráz byl sníh tentam a nepřítel se objevil. Velký a hrozivý, temná beztvará silueta, od zpěněné vody kolem její přídě se odrážely pablesky zapadajícího slunce a rozžíhaly kolem ní jakousi nepatřičnou zlatou záři.

„Doprava třicet!“ vzkřikl Vallery. „Plnou parou vpřed. Kouřová clona!“ Tyndall souhlasně přikývl. Neměl v plánu dostat se do sporu s německým těžkým křižníkem nebo kapesní bitevní lodí… Zvlášť ne na skoro přímý dostřel na čtyři míle.

Půltuctu dalekohledů na můstku se pátravě upřelo dozadu a snažilo se nepřítele identifikovat. Avšak proti rudnoucímu nebi bylo nesnadné rozpoznat boční obrys, neurčitý a mnohoznačný až k vzteku. Přitom zpozorovali, že ze samého středu siluety náhle vyrazily bílé zášlehy plamene. Současně přímo nad nepřítelem vybuchly vysoko ve vzduchu světelné granáty a zalily ho prudkým, nemilosrdným světlem, takže jim připadal podivně nahý a bezmocný.

Bylo to klamné zdání. Reflexívně se všichni hluboce sehnuli – těsně nad hlavami jim zasvištěly granáty a zapadly do moře nad nimi. Všichni, to jest kromě Kapoka Kida. Když se admirál zvolna vzpřimoval, nevzrušeně odtrhl svůj zrak od nepřítele a oznámil:

„Třída Hipper, pane, deset tisíc tun, osmipalcová děla, nese letadla.“

Tyndall se podezřívavě zahleděl do jeho vážné tváře. Rychle hledal přiměřeně zdrcující odpověď a koutkem oka zahlédl, jak věže německého křižníku chrlí kouř do klesající záře osvětlovacích granátů.

„Na mou duši!“ vykřikl. „Neplýtvají příliš časem, nemám pravdu? A byla to zatraceně dobrá rána!“ dodal s profesionálním obdivem, když granáty zasyčely do moře do vzkypělé kýlové vlny, sto padesát stop za Odysseovou zádí. „Prvními dvěma salvami se jen zastřelovali. Příště to koupíme.“

Odysseus se stále ještě nakláněl v obrátce a ze zadního komínu se počal valit černý kouř, když se Vallery náhle napřímil a nasadil si k očím triedr. Z pravé strany nepřátelské horní paluby vyrazil právě před můstkem hřibovitý těžký mrak kouře.

„Výborně, mladý Courtney!“ vyrazil ze sebe. „Opravdu výborně.“

„Opravdu výborně,“ opakoval Tyndall jako ozvěna. „Nádhera! Přesto nemyslím, že bychom měli zastavit, abychom si to s ním rozdali… Aha, nejvyšší čas, pánové! Panečku, tohle bylo těsně!“ Odysseova záď teď sebou švihla skoro k severu a zmizela jim z očí, těsně za ním zaburácela do moře další salva a jeden z vybuchujících granátů vyhodil do vzduchu mohutný sloup vody.

Zásah očividně vůbec neovlivnil palebnou sílu nepřátelského křižníku – další salva dopadla sotva dvě stě stop za záď. Němec nyní pálil naslepo. Komandér-strojmistr Dodson horlivě vyráběl kouř. Olejovitý, černý dým klesal na hladinu moře a převaloval se po ní hustý a neproniknutelný. Vallery zakličkoval na původní kurs a pak nejvyšší rychlostí zamířil k východu.

Ještě dvě hodiny si v soumraku a tmě hráli s křižníkem třídy Hipper na kočku a myš, chvílemi pálili, na okamžik se objevili, dráždili, mizeli za kouřovou clonou, která teď, když nastávala noc, už ani nebyla zapotřebí. Jejich zrakem a sluchem byl po celou tu dobu radar a ten nikdy nezklamal. Tyndall, spokojený, že veškeré nebezpečí pro konvoj je zažehnáno, položil dvojitou clonu ve tvaru velikého zahnutého „U“, vypálil několik posledních granátů, ani ne proto, že by chtěl dát sbohem, jako spíš aby ukázal, kam odplouvá, a zmizel na jihozápad.

Dvacet minut potom Odysseus dokončil obrovský oblouk nalevo a plavil se úplně na severu, zatímco Bowden se svými muži sledoval postup nepřítele. Sdělovali, že neustále míří na východ a pak, krátce předtím, než dotyk ztratili, změnil kurs na jihovýchod.

Tyndall slezl ze sedačky strnulý a tuhý. Rozkošnicky se protáhl.

„Slušný kus noční práce, kapitáne, vůbec to nebylo špatné. O co, že náš přítel stráví noc tím, že nás bude nejvyšší rychlostí obkličovat směrem na jih a východ a bude doufat, že se ráno dostane před konvoj?“

Tyndall se vzdor vyčerpání cítil skoro slavnostně. „A FR 77 bude už v té době dvě stě mil na sever od něho… Mám za to, lodivode, že jste už pro naše setkání s konvojem vypracoval křížové kursy pro všechny rychlosti až do sta uzlů?“

„Myslím, že se můžeme setkat bez velkých nesnází,“ odpověděl zdvořile Kapok Kid.

„Když se chová takhle hrozně skromně,“ oznámil Tyndall, „dělá se mi z něho nejvíc nanic… bože na nebesích, jsem úplně ztuhlý… Zatraceně! Zas nějaké trable?“

Spojař za kompasovou plošinou zvedl vyzvánějící telefon a krátce naslouchal.

„To je pro vás, pane,“ řekl Vallerymu. „Poručík-lékař.“

„Převezměte to hlášení, Chryslere.“

„Lituji, pane, trvá na tom, že musí mluvit s vámi.“ Chrysler mu podal přístroj na můstek. Vallery potlačil rozmrzelý výkřik a zvedl k uchu sluchátko.

„Tady je kapitán. Ano, Co je? Cože… Co! Proboha, ne!… Proč mi to nikdo nehlásil?… Aha, chápu. Děkuji, děkuji vám.“

Vrátil přístroj a pomalu se obrátil k Tyndallovi. Admirál ve tmě spíše cítil než viděl jeho náhlou únavu a skleslá, nahrbená ramena.

„To byl Nicholls,“ řekl Vallery mdle, bezbarvě. „Poručík Etherton se před pěti minutami zastřelil ve své kabině.“

Ve čtyři hodiny ráno, za silného sněžení, ale při klidném moři, se Odysseus připojil ke konvoji.

Dopoledne téhož dne, sotva o šest hodin později, byl z admirála Tyndalla starý, vyhublý, opotřebovaný muž, zmítaný výčitkami svědomí a trpkou sebekritikou, který byl blízko, velmi blízko zoufalství. Jeho buclatý obličej se během několika hodin jako zázrakem propadl a byl teď svraštělý a ochablý, jeho kvetoucí tváře, jež opustila všechna krev, zšedly jako pergamen, zapadlé oči měl zakalené krví a vyčerpáním. Ten houževnatý a bodrý námořník, zdánlivě obrněný proti těm nejhorším obratům válečného štěstí, se do té míry a tak rychle změnil, že to až nebylo k uvěření. Byla to změna neuvěřitelná a znepokojivá sama o sobě, ale o to víc, že měla demoralizující vliv na mužstvo. Každý oblouk má svůj úhelný kámen… něco podobného si musel pomyslet každý.

Každý nestranný soudní dvůr by Tyndalla úplně zprostil viny a bez soudu osvobodil. Udělal jen to, co pokládal za správné a co by na jeho místě udělal každý velitel. Tyndall však stál před nemilosrdným soudním dvorem svého vlastního svědomí. Nemohl si odpustit, že on to byl, kdo konvoj odchýlil tak daleko na sever, že to byl on, kdo nedbal oficiálního rozkazu vyrazit rovnou k Severnímu mysu, a že toho mrazivého, jasného, bezvětrného jitra jeho vinou zabloudil FR 77 přímo doprostřed nejtěžšího soustředění ponorek, jaké se kdy za celou dobu války v Arktidě sešlo, a to přesně na 70. rovnoběžce severní šířky – tam, kde mu jejich lordstva říkala, že budou.

Vlčí smečka udeřila ve svou oblíbenou hodinu – při rozbřesku – a ze svého oblíbeného směru – ze severovýchodu, aby zaútočila ze tmy do světla. Udeřila krutě, obratně a s vypočítanou zuřivostí. Doba kapitán-poručíka Priena – jehož ponorku s celým osazenstvem už dávno předtím poslal ke dnu torpédoborec Wolverine – i jeho slavných současníků, zlaté časy velkých ponorkových velitelů, vrcholná éra skvělých jednotlivců a velké osobní statečnosti byla už tatam. Na jejich místo nastoupily soustředěné, nejvýš sehrané útoky prováděné pod jednotným velením, metodicky, strojově přesně, skoro podle vzorečku – a všeobecně se uznávalo, že jsou ještě nebezpečnější a smrtonosnější než dřív.

Cochella, třetí loď v první řadě, šla první. Cochella, sesterská loď Vytury a Varelly, s nimiž také plula ve FR 77, přepravovala přes tři milióny galonů stooktanového benzínu. Zasáhla ji nejméně tři torpéda, první dvě ji téměř rozlomila vedví, třetí způsobilo ohromný výbuch, který ji doslova sfoukl ze světa. V jedné chvíli tu byla, klidně plula v čirém světle vycházejícího slunce, a v další chvíli byla pryč. Byla úplně, naprosto pryč a jen vzkypělý, bílým varem zmítaný oceán ukazoval, kde byla. Zmizela ještě dřív, než ohlušené ušní bubínky a ohromené mozky pochopily, co to znamená, co se stalo. Zmizela, zatímco muži hnaní slepým pudem zaléhali do jakéhokoliv úkrytu, který se jim namanul, když se na celou flotilu snesla smršť smrtonosného kovu.

Plnou sílu výbuchu odnesly dvě lodi. První Sirrus, vzdálený asi dvě stě stop od zádi Cochelly: obrovský kus kovu – mohl to být naviják – proletěl hladce jeho nástavbou a úplně demoloval kabinu radaru. Co se stalo druhé lodi, která nesla nemožné jméno Tennessee Adventurer, nebylo zřejmé, ale měla naprosto určitě těžce poškozenou kormidelnu a můstek, nemohla manévrovat, byla neovladatelná.

Naneštěstí to nikdo na první pohled nepoznal, prostě proto, že žádné poškození nebylo vidět. Tyndall se vzpamatoval z přímo fyzického otřesu z výbuchu a vydal urychleně rozkaz zatočit doleva. Vlčí smečka zřejmě ležela nalevo a jediný správný způsob, jak zabránit dalším ztrátám a čelit strategii nepřítele, byl zamířit přímo proti němu. Admirál si byl zcela správně jist, že se jedná o ponorkový svazek – útočily zpravidla jenom na pomalé konvoje. Této taktiky kromě toho už několikrát předtím použil s velkým úspěchem. Ponorky se tak dostaly do bezprostřední blízkosti svých cílů a měly na vybranou: potopit se, nebo se vystavit nebezpečí, že je lodi převálcují.

Konvoj s dokonalou přesností a souhrou pohybů, hodnou jezdců při olympijských soutěžích, spolehlivě obrátil zádě doprava a majestátně se otočil; za sebou vlekl zahnuté kýlní brázdy, které v polotmě stále ještě spočívající na hladině moře světélkovaly jako živé. To, že Tennessee Adventurer není ovládaný, se ukázalo příliš pozdě. Pomalu, ale čím dál rychleji se otáčel k východu a mířil rovnou do jiné obchodní lodi – Tobacco Planteru. Sotva zbyl čas uvědomit si, odhadnout, co nevyhnutelně musí nastat: Planter divoce stočil kormidlo a pokusil se uvolnit cestu, ale divoce rozjetý Adventurer, zřejmě naprosto neovládaný, jen slepou zlomyslností kormidla, se neúprosně stopu za stopou blížil k jeho těsné obrátce.

Narazil do Planteru závratnou silou a zasáhl jej právě před můstkem. Jeho příď se mu zahryzla patnáct až dvacet stop hluboko do boku a zkroutila se v chaosu trhaného a drceného kovu: mrtvá váha deseti tisíc tun má při rychlosti patnácti uzlů fantastickou kinetickou energii. Byla to smrtelná rána; Planter se setrvačností vyškubl, vyrval ze sebe smrtící příď, odhalil svou ránu hladovému moři a spěl vstříc záhubě. Téměř okamžitě se začal zalévat a těžce se naklonil na pravý bok. Na palubě Adventureru někdo asi převzal velení: stroje se zastavily, ležel skoro bez pohnutí podél potápějící se lodi, lehce nakloněný dopředu.

Zbytek konvoje se stále ještě stáčel k západu a vzdaloval se od obou plavidel. Daleko na pravém křídle komandér Orr otočil prudkou otáčkou svůj pošramocený Sirrus a zamířil zpět k poškozeným nákladním lodím. Urazil už více než půl míle, když ho zastavil ostrý rozkaz z vlajkové lodi. Tyndall si nedělal žádné iluze. Bylo mu zřejmé, že se Planter potopí během několika minut, a právě tak věděl, že tam Adventurer může vydržet celý den, aniž se mu cokoliv stane – to však neznamenalo, že by tam nebyly žádné ponorky nebo že se nepřítele zmocnil náhlý záchvat rytířskosti: nepřítel tam je a bude vyčkávat do poslední vteřiny, až do tmy v naději, že k Adventureru přirazí nějaký záchranný torpédoborec.

V tom měl Tyndall pravdu. Adventurer byl torpédován přesně před západem slunce. Tři čtvrtiny posádky unikly v záchranných člunech spolu s dvaceti zachráněnými, kteří přežili Planter. Za měsíc je našla fregata Esher ve třech záchranných člunech, uvázaných jeden za druhým, u pustého, chladného pobřeží Medvědího ostrova. Mířily stále na sever. Kapitán, vzpřímený a ostražitý, ještě stále seděl u kormidla a jeho prázdné oční důlky hledaly jakýsi ztracený obzor, vyschlou rukou svíral kormidelní páku. Ostatní seděli nebo leželi ve člunech, jeden dokonce stál a rukou objímal stožár. Jejich svraštěné vybledlé rty se stahovaly v ohyzdně veselý úšklebek. Vedle kapitána ležel lodní deník. Prázdný – všichni zrmzli hned první noc. Mladý velitel fregaty je přistrčil do proudu a pozoroval, jak mizí za severní okraj světa, směrem k bariéře. A severní ledová bariéra je oblast velkého mlčení. Moře je tam neuvěřitelně klidné, tiché a pokojné a panuje tu takový mráz, že tam možná stále ještě jsou. Muži, kteří nemohou nalézt klid. Pro člověka – chrám ducha – je to ubohý a ošklivý konec… Není známo, zda admiralita čin kapitána fregaty schválila.

Avšak v tom hlavním admirál odhadl dispozice nepřítele úplně špatně. Velitel vlčí smečky ho přelstil a je otázka, zda Tyndall něco takového mohl předpokládat. Jeho taktiku obrátit celý konvoj čelem k torpédovému útoku nepřítel dobře znal. Právě tak dobře věděl, že jeho vlajková loď je Odysseus, a Odysseus byl jediný svého druhu a velitel každé německé ponorky viděl jeho povědomou siluetu buď na vlastní oči, nebo na fotografii. Právě tak dostal hlášení, že Odysseus vede konvoj FR 77 do Murmanska. Tyndall měl čekat, čekat to dlouho očekávané střetnutí a zabránit mu.

Ponorka, která spustila past a torpédovala Cochellu, nebyla totiž první, ale poslední z celé smečky. Ostatní ležely na jih a hodně na západ od ní i od dráhy FR 77, tak daleko, aby je nezachytil asdic. Když se konvoj obrátil k západu, ponorky pohodlně zamířily své odpalovací roury, protože lodi pluly napříč před jejich příděmi. Moře bylo tiché, klidné jako rybník a voda měla zvláštní tmavomodrou barvu jako ve Středozemí. Noční sněhové přeháňky ustaly a zářivé slunce se vyhouplo těsně nad obzor a zažehlo svými vodorovnými paprsky po celé Arktidě stříbrný pás, lodi v oslnivě bílých sněhových rubáších svítily proti tmavému pozadí moře a oblohy. Byly to ideální podmínky, je-li možné použít slovo „ideální“ při líčení předehry masakru.

K masakru, téměř úplné zkáze, nevyhnutelně muselo dojít, nebýt výstrahy, která bezmála přišla pozdě.

Výstrahy, kterou nedal ani radar, ani asdic, ani žádný jiný moderní, zázračně výkonný detekční přístroj, ale jen bystré oči osmnáctiletého prostého námořníka – a bohem seslané paprsky vycházejícího slunce.

„Kapitáne, pane kapitáne!“ rozhlehl se křik mladého Chryslera. Hlas mu přeskakoval vzrušením, oči měl přitisknuty k silnému dělostřeleckému dalekohledu, který byl upevněn na plošince u levého reflektoru. „Tamhle na jihu se něco třpytí, pane. Zalesklo se to dvakrát – tamhle je to zas!“

„Kde, chlapče?“ zařval Tyndall. „Honem, kde, kde?“ Chrysler samým rozčilením zapomněl zlaté pravidlo hlášení pro pozorovatele – to nejdůležitější je vždycky udat souřadnice.

„Levá padesát, pane, ne, levá šedesát… Teď jsem to ztratil z dohledu, pane.“

Všechny čočky na můstku se obrátily udaným směrem. Nebylo tam vůbec nic, naprosto nic. Tyndall pomalu sklonil svůj dalekohled a výmluvně, nedůvěřivě pokrčil rameny.

„Možná že tam něco je,“ řekl Kapok Kid pochybovačně. „Co když se nějaká vlna odrazila od periskopu a udělala kola?“

Tyndall na něho tiše bezvýrazně pohlédl, ale hned zas odtrhl zrak a zíral před sebe. Kapoku Kidovi připadal divně nesvůj. Měl smutný, nepřístupný, kamenný obličej – tvář člověka, který má na starost dvacet lodí a pět tisíc životů, tvář muže, který už udělal o jedno špatné rozhodnutí víc, než měl.

„Tamhle je to zas!“ vykřikl Chrysler. „Dva záblesky – ne, tři záblesky!“ Byl rozčilením celý bez sebe a doslova tančil potřebou, aby mu uvěřili. „Viděl jsem je, pane, viděl, viděl! Prosím vás, pane, prosím!“

Tyndall se opět obrátil. Několik dlouhých vteřin upřeně hleděl na Chryslera, který opustil dalekohled a rukama v rukavicích svíral branku a celý se třásl v úpěnlivé prosbě. Náhle se Tyndall rozhodl.

„Ostře doleva, kapitáne. Bentley, vyšlete depeši!“ Na pouhé ničím nepodložené slovo osmnáctiletého mládence se začal FR 77 zvolna otáčet, pomalu, příliš pomalu. Moře v mžiku obživlo pádícími torpédy – tři, pět, deset – během několika vteřin jich Vallery napočítal třicet. Hnala se těsně pod hladinou, za nimi se dloužily zlověstné bublinkové ohony, stoupaly rychle k hladině a táhly se jako mléčný pruh ve skleněném moři. Jemné, mlžné dříky šípů se smrtonosnými hroty. Vějířovitě se rozbíhaly na východ a západ, aby objaly celý konvoj. Byl to fantastický pohled: nikdo v konvoji ještě nikdy neviděl nic ani trochu podobného.

Ve chvíli nastal úplný zmatek. Na signály nebyl čas. Každá loď se pokoušela uniknout naprosté zkáze na svou pěst: zmatek byl o to horší, že lodi ve středu a na odvráceném křídle ještě zpěněné brázdy torpéd neviděly.

Bylo vyloučeno, aby unikli všichni, torpéda byla příliš hustá. První byl zasažen křižník Stirling. Právě když se zdálo, že je mimo nebezpečí – plul vpředu, kde torpéda byla těsně od sebe – zakymácel se pod jakýmsi neviditelným úderem kladiva, bláznivě se otočil na místě a odplul k východu s chocholem hustého dýmu na zádi. Skvěle ovládaný Odysseus se s úplně vytočeným kormidlem a pomocí protichodu svých velkých šroubů prudce otočil a v hlubokém náklonu proklouzl nemožně úzkou uličkou mezi čtyřmi torpédy, dvě z nichž, po každém boku jedno, se řítila sotva na délku člunu: byl ještě stále šťastná loď. Rychlé a hbité, skvěle řízené torpédoborce téměř opovržlivě snadno prokličkovaly a propletly se nebezpečím, vyrovnaly a nejvyšší rychlostí zamířily k jihu.

Obchodní plavidla, velká, neohrabaná, poměrně pomalá, tolik štěstí neměla. Dvě lodi na levém křídle dostaly zásah – jeden tanker a jeden nákladní parník: jako zázrakem obě jen zavrávoraly pod ohromujícím nárazem, ale pak pokračovaly v plavbě. Hůř dopadla veliká nákladní loď, která plula právě za nimi; byla torpédována třikrát během tří vteřin. Neobjevil se nad ní kouř, nevypukl oheň, nedošlo k okázalé explozi. Měla skladiště napěchovaná tanky a dokonce i paluby jimi byly lemovány. Proděravělá jako řešeto a s rozbitou zádí klesla pod hladinu pouhou váhou kovu rychle, klidně a tiše, s rovným kýlem. Nikdo v podpalubí neměl ani tu nejmenší šanci, že unikne.

Obchodní loď Belle Isle, která plula v prostřední řadě, dostala zásah přímo doprostřed. Zasáhla ji pravděpodobně dvě torpéda, protože došlo k dvěma odděleným výbuchům. Okamžitě stála v jednom plameni. Během několika vteřin se nápadně naklonila doleva a sklon se každým okamžikem zvětšoval, postupně se potápělo zábradlí a rozhoupané záchranné čluny se skoro dotýkaly hladiny. Bylo vidět, jak dvanáct až patnáct mužů vylézá z poklopů a jak se smekají a kloužou po strmé, zpola už zatopené palubě dolů k nejbližšímu záchrannému člunu, jak zoufale přesekávají úvazy, které zajišťovaly lana, jak se v groteskním, komickém spěchu cpou do člunu, odrážejí jej od potápějících se závěsů, jak nasazují vesla a zuřivě veslují pryč. Od začátku do konce neuplynula ani minuta.

Půl tuctu silných záběrů stačilo, aby se dostali z dosahu zádi lodi: dva tucty dalších je přivedly právě pod otáčející se příď lodi Walter A. Baddeley, rovněž nosiče tanků, který plul v pravé řadě. Vrcholné námořnické mistrovství, které zachránilo Baddeleye, nemohlo učinit vůbec nic pro záchranu člunu. Loďka praskla, roztříštila se jako krabička od sirek a vymrštila ječící muže do ledových vln. Mohutný šedý trup Baddeleye klouzal rychle kolem nich a oni s šíleným úsilím vyráželi stranou, jako by na sobě ani neměli těžké arktické obleky. V takových chvílích rozum mizí: vůbec jim nepřišlo na mysl, že i kdyby se jim nějakým zázrakem podařilo uniknout gilotině Baddeleyova velkého šroubu, unikli by jen proto, aby o několik minut později zemřeli v ledové vodě moře. Když však k tomu došlo, smrt nenastala ani kovem, ani mrazem. Stále ještě zápasili, už u samé zádi, a marně se snažili uniknout bouřícímu vodnímu víru, když tu Baddeleye právě před kormidlem zasáhlo současně a těsně vedle sebe několik torpéd.

Plavec, který se octne v těsné blízkosti podmořské exploze, nemá ani stín naděje: důsledky jsou nelidské, odporné, nad pomyšlení otřesné; v těchto případech se i zkušení lékaři a dokonce patologové jen stěží dokážou přinutit k pohledu na to, co bývalo lidskou bytostí… Smrt však byla k těmto mužům laskavá, jak v Arktidě tak často bývá; zemřeli, aniž o tom věděli.

Walter A. Baddeley měl téměř zcela urvanou záď. Do velké, rozeklané díry na zádi, pod čarou ponoru, se hnaly stovky tun vody, prorážely výbuchem polámané příčné přepážky, vyrazily tlakem vzduchu pokřivené vodotěsné dveře do kotelny a neustále, neúnavně se hrnuly kolem kormidla tak dlouho, až se zábradlí na zádi lodi ponořilo a vlajka klesla na pozdrav čekajícímu oceánu. Loď chvíli zůstala viset. Potom se z hloubi trupu v rychlém sledu za sebou ozval nejprve tlumený výbuch a pak ohlušující, hrozivý řev unikající vysokotlaké páry a konečně hromový rachot, když se loď vzepjala a masívní kotle se urvaly od svých podstavců. Skoro současně se rozbitá záď těžce zakymácela a začala klesat hloub a hloub a celá zadní paluba zmizela, zatímco špička lodi šikmo čněla vysoko nad mořem. Úhel náklonu se stopu za stopou zvětšoval, záď se ponořila sto, dvě stě stop hluboko pod hladinu moře a příď nadlehčovaná miliónem krychlových stop uvězněného vzduchu se skoro do stejné výše tyčila proti modrému nebi.

Konec nastal, až když se loď postavila tak, že svírala přesně čtyřstupňový úhel s kolmicí. Úhel bylo možné stanovit zcela přesně, neboť v téže vteřině cvakla ve vzdálenosti půl míle, na palubě Odyssea, uzávěrka fotoaparátu v rukou poručíka Nichollse.

Přístroj zachytil nezapomenutelný obraz – silný, prostý záběr potápějící se lodi, vztyčené téměř kolmo proti bledě modré obloze. Byla to divná fotografie, jakékoliv podrobnosti chyběla až na dvě zavalitá tělesa, která nepravděpodobně visela ve vzduchu. Byly to dva třicetitunové tanky, zachycené, právě když se vyrvaly z úvazů na palubě a řítily se do moře proti ponořené konstrukci můstku. V pozadí bylo vidět záď lodi Belle Isle se šroubem zvednutým z vody a s červenou válečnou vlajkou ploužící se líně v klidném moři.

Několik vteřin poté, co uzávěrka klapla, se vyrvala kamera Nichollsovi z rukou, narazila na pažení, čočka se rozbila, ale film zůstal neporušený. Námořníků v záchranných člunech se asi zmocnila panika a měli pro ni pádný důvod. Belle Isle dopravovala ve skladišti číslo dvě, těsně před roztopenými kotly, tisíc tun tankové munice… Hladce se rozlomila vedví a v minutě se potopila: za ní jemně sklouzla příď Baddeleye, rozstřílená jako řešeto výbuchem střeliva.

Ozvěna výbuchu se ještě s naříkavým decrescendem převalovala po vlnách, když tu se do ní vmísil tlumený třesk od jihu. V ranním slunci, ve vzdálenosti necelých dvou mil, bíle svítily Sirrus, Vectra a Viking a rýsovaly na hladinu moře bláznivě spletitý vzorec. Po obou stranách jejich zadních palub se řítily kaskády hlubinných náloží. Každou chvíli některá z lodí skoro zmizela za vysokým, hřibovitým sloupem vyrážející vody a pěny a znovu se jako kouzlem objevila, když bílé věže opadly zpátky do moře.

V prvním popudu se chtěl Tyndall připojit k honbě a ukojit palčivou primitivní touhu po odplatě. Kapok Kid na něho po očku pohlédl a zděsil se, když viděl jeho nahrblý strnulý postoj, sevřené rty, tvář zrůzněnou bílým a rozhořčeným vztekem – v neposlední řadě byl rozhořčený sám nad sebou. Náhle se admirál obrátil v sedadle.

„Bentley! Signalizujte na Stirling – zjistit rozsah škod.“ Stirling teď plul asi míli za nimi, ale rychle se přibližoval rychlostí přinejmenším dvaceti uzlů. „Nabírá vodu v prostoru za strojovnou,“ četl konečně Bentley. „Skladiště zaplavena, ale škody na trupu malé. Ovladatelný. Kormidelní soukolí zablokováno. Nouzové kormidlo. Vše v pořádku.“

„Pánbůh zaplať za to! Signalizujte – hlášení převzato. Pokračujeme na východ. Pojďte kapitáne, necháme Orrovi volnou ruku, aby se o ty krvavé psy postaral.“

Kapok Kid na něho zděšeně pohlédl.

„Pane!“

„Ano, ano, lodivode! Oč jde?“ zeptal se stroze a netrpělivě Tyndall.

„A co s tou první ponorkou, pane?“ dodal si odvahy Carpenter. „Nemůže být dál než jednu míli na sever od nás, pane. Neměli bychom?“

„Bože všemohoucí!“ zaklel Tyndall a jeho tvář zrudla hněvem. „Snad mi nechcete tvrdit…?“ Náhle se odmlčel a dlouze se podíval na Carpentera. „Co jste to povídal, lodivode?“

„Ta ponorka, která potopila tanker, pane,“ vysvětloval pečlivě Kapok Kid. „Může teď už mít znovu nabitá torpéda a je ve výtečném postavení –“

„Samozřejmě, samozřejmě,“ zamumlal Tyndall. Promnul si oči a vrhl pohled na Valleryho, ale kapitán se díval někam jinam. Ještě jednou si přejel rukou přes unavené oči. „Máte pravdu, lodivode, naprostou pravdu.“ Chvilku počkal, pak se zasmál a dodal: „Jako obvykle, zatraceně!“

Odysseus na severu nic nenašel. Ponorka, která potopila Cochellu a spustila past, moudře utekla. Když křižovali v této oblasti, zaslechli od jihu dělostřelbu a spatřili, jak z děl kalibru 4,75 palce na palubě torpédoborce Sirrus vyráží kouř.

„Zeptejte se ho, co je to zase za zatracený randál,“ nařídil podrážděně Tyndall. Kapok Kid se tajně pousmál: starý pán v sobě měl ještě spoustu života.

„Vectra a Viking poškodily, pravděpodobně zničily ponorku,“ zněla odpověď. „Vectra a my sami potopili na hladině plující ponorný člun. A co vy?“

„A co vy!“ vybuchl Tyndall. „Čert vem tu jeho příšernou drzost. A co vy? Příště dostane velení na nejstarší zatracené minolovce v celé Scapa… A to je všechno vaše vina, lodivode!“

„Ano, pane. Lituji, pane. Možná že se to ptá čistě v duchu – tedy že má o nás strach.“

„A jak by se vám to líbilo, kdybyste mu na jeho příštím působišti dělal lodivoda?“ řekl jedovatě Tyndall. Kapok Kid se uchýlil do své mapovny.

„Carringtone!“

„Pane?“ První důstojník byl stejně a nezměněně svůj jako kdy jindy, měl jasné oči, byl čerstvě oholený, schopný a čilý. Na nažloutlé pleti – puncu všech mužů, kteří strávili mnoho let pod tropickým sluncem – se nejevil ani stín únavy. Tři dny už nespal.

„Co říkáte tamhletomu?“ Admirál ukázal na severozápad. Na obzoru se kupily divné mraky z šedivé vlny. Moře před nimi tmavlo až do indigově modré barvy a hladinu zvlnila lehká bríza od severu.

„Těžko říct, pane,“ odpověděl pomalu Carrington. „Bouře to určitě není… Jednou už jsem něco takového viděl, pane – obloha se zatáhla brzy po poledni, při stoupající teplotě a nízké oblačnosti. Na Aleutách a v Beringově úžině je to dost obvyklý zjev – a tam to znamená mlhu, husté sněžení.“

„A co vy, kapitáne?“

„Nemám ani tušení, pane.“ Vallery rozhodně zakroutil hlavou. Zdálo se, že mu infúze plazmy pomohla. „Pro mě je to něco úplně nového – něco takového jsem ještě nikdy neviděl.“

„To bych řekl, že ne,“ zabručel Tyndall. „Ani já to ještě neviděl – proto jsem se ptal jedničky… Až si budete myslet, že se valí mlha, jedničko, dejte mi vědět, ano? Nemohu si dovolit nechat konvoj a eskortu roztahané po půlce Arktidy při mlhavém počasí. I když si stejně myslím, jestli vám to nevadí,“ dodal zatrpkle, „že by tu bez nás byly o poznání bezpečnější!“

„Mohu vám odpovědět hned, pane.“ Carrington měl zvláštní dar – schopnost tvrdit nesporné věci pevně, ale tak skromně, že to ani v nejmenším nepůsobilo urážlivě. „Je to mlha.“

„Pěkné.“ Tyndall jeho tvrzení bral vždycky za bernou minci. „Bentley, signalizujte torpédoborcům: ‚Přerušte bojový dotyk. Připojte se ke konvoji.‘ A přidejte slovo ‚okamžitě‘, Bentley. Kvůli komandéru Orrovi,“ prohodil k Vallerymu.

Za hodinu byly obchodní i doprovodné lodi zpátky na svých místech a zamířily na severovýchod, především proto, aby unikly případné další smečce, která by číhala na sedmdesáté rovnoběžce. Na jihovýchodě stále ještě jasně zářilo slunce, ale kolem konvoje už se valily první husté, zakroucené šlahouny chladné a vlhké mlhy. Všechna plavidla snížila rychlost na šest uzlů a vlekla za sebou mlhové poplávky.

Tyndall se rozklepal zimou a celý ztuhlý slezl ze své sedačky. Prošel brankou a v průchodu před ní se zastavil. Položil ruku v rukavici na Chryslerovo rameno a držel ji tam ještě, když se hoch překvapeně obrátil.

„Chtěl bych mít jen kousek takových očí, jako jsou ty vaše, mládenče,“ zasmál se. „Všichni jim vděčíme za moc. Mnohokrát vám děkuji. Nezapomeneme vám to.“ Zadíval se dlouze do mladého obličeje, zapomněl na své vlastní vyčerpání a v náhlém záchvatu soucitu potichu zaklel, když spatřil zarudlé oči a hubené tváře napjaté radostným překvapením.

„Kolik je vám roků, Chryslere?“ zeptal se stroze.

„Osmnáct, pane… za dva dny.“ Jeho měkký západoanglický přízvuk zazněl skoro vzpurně.

„Osmnáct mu bude – za dva dny!“ opakoval pomalu sám pro sebe Tyndall. „Bože! Bože! Bože na nebesích!“ Nechal ruku sklesnout a unaveně kráčel dozadu ke krytu, vešel a zavřel za sebou.

„Osmnáct – za dva dny,“ opakoval si jako ve snách.

Vallery se vzpřímil na lehátku. „Kdo? Mladý Chrysler?“

Tyndall nešťastně přikývl.

„Já vím,“ prohlásil velmi vážně Vallery. „Já vím, jaké to je… Dneska zapracoval výborně.“

Tyndall s trpce svěšenými rty klesl do křesla.

„Jen on jediný… Bože, jsme v pěkné kaši!“ S očima upřenýma na podlahu dlouze potáhl z cigarety. „Deset malých černoušků…“ bručel nepřítomně.

„Jak prosím, pane?“

„Ze Scapa Flow vyrazilo čtrnáct lodí, ze St. John’s osmnáct – dvě složky, z nichž se skládal FR 77,“ řekl Tyndall tiše. „Celkem třicet dva lodí. A teď – odmlčel se – „teď jich je sedmnáct a z toho tři poškozené. Tennessee Adventurer můžeme odepsat.“ Divoce zaklel: „K čertu, takhle nechat lodě jako terče na střelnici pro každého vraha, to je k vzteku…“ Zarazil se, znovu hluboce potáhl z cigarety. „To se mi něco povedlo, pravda?“

„To je nesmysl, pane!“ přerušil ho netrpělivě a skoro zlostně Vallery. „To přece nebyla vaše chyba, že se ty letadlové lodi musely vrátit.“

„To znamená, že všechno ostatní moje chyba byla?“ usmál se slabě Tyndall a zvedl ruku, aby umlčel bezděčný protest. „Odpusťte, Dicku, já vím, že jste to tak nemyslel – ale je to pravda, je to pravda. Šest těch nákladních chlapíků šlo během deseti minut – šest! A neměli jsme ztratit ani jednoho.“ Se svěšenou hlavou, s lokty opřenými o kolena zabořil konce dlaní do unavených, vyčerpaných očí. „Kontradmirál Tyndall, mistr strategie,“ pokračoval tiše. „Změnil kurs konvoje a strefil se rovnou doprostřed největší vlčí smečky, jakou kdy svět viděl – a přesně tam, kde admiralita tvrdila, že bude… Je mi úplně fuk, co mi udělá starý Starr, až se vrátím, už ani nemám chuť vracet se. Teď už ne, po tom, co se stalo.“

Těžce se postavil a světlo jediné lampy osvětlilo jeho obličej. Vallery strnul nad tou změnou.

„Kampak teď, pane?“ zeptal se.

„Na můstek. Ne, ne, jen zůstaňte tam, kde jste, Dicku.“ Pokusil se o úsměv, ale podařila se mu jen letmá grimasa. „Nechte mě, abych si v klidu rozmyslel svůj další kopanec.“

Otevřel dveře a stanul jako přimrazený, když těsně nad hlavou zaslechl typické hvízdání granátů a naléhavé ječení poplachového signálu, který se zařezával do mlhy. Tyndall pomalu otočil hlavu a podíval se zpátky do krytu.

„Zdá se,“ řekl trpce, „že už se stalo.“


Kapitola 9

Pátek dopoledne

Tyndall viděl, že teď je všude kolem nich mlha. Od té doby, co v noci naposled silně padal sníh, teplota stále rychle stoupala. Avšak byl to jenom klam. Z lezavých ledových závojů převalující se mlhy jim bylo zima dvojnásob.

S Vallerym v patách proběhl brankou. Turner, pohupuje ocelovou přílbou, právě odcházel do zadní věže. Tyndall ho nataženou rukou zastavil.

„Co se děje, komandére?“ zeptal se ho. „Kdo pálí? Kde? Odkud to jde?“

„Nevím, pane. Granáty létají víceméně zezadu. Ale myslím, že zatraceně dobře vím, kdo to je.“ Očima dlouze a zamyšleně spočinul na admirálovi. „Náš přítel z dnešní noci je tu zas.“ Prudce se otočil a pospíchal z můstku.

Tyndall se za ním zmateně, nechápavě díval. Pak šťavnatě, divoce zaklel a skočil po telefonu k radaru.

„Můstek. Zde admirál. Poručíka Bowdena, ihned!“ Tlampač okamžitě se zachraptěním ožil.

„Zde Bowden, pane.“

„U čerta, co tam dole děláte?“ Tyndall mluvil nebezpečně tichým hlasem. „Spíte tam, nebo co? Budete se asi divit, poručíku Bowdene, ale jsme napadeni povrchovým plavidlem. To je novinka, což?“ Odmlčel se a hluboce se sklonil: další salva jim zaječela nad hlavami a dopadla na hladinu sotva půl míle před Odysseem, až voda vystříkla jako vodotrysk na palubu jedné z obchodních lodí. Granát se zableskl právě ve volné uličce mezi dvěma převalujícími se hradbami mlhy. Tyndall se rychle vzpřímil a zavrčel do mluvítka: „Má naše souřadnice a má je přesně. Proboha, Bowdene, kde je?“

„Lituji, pane,“ odpověděl chladně a nevzrušeně Bowden. „Zdá se, že ho nemůžeme zaměřit. Máme stále ještě na obrazovkách Adventurer a tadyhle se zdá, jako by se na jeho souřadnicích objevovalo nepatrné zkreslení, pane – přibližně tři sta… domnívám se, že Adventurer nepřátelskou loď stíní, nebo jestliže je blíž, je přesně ve směru Adventureru.“

„Jak blízko?“ vyštěkl Tyndall.

„Ne blízko, pane, je těsně u Adventureru. Nemůžeme rozlišit ani velikost, ani vzdálenost.“

Tyndall pustil mikrofon z ruky, obrátil se k Vallerymu a zlostně se otázal:

„Ten Bowden vážně čeká, že mu takovou detektivku spolknu? K takové shodě okolností může dojít s pravděpodobností asi tak jedna k miliónu – nepřátelská loď náhodou nabere a drží jediný možný kurs, v němž je stíněna před naším radarem. Fantastické!“

Vallery na něho bezvýrazně pohlédl.

„No tak co?“ vybídl ho netrpělivě Tyndall. „Není to tak?“

„Není, pane,“ odpověděl Vallery klidně. „Není. Skutečně ne. A nebyla to náhoda. Naše souřadnice a kurs mu mohla sdělit rádiem smečka ponorek. A ostatek byl snadný.“

Dlouhou chvíli Tyndall upíral zrak skrze něho a uvědomoval si, co znamenají jeho slova. Pak pevně zavřel oči a prudce trhl hlavou. Byl to posunek, který se skládal ze sebekritiky, smrtící nedůvěry a z úsilí rozjasnit si zamlženou, vyčerpanou mysl. Je to peklo, vždyť to muselo být jasné šestiletému dítěti… Sotva padesát metrů před přídí zasvištěl do moře granát. Tyndall se ani nepohnul. Snad jej ani neviděl a neslyšel.

„Bowdene?“ pozvedl opět mluvítko k ústům.

„Pane?“

„Na obrazovce žádná změna?“

„Ne, pane. Žádná.“

„A pořád ještě se na to díváte stejně?“

„Ano, pane. Jinak to ani nemůže být.“

„A říkáte, že je těsně u Adventureru?“

„Řekl bych, že velmi těsně.“

„Bože, vždyť Adventurer teď musí být deset mil od nás!“

„Ano, pane. Vím. A ten bandita také.“

„Cože! Deset mil! Ale přece –“

„Ostřeluje nás podle radaru, pane,“ přerušil ho Bowden. Kovový hlas náhle zazněl unaveně. „Jinak to není možné. A radarem nás také stopoval. Proto se dokázal držet ve směru našeho radarového paprsku v zákrytu za Adventurerem. A je mimořádně přesný… Obávám se, admirále, že jeho radar je přinejmenším tak dobrý jako náš.“

Reproduktor klapl a ztichl. Do mlčení, které v té chvíli na můstku zavládlo, nepřirozeně zazněl třesk rozbíjeného ebonitu, když mluvítko vyklouzlo Tyndallovi z ruky a roztříštilo se na tisíc kousků. Ruka hmátla dopředu a sevřela parní trubku, jako by se chtěla něčeho zachytit. Vallery k němu se starostlivě napřaženou náručí přistoupil, ale Tyndall ho slepě minul. Nedbal na tucet párů zmatených očí, šoural se pomalu napříč můstkem jako opotřebovaný stařec, jehož staré kosti a svaly opustila všechna síla, a vydrápal se na svou vysokou sedačku.

Ty šílenče, říkal si trpce a hrubě, zatracený blázne! Nikdy si to nemůžeš odpustit, nikdy, nikdy, nikdy! Nepřítel ho na celé čáře převezl, prokoukl, přemanévroval. Udělal z něho ještě většího pomatence, než od přírody je. Radar! Samozřejmě, to bylo ono! Ta zaslepená domněnka, že německý radar zůstal tak primitivním zařízením s omezeným dosahem, jak ještě vloni hlásila námořní a letecká rozvědka! Radar – a právě tak kvalitní jako britský. Právě tak dobrý, jakým byl vyzbrojen Odysseus – a přitom kdekdo věřil, že ten má nejvýkonnější, dokonce snad jediný výkonný lodní radar na světě. Právě tak dobrý radar jako náš vlastní – a pravděpodobně ještě o poznání lepší. Ale copak ho to vůbec někdy napadlo? Tyndall se svíjel v čirém zoufalství, v duševních mukách a poznal, jak je trpké, když se člověk hnusí sám sobě. Šest lodí a tři sta mužů šlo dnes ráno ke dnu: takový byl účet. Bůh ti odpusť, Tyndalle, pomyslel si tupě. Bůh ti odpusť. Tys je tam sám poslal… Radar!

Například včera v noci. Když Odysseus nasadil falešný kurs na východ, německý křižník se na něj ochotně pověsil, aby zmátl jeho, Tyndallovu genialitu. Admirál zahanbeně zasténal. Pronásledoval jej, a kdykoliv Odysseus zmizel za kouřovou clonou, divoce pálil vedle, jen aby zastřel výkonnost svého radaru a zakryl skutečnost, že musel nejpozději už v první půlhodině zachytit stopu konvoje, který unikal a mizel na SSZ – a bylo to pro něj o to snazší, že on, Tyndall, výslovně zakázal užívat klikaté plavby!

A když potom Odysseus tak skvěle kličkoval, nejprve na jih a pak zase na sever, musel jej nepřítel mít neustále na obrazovce a pak, aby mu to oplatil, klamně ustoupil na jihovýchod. I on skoro určitě zabočil opět na sever, zachytil na okraji obrazovky mizející britský křižník, doplnil si jako v křížovce průsečík kursu konvoje, rádiem ho sdělil dopředu vlčí smečce a umístil ji na píď přesně.

A teď konečně stihla poslední otřesené pozůstatky hrdosti, které Tyndallovi zbyly, ta nejhorší pokořující rána, nejhorší pohana. Nepřítel zahájil palbu na nejzazší dostřel, s tou největší přesností – aby přesvědčivě dotvrdil skutečnost, že palba je řízena radarem. Pro to mohl být jediný důvod – nepřítel byl přesvědčen, že touto dobou už Odysseus nevyhnutelně musel dospět k názoru, že německý křižník je vybaven vysoce citlivým radarovým zařízením. Nevyhnutelně musel dospět k názoru! A Tyndall ještě nepojal ani stín podezření. Pomalu, nedbaje bolesti, udeřil pěstí na hranu ochranného skla. Bože, co to jen je za slepého, praštěného, pitomého blázna! Šest lodí, tři sta mužů. Stovky tanků a letadel, milióny galonů benzínu, které byly pro Rusko ztracené: kolik tisíc mrtvých Rusů, vojáků i civilistů, to asi představuje? A osiřelých, zarmoucených rodin po celé Británii, pomyslel si nesouvisle: telegrafní poslíčci jedou na kolech k domečkům ve waleských údolích, lesními pěšinami v Surrey, ke kouřícím osamělým ohništím, na nichž se pálí rašelina, na odlehlých západních ostrovech, k obíleným chalupám v Donegalu a Antrimu; k prázdným domovům po širých prostorách Nového světa od Newfoundlandu a Maine až k dalekým úbočím nad Pacifikem. Ty rodiny se nikdy nedozvědí že to byl on, Tyndall, který tak zločinně promrhal životy jejich manželů, bratrů, synů. Byla to chabá útěcha, horší než vůbec žádná útěcha.

„Kapitáne Vallery,“ zašeptal Tyndall chraptivým hlasem. Vallery přešel můstek, stanul vedle něho a bolestně se rozkašlal, když mu do chřípí a do hrdla pronikla zvířená mlha a zařízla se mu do rozjitřených plic. Tyndall byl do té míry zahloubám do svého vlastního zármutku, že ani nezaznamenal, jak Vallery očividně trpí.

„Aha, tady jste, kapitáne. Nepřátelský křižník musí být zničen.“

Vallery vážně přikývl: „Ano, pane, a jak?“

„Jak?“ Tyndallův obličej v ojíněné kapuci pláště byl vychrtlý a šedý: avšak dokázal na něm vyloudit náznak úsměvu. „Když už, tak už… Navrhuji, aby se eskorta – včetně nás – odloučila a připíchla ho.“ Neurčitě se zadíval do mlhy a s trpce sevřenými rty dodal: „Jednoduché taktické cvičení. Dokonce i pro mé omezené schopnosti.“ Náhle se odmlčel, upřeně se podíval přes bok a rychle se sehnul. Granát vybuchl ve vodě – což je dost vzácný zjev – jen několik yardů od nich a pěna, která vystříkla, skropila můstek.

„Stirling a my zaútočíme od jihu a upoutáme na sebe jeho palbu a radar. Orr a jeho chrabří rekové bez bázně a hany se příblíží od severu. V takové mlze by měli vypustit svá torpéda, teprve až se dostanou velice blízko. Vyrazíme-li všichni proti jediné lodi, nepřítel by neměl mít moc velkou naději.“

„Celou eskortu?“ řekl Vallery bezvýrazně. „Navrhujete odloučit všechny doprovodné lodi?“

„To je přesně to, co chci udělat, kapitáne.“

„Ale – ale možná že on tohle přesně chce,“ protestoval Vallery.

„V sebevražedném úmyslu? Slavně zemřít pro Vaterland? Nevěřte tomu!“ ušklíbal se Tyndall. „Tyhle věci už skončily s Langesdorffem a Middelmannem.“

„Ne, pane!“ odporoval netrpělivě Vallery. „Chce nás odlákat, abychom nechali konvoj bez ochrany.“

„Dobrá. A co má být?“ otázal se Tyndall. „Kdo je v téhle kaši najde?“ Mávl rukou na převalující se a pokroucené jazyky mlhy. „Kruci, člověče, ani naše lodi by neviděly jedna na druhou, nebýt mlhových plavatek. A tak jsem si zatraceně jistý, že je nevidí ani nikdo jiný.“

„Ne?“ opáčil Vallery rychle. „A co nějaký jiný německý křžník vybavený radarem? Anebo dokonce další vlčí smečka? Mohly by být v rádiovém spojení s naším přítelem vzadu – a ten zná náš kurs na minutu!“

„V rádiovém spojení? Naši telegrafisti je přece po celou tu dobu monitorují.“

„Ano, pane, to dělají. Ale bylo mi řečeno, že na rozsahu velmi krátkých vln to není tak docela snadné.“

Tyndall nesouhlasně zavrčel, ale nic neřekl. Cítil se zoufale unavený a zmatený; neměl vůli ani nebyl schopný tomuto argumentu čelit. Vallery ticho přerušil, dvě vrásky mezi obočím měl svraštělé obavami.

„A proč by nám náš přítel neustále šlapal na ocas a hustil mezi nás své špatně mířené granáty, jestliže se nesoustředil na úkol hnát nás určitým směrem? Snižuje si tak o devadesát procent možnost zásahu – a vyřazuje si polovinu svých děl.“

„Možná že čeká, že právě takhle budeme uvažovat a že se nám tohle bude zdát zřejmé.“ Tyndall se nutil myslet, klestl si cestu duševní mlhou, hustou a matoucí právě tak jako sychravé mžení vířící kolem. „Snad doufá, že nás donutí, abychom propadli panice a změnili kurs – na sever samozřejmě – a tam docela dobře může být ponorkový svaz.“

„Možná, možné to je,“ připouštěl Vallery. „Na druhé straně by mohl jít ještě o krok dál. Možná že chce, abychom byli až moc chytří pro sebe. Třebas od nás čeká, že to, co je zřejmé, uvidíme, ale nebudeme toho dbát, zůstaneme ve svém nynějším kursu – a tak uděláme přesně to, co po nás chce… Není to žádný hlupák, pane, to teď už víme.“

Co jen to tenkrát, kdysi dávno, už před celými věky, vykládal Brooks Starrovi? „Lehounký pocit… Ta nejstrašnější muka… Každý nerv vašeho těla, každá buňka vašeho mozku se natahuje a napíná až k prasknutí a žene vás přes ječící ostří šílenství.“ Tyndall se matně podivil, jak to Brooks mohl vědět, jak ten pocit mohl tak proklatě přesně popsat. Teď jej každopádně poznal na vlastní kůži a věděl, co za ječícím ostřím čeká… Tyndall si ponuře uvědomoval, že je v koncích. Přemýšlet svým bolavým, praštěným čelem bylo jako brodit se poslepu mořem melasy. Matně chápal, že tohle je první – nebo poslední? – příznak nervového zhroucení. Bůh je svědek, že v posledních měsících bylo takových případů na palubě Odyssea spousta… On však byl stále ještě admirál… Musí něco udělat, něco říci.

„Nemá smysl hádat, Dicku,“ prohlásil vážně. Vallery na něho ostře pohlédl – nikdy předtím ho starý Giles neoslovil na můstku jinak než „kapitáne“. „A něco udělat musíme. Necháme tu Vectru, jako šidítko pro své svědomí. Víc nic.“ Vstal a usmál se. „Na tu špinavou práci musíme dát alespoň dva torpédoborce. Bentley, předejte radistům rozkaz: ‚Všem doprovodným plavidlům a komodorovi Fletcherovi na Cape Hatteras…‘“

Čtyři válečné lodi si prokousávaly cestu neproniknutelnou mlžnou stěnou a za deset minut urazily polovinu zdálenosti, která je dělila od nepřítele. Stirling, Viking a Sirrus byly ve stálém bezdrátovém spojení s Odysseem – musely být, protože jako slepí tápaly v ponurém šedém světě a Odysseus byl jejich sluch i zrak.

„Radar – můstek. Radar – můstek.“ Všechny oči se mimovolně stočily na tlampač. „Nepřítel změnil kurs k jihu. Zvyšuje rychlost.“

„Pozdě,“ zvolal chraptivě Tyndall. Zatnul pěsti a v očích mu mu zasvitl záblesk triumfu. „Vyrazil příliš pozdě!“

Vallery mlčel. Vteřiny odkapávaly a Odysseus si klestil cestu studenou mlhou a ledovým mořem. Tlampač se náhle ozval znovu.

„Nepřítel změnil kurs o 180 stupňů. Míří na jihovýchod. Rychlost 28 uzlů.“

„Dvacet osm uzlů? Ten to žene!“ Tyndall vypadal, jako by do něho vjel nový život. „Kapitáne, navrhuji, aby Sirrus a Odysseus pokračovaly nejvyšší rychlostí na jihovýchod, aby zaměstnaly a zpomalily nepřítele. Sdělte radistům, ať vyrozumí Orra. Zeptejte se radaru, jaký je kurs nepřítele.“

Odmlčel se a netrpělivě čekal na odpověď.

„Radar – můstek. Kurs 312. Udržuje stálý kurs. Opakuji, stálý kurs.“

„Stálý kurs,“ opakoval Tyndall jako ozvěna. „Kapitáne, zahajte bojový dotyk podle radaru. Máme ho! Dostali jsme ho!“ Vykřikoval radostí. „Příliš dlouho čekal! Kapitáne, máme ho!“

Vallery opět nic neříkal. Tyndall na něho zpola rozpačitě, zpola rozzlobeně pohlédl. „Vy s tím tedy nesouhlasíte?“

„Nevím, pane.“ Vallery pochybovačně potřásl hlavou. „Vůbec nevím. Proč tak dlouho čekal? Proč se nesebral a nezačal utíkat hned, jak jsme opustili konvoj?“

„Byl si proklatě jistý sám sebou!“ zavrčel Tyndall.

„Nebo si byl jistý něčím jiným,“ řekl pomalu Vallery. „Možná že chtěl mít na sto procent jisté, že ho budeme pronásledovat.“

Tyndall opět zabručel nevolí, chystal se něco říci, ale zůstal zticha, když se Odysseus otřásl zákluzem děl na věži „A“. Zvlněná mlha na přední palubě na okamžik zřídla, vypařila se a stoupla horkem explodujícího korditu. Ale v několika vteřinách šedý rubáš opět zhoustl.

Najednou se jako švihnutím kouzelného proutku opět rozjasnilo. Hustý mrak mlhy se přes ně převalil a v mezeře v další hradbě mlhy se na okamžik kmitl Sirrus s umrlčí hlavou s obrovskou kostí v zubech na boku, svištící rychlostí víc než 34 uzlů k jihovýchodu. Stirling a Viking mezitím opět zmizely v mlze za zádí.

„Je moc blízko,“ vyhrkl Tyndall. „Proč nám to Bowden neřekl? Takhle nepřítele neobklíčíme. Signalizujte na Sirrus: ‚Plujte pět minut – kurs 317.‘ Totéž platí pro nás, kapitáne. Pět minut poplujeme na jih a pak se vrátíme k nynějšímu kursu.“

Ještě ani nedosedl na sedačku a Odysseus, opět v husté mlze, se sotva začal otáčet podle nové polohy kormidla, když klapl tlampač z vysílačky.

„Telegraf – můstek, telegraf – můstek –“

Dvojče ráže 5,25 palce na věži „B“ zařvalo v ohlušujícím unisonu a mlhou šlehl plamen a dým. Strašným nárazem a výbuchem poskočily téměř současně desky pod nohama mužů na můstku a vymrštily je, jednoho přes druhého, proti zraňujícímu kovu, který jim lámal kosti; s omráčenými smysly a ochromenými údy, s ušními bubínky proraženými tlakem výbuchu, s hrdly a chřípím staženými ostrými výpary, oslepeni hustým temným dýmem se snažili orientovat se v závratném zmatku. Nad tím vším opakoval klidný neosobní hlas tlampače z vysílačky svou nesrozumitelnou zprávu.

Dým se postupně rozplynul. Vzpíraje se o vyrovnávací rámě dělostřeleckého dalekohledu, Tyndall se opile postavil na nohy: výbuch ho smetl z jeho sedátka až na předek kompasové plošiny. Omámeně, nechápavě kroutil hlavou. Vydrží asi víc, než si sám myslel: proletěl takovou vzdálenost – a ani si nepamatoval, jak narazil. A zápěstí – viselo v zatraceně divném úhlu. Jeho vlastní zápěstí, uvědomil si s mírným překvapením. Divné, ani trochu nebolelo. Náhle se před ním vztyčil Carpenterův obličej: obvaz měl stržený, rána z oné bouřlivé noci opět zela a jeho tvář byla zalita krví… Co by tomu asi řeklo děvče v Henley, pomyslel si Tyndall nenadále, to, o němž pořád hovoří. Co by asi řekla, kdyby ho teď viděla… Proč ten protivný tlampač nepřestane s tím bláznivým kňučením?… Najednou se mu rozbřesklo.

„Bože můj!“ Nedůvěřivě zíral na pokroucené pancéřové desky a polámaný asfalt u svých nohou. Povolil paži, kterou svíral zaměřovač, a klopýtal k ochrannému sklu. To, co nemohl věřit svým očím, mu potvrdil jeho smysl pro rovnováhu – celá kompasová plošina se vychýlila o 15 stupňů dopředu.

„Co se děje, lodivode?“ Jeho hlas zazněl chraptivě, přiškrceně a jemu samému připadal cizí. „Pro všechno na světě, co se stalo? Vybuchl ve věži ‚B‘ granát v závěru?“

„Ne, pane.“ Carpenter si protřel oči předloktím, kapokový rukáv se zbarvil krví. „Přímý zásah, pane – rána do nástavby.“

„Má pravdu, pane.“ Carrington se vyklonil daleko přes ochranné sklo a zamyšleně hleděl dolů. Dokonce i v takovém okamžiku musel Tyndall obdivovat klid a nelidské sebeovládání tohoto muže. „A těžký zásah. Zničil přední pompom a právě nad námi zeje díra jako vrata… Tam vevnitř to musí pěkně vypadat.“

Poslední slova už Tyndall skoro neslyšel. Klečel nad Vallerym a zdravou rukou choval jeho hlavu. Kapitán ležel celý zkroucený u branky, sotva při vědomí, chroptivý dech přerušovaly co chvíli prudké záchvaty chrlení. Jeho obličej byl smrtelně bledý.

„Ať sem přijde Brooks, Chryslere – chci říci komandér-lékař,“ vykřikl Tyndall. „Ihned!“

„Telegraf – můstek, telegraf – můstek. Prosím, potvrďte. Prosím, potvrďte.“ Hlas zněl uspěchaně, méně neosobně než jindy, z jeho kovové anonymity zřejmě čišel strach.

Chrysler položil sluchátko a ustaraně pohlédl na admirála.

„Tak co,“ zeptal se Tyndall. „Už jde?“

„Nikdo se neozývá, pane,“ odpověděl váhavě chlapec. „Myslím, že linka odešla.“

„Do pekla!“ zařval Tyndall. „Tak co tam tak stojíte? Jděte a přiveďte ho. Převezmete velení, jedničko. Bentley, ať přijde na můstek komandér.“

„Telegraf – můstek, telegraf – můstek.“ Tyndall vrhl zoufalý pohled na tlampač a zůstal jako solný sloup, když hlas pokračoval: „Zásah na zádi. Kontrola škod hlásí zničení šifrovací místnosti. Radarová pracoviště číslo šest a sedm zničena. Kantýna rozbita. Zadní řídicí věž těžce poškozena.“

„Zadní řídicí věž!“ Tyndall zaklel a trhaje sebou, kdykoliv ho zlomená ruka zabolela, stáhl si rukavice a pečlivě jimi podložil Valleryho hlavu. Pomalu vstal. „Zadní věž! A je tam Turner. Bůh dá…“

Zarazil se a klopýtavě se rozběhl na zadní konec můstku. Když tam dorazil, zastavil se s rukou na zábradlí a s obavami hleděl dozadu.

Neviděl nejprve vůbec nic, ani zadní komín a stožár. Kotouče šedé mlhy byly husté a neprůhledné až k zbláznění. Pak náhle na zlomek vteřiny odhrnula mlhu lehounká ledová bríza a odhalila černý příkrov kouře, který se vinul kolem nástavby. Tyndall křečovitě sevřel zábradlí, až mu kotníky zbělely jako slonovina.

Zadní nástavba zmizela. Místo ní tam byla šílená změť přeházené, pokroucené oceli a nad ní se jasně zvedala věž „X“, kterou z můstku normálně nebylo vidět, a jak se zdálo, nepoškozená. Všechno ostatní však bylo pryč – místnosti radaru, šifrovací místnost, písárna, kantýna a pravděpodobně i značná část zadní kuchyně. Nic, nikdo tam nemohl přežít. Jako zázrakem zůstal stát hlavní stožár, ale těsně za ním nesmyslně a groteskně šikmo seděla přeražená zadní věž, nakloněná v nemožném úhlu šedesáti stupňů, její dálkoměr zmizel. A tam právě bylo stanoviště komandéra Turnera… Tyndall nebezpečně zakolísal na vrcholku příkrých schůdků a znovu zakroutil hlavou, aby zahnal mlhu, která se snášela na jeho vědomí. Těsně za čelní dutinou mu tkvěla silná, podivně tupá bolest a připadalo mu, že právě odtamtud se ta mlha šíří… Šťastná loď, tak se říkalo Odysseovi. Dvacet měsíců nejhorších plaveb v těch nejhorších vodách světa, a nikdy ani škrábnutí… Avšak Tyndall vždy věděl, že ho jednou někde štěstí opustí.

Slyšel spěšný klapot kroků na schůdcích a s námahou zaostřil zakalený zrak. Tmavý, hubený obličej ihned poznal. Byl to vrchní signalista Davies z vlajkové paluby, celý bledý a sotva dechu popadal. Chtěl promluvit, otevřel ústa, ale zarazil se s očima upřenýma na zábradlí.

„Vaše ruka, pane!“ Odtrhl pohled od zábradlí a podíval se Tyndallovi do očí. „Vaše ruka! Nemáte rukavice, pane!“

„Ne?“ Tyndall se podíval dolů, jako by se trochu divil, že má ruku. „Ne, nemám, že ano? Děkuji, Daviesi.“ Odtrhl ruku od hladké zmrzlé oceli a nezúčastněně se zadíval na živé, krvácející maso. „To nic není. Co je, chlapče?“

„Operační místnost stíhaček, pane,“ Daviesův hlas potemněl při hrůzné vzpomínce, „vybuchl tam granát. Je – je prostě pryč pane, a velitelské stanoviště nad ní…“ Krátce se zarazil a jeho přerývaný hlas se ztratil v řevu děl z věže „A“. Zdálo se nepřirozené, že hlavní zbraně kupodivu zůstaly v činnosti. „Jdu právě z operační místnosti a z velitelského stanoviště, pane,“ pokračoval Davies, teď již klidněji. „Nemohli – teda neměli vůbec žádnou šanci.“

„Včetně komandéra Westcliffa?“ Tyndall tupě pochopil, že je zbytečné chytat se stébla.

„Nevím, pane, za operační místností je všechno na cimprcampr, jestli víte, co tím myslím. A jestli tam byl –“

„Byl by tam měl být,“ přerušil ho rázně Tyndall. „Při bojovém poplachu odtamtud nikdy neodcházel…“

Prudce se zarazil a mimovolně sevřel zraněné ruce, když se v bezprostřední, strašlivé blízkosti ozvalo vysoké zaječení a výbuch tříštivého granátu a zvuky se smísily v ničivou kakofonii.

„Bože!“ zašeptal Tyndall. „To ale bylo těsně! Daviesi! Co k čertu…!“

Zakoktal se, bolestně zaúpěl a divoce rozhodil paže do vzduchu, zády dopadl na palubu můstku a prudkost nárazu mu zcela vyrazila dech. Ve stejném okamžiku se Davies mlčky, křečovitě přenesl přes poslední příčky schůdků, vymrštěný svýma zoufale stlačenýma nohama a stržený zpátky mohutným škubnutím paží, které se otáčely na madle schůdků jako kolem čepu, a nezadržitelnou silou narazil hlavou a rameny do admirálova těla. Ležel teď jak dlouhý tak široký na palubě napříč přes admirálovy nohy. Ležel velmi tiše.

Tyndall se pomalu probíral z mrákotných hlubin bezvědomí a jeho zmučené plíce s krutou bolestí lapaly po vzduchu. Chtěl se posadit, ale zlomená ruka se pod vahou těla hroutila. Zdálo se mu, že mu ani nohy neslouží. Ležely zcela bez síly, jako by byl od pasu dolů ochrnutý. Mlha se rozplynula a na temném nebi se rozžíhaly oslepující barevné záblesky, rudé, zelené a bílé. Svítící střely? Používal snad nepřítel nového typu osvětlovacích granátů? Tupě, s obrovským vypětím vůle si uvědomoval, že mezi těmi oslňujícími blesky a novou mučivou bolestí, kterou cítil v přední části hlavy, musí být nějaká spojitost. Zvedl hřbet pravé ruky: stále ještě měl zavřené oči pevně stisknuté… Pak mu poznání začalo unikat a zmizelo.

„Jste v pořádku, pane? Nehýbejte se, brzy vás z toho dostaneme!“ Hluboký, rozhodný hlas zazněl admirálovi právě nad hlavou. Tyndall ucukl a zakroutil hlavou v nepostřehnutelném zoufalství. Byl to Turnerův hlas a Turner, jak věděl, zemřel. Tohle tedy znamená být mrtvý, podivil se tupě. Tento děsivý, zmatený svět tmy a zároveň oslepujících světel, tmavojasný svět bolesti a bezmoci a hlasů z minula?

Pak se jeho víčka náhle, téměř samovolně zachvěla a otevřela. Ani ne stopu nad sebou spatřil vychrtlé, pirátské rysy komandéra, který starostlivě klečel po jeho boku.

„Turner! Turner?“ V nesmělé naději tázavě natáhl ruku a s úlevou ji položil na spolehlivě pevnou paži komandéra. „Turner! Jste to vy! Myslel jsem –“

„Zadní věž, což?“ usmál se krátce Turner. „Ne, pane, byl jsem od ní na míle vzdálen. Šel jsem sem, právě jsem šplhal na můstek, když mě první zásah srazil zpátky na první palubu. Jak je vám, pane?“

„Bohudíky. Bohudíky. Nevím, jak mi je… Nebesa, co je tohle?“

Jeho opět vidoucí oči se rozšířily s ohromenou nedůvěrou.

Právě nad Turnerovou hlavou se nakláněl dopředu a přes levobok bílý peň stromu a táhl se na obě strany, kam až mohl dohlédnout. Kdyby vstal, mohl by se toho mohutného kmenu dotknout rukou.

„Přední stožár, pane,“ vysvětloval Turner. „Poslední granát ho hladce urazil těsně nad dolním ráhnem, zpětný náraz jej odhodil na můstek. Mám strach, že s sebou vzal větší část věže ‚A‘ – a vrazil do hlavní věže. Myslím, že mladý Courtney nemohl mít moc velkou naději… Davies viděl, jak letí – byl jsem v té chvíli těsně pod ním. Počínal si velice rychle –“

„Davies!“ Tyndall na něho ve svém poblouznění docela zapomněl. „Samozřejmě, Davies.“ Musel to být on, kdo mu tížil nohy. Vykroutil šíji dopředu a spatřil na svých nohou zhroucenou postavu. Stožár celou svou obrovskou vahou ležel napříč na jeho zádech. „Proboha, komandére, vyprostěte ho!“

„Jen ležte, pane, než sem přijde Brooks. Daviesovi je dobře.“

„Dobře? Dobře!“ Tyndall skoro křičel, nedbaje na kruh mlčenlivých postav, který ho obklopoval. „Zbláznil jste se, Turnere? Ten chudák musí být v posledním tažení!“ Zuřivě se snažil vstát, ale několik párů rukou ho pevně a opatrně tlačilo dolů. „Je mu dobře, pane,“ řekl Turner s překvapivou laskavostí. „Opravdu, pane. Je mu dobře. Davies nic necítí. Už nic necítí.“ Admirál náhle pochopil a sklesle padl zpátky na palubu, s očima sevřenýma v hrozném poznání.

Měl ještě stále zavřené oči, když se objevil Brooks, vítaný dvojnásob – pro svou spolehlivost i pro své umění. Bezmála za několik vteřin admirál stál na nohou, otřesený, těžce pohmožděný, ale jinak nezraněný. Bez ohledu na Brookse svéhlavě žádal, aby mu pomohli zpátky na můstek. Na okamžik se jeho oči rozzářily, když spatřil Valleryho stát na nepevných nohou s bílým ručníkem u úst. Ale nic neříkal. Se skloněnou hlavou se bolestně vysoukal do svého sedadla.

„Telegraf – můstek. Telegraf – můstek. Prosím potvrďte.“

„Ten zatracený idiot tam je ještě?“ zeptal se nerudně Tyndall. „Proč někdo –?“

„Byl jste pryč jen pár minut, pane,“ odhodlal se říci Kapok Kid.

„Pár minut!“ Tyndall na něho vyvalil oči a zmlkl. Pohlédl dolů na Brookse, který mu horlivě obvazoval pravičku. „Nic lepšího na práci nemáte, Brooksi?“ otázal se drsně.

„Ne, nemám,“ sveřepě odsekl Brooks. „Když granát vybuchne mezi čtyřmi stěnami, pak už na doktora moc práce nezbude… Kromě podpisování úmrtních listů,“ dodal surově. Vallery a Turner si vyměnili pohledy. Kapitán by byl rád věděl, zda Brooks alespoň trochu tuší, jak je na tom Tyndall duševně zle.

„Telegraf – můstek. Vectra znovu žádá o instrukce. Nutné. Nutné.“

„Vectra!“ Vallery vrhl pohled na admirála, který mlčel a nehýbal se, a pak oslovil spojku na můstku: „Chryslere, dojděte do vysílačky. Dostaňte se tam, kudy můžete. Řekněte jim, ať opakují první zprávu.“

Znovu se podíval po Turnerovi a sledoval admirálův smutný pohled přes bok můstku. Shlédl dolů, hrůzou se odvrátil a snažil se potlačit okamžitou nevolnost. Střelec na visuté plošince pod nimi – právě takový kluk jako Chrysler – musel asi vidět padající stožár a učinil panický pokus o únik. Sotva opustil svůj kokpit, zasáhla ho přímo a naplno radarová anténa – sto čtverečních stop ocelové sítě nesoucí drtivou váhu stožáru, který se přerazil o hranu můstku. Chlapec teď tiše ležel, potrhaný, rozdrcený, něco méně než lidská bytost, údy rozhozené a roztažené, jakoby ukřižovaný na dvou hlavních svého oerlikonu.

Vallery se odvrátil, bylo mu špatně na těle i na duši. Bože, jaká pošetilost, jak marné šílenství je válka. Prokletý německý křižník, prokletí němečtí dělostřelci, prokletí, prokletí, prokletí!… Ale proč vlastně? Ani oni nedělají nic víc než svou práci – a dělají ji příšerně dobře. Nevidoucím pohledem klouzal po troskách jatek na můstku. Byla to zatraceně přesná dělostřelba! Maně ho napadlo, zda také Odysseus docílil nějaké zásahy. Pravděpodobně ne, a teď už to ovšem možné nebude. Bude to nemožné, protože Odysseus, i když se ještě stále hnal mlhou na jihovýchod, byl úplně slepý. Jeho obě radarové oči byly pryč, jedno padlo za oběť počasí, druhé za kořist německých děl. A co horšího, všechny řídicí věže byly neopravitelně poškozené. Půjde-li to tak dál, přemítal pochmurně, nebudeme potřebovat nic víc než soupravu lodních háků na zahákování nepřátelských lodí a zásobu šavlí. V podmínkách moderního námořního dělostřelectva byl Odysseus beznadějný mrzák, i když jeho hlavní výzbroj byla nepoškozená. Už prostě neměl žádnou šanci. Co že to prý prohlásil topič Riley? „Předhozeni vlkům“? Ano, to je ono – byli „předhozeni vlkům“. Ale snad jen nějaký Nero, pomyslel si Vallery unaveně, jedině Nero by byl oslepil gladiátora, než ho vrhl do arény.

Veškerá střelba ustala. Na můstku zavládl naprostý klid. Ticho, mrtvé ticho, rušené jen šuměním vody, tlumeným hukotem velkých větráků ze strojovny a monotónním, znervózňujícím cinkáním asdicu – což všechno kupodivu jen podtrhovalo hluboké ticho.

Vallery si všiml, že se všechny oči upírají na Tyndalla. Starý Giles si cosi bručel pod vousy, tak tiše, že ho nikdo nemohl zaslechnout. Obličej měl děsivě šedý, vyzáblý a umazaný. Stále ještě se díval dolů přes bok, jako by byl uhranutý pohledem na toho mrtvého chlapce. Nebo ho snad tak upoutala sražená anténa radaru? Svitlo mu už, co znamenají uražená tykadla a zničené řídicí věže? Vallery se na něho dlouze zahleděl a odvrátil se: věděl, že ano.

„Telegraf – můstek. Telegraf – můstek.“ Každý na můstku sebou nervózně trhl a polekaně se otočil. Každý kromě Tyndalla. Ten zůstal jako přimrazený v mrtvé strnulosti.

„Hlášení z Vectry. První zpráva přijata 9.52.“ Vallery se podíval na hodinky. Uplynulo pouhých šest minut! Nemožné!

„Text hlášení: ‚Dotyky, dotyky, tři, opakuji, tři. Opravuji, pět. Silné soustředění ponorek před i za konvojem. Zahájil jsem bojový dotyk.‘“

Všechny oči na můstku se znovu obrátily k Tyndallovi. Věděli, že konvoj na jeho odpovědnost zůstal téměř nestřežený – podle rozhodnutí, které učinil zcela sám, proti radě svého nejstaršího důstojníka. Když si Vallery odmyslil tu jejich situaci, musel obdivovat, jak byla past nastražena, načasována a spuštěna. Jaká bude reakce starého Gilese na toto vyvrcholení série pohrom a kopanců – nikdo ho nemůže oprávněně vinit z toho, že se přepočítal… Ale bude pokládán za odpovědného. Do jeho úvah vpadl kovový hlas tlampače:

„Text druhého hlášení: ‚V těsném dotyku. Hlubinné nálože. Hlubinné nálože. Jedno plavidlo torpédováno, potápí se. Tanková loď torpédována, poškozena, drží se na hladině, ovladatelná. Žádám o pokyny. Prosím o pomoc. Nutné. Nutné!‘“

Tlampač sklapl. Opět zavládlo ticho. Trvalo pět vteřin, deset, dvacet – pak každý ztuhl a pečlivě se vyhýbal pohledu druhého.

Tyndall sešplhal ze svého sedadla. Jeho pohyby byly toporné, pomalé, štrachal se s nejistou opatrností velmi starých lidí. Těžce kulhal. Pravičkou, nápadně čistou v sněhobílém mulu, choval zlomené zápěstí. Šířil kolem sebe zvláštní podivnou důstojnost, a pokud jeho tvář vůbec měla nějaký výraz, byl to vzdálený náznak úsměvu. Když promluvil, mluvil jako někdo, kdo hovoří nahlas sám se sebou.

„Není mi dobře,“ řekl. „Jdu dolů.“ Chrysler, dost starý, aby vytušil tragédii, mu otevřel branku a zachytil ho, když zakopl o zvýšený práh. Vrhl přes rameno krátký prosebný pohled, zachytil a pochopil Valleryho soucitný pokyn. Starý a mladý mizeli bok po boku pomalu dozadu. Šmátrání postupně utichlo a byli pryč.

Poničený můstek byl najednou podivně prázdný, mužům se zdálo, jako by divně osaměli. Giles, vlídný, plný života, nezlomitelný Giles byl pryč. Nebyli s to ihned pochopit rychlost a míru jeho zhroucení, měli v té chvíli jediný pocit, že zůstali bezbranní, nechránění a sami.

„Z úst malých děťátek a kojeňátek…“ První samozřejmě prolomil mlčení Brooks. „Nicholls vždycky říká…“ Odmlčel se a nedůvěřivě, pomalu zakroutil hlavou. „Musím se podívat, co se dá dělat,“ pronesl úsečně a pospíchal z můstku.

Vallery se díval za ním a pak se obrátil k Bentleyovi. Jeho hubený obličej se stínem vyrážejících vousů byl v podivném mlžném polosvětle bledý jako smrt, tvářil se docela bezvýrazně.

„Tři zprávy, Bentley. První Vectře: ‚Plujte kurs 360 stupňů. Nerozptylujte se, opakuji, nerozptylujte se. Jdeme vám na pomoc.‘“ Odmlčel se a pak pokračoval: „Podepište to ‚Admirál 14 ACS‘, máte to? Výborně. Není čas šifrovat, stačí nešifrovaně. Pošlete ihned jednoho ze svých mužů do vysílací kabiny.

Druhá pro Stirling, Sirrus a Viking: ‚Ihned přerušte pronásledování. Kurs severovýchod. Nejvyšší rychlostí.‘ Rovněž nešifrovaně.“ Obrátil se na Kapoka Kida: „Co dělá vaše čelo, lodivode? Vydržíte to?“

„Samozřejmě, pane.“

„Dík, chlapče. Poslyšte. Konvoj se obrátí na sever. Za několik minut. Řekněme v 10.15. Šest uzlů. Dejte mi co možná nejdřív křížový kurs.

Třetí zpráva, Bentley: pro Stirling, Sirrus a Viking:, Radar vyřazen. Nemohu vás sledovat na obrazovce, spusťte mlhové poplávky. Výstražná znamení sirénou každé dvě minuty.‘ Tuhle zprávu zašifrujte. Všechna potvrzení ihned na můstek. Komandére!“

„Pane?“ Turner stanul u jeho lokte.

„Mužstvo na obranná stanoviště. Mám dojem, že než tam dorazíme, bude smečka tatam. Kdo bude držet hlídku?“

„Bůhví,“ odpověděl Turner upřímně. „Budeme jí říkat první směna.“

Vallery se slabě usmál. „Tak tedy první. Zorganizujte dvě skupiny. První vyklidí z levoboku všechny volné trosky. Přes palubu s tím vším – nic neschovávejte. Budete potřebovat kováře a jeho pomocníka a Dodson vám určitě dodá partu svářečů. Vemte si to všechno na povel. Druhá se postará o mrtvé, povede ji Nicholls. Těla, která vyprostíte, uložte do kantýny, až ji vyklidíte… Mohl byste mi asi za hodinu podat úplné hlášení o ztrátách a škodách?“

„Mnohem dřív, pane… Směl bych vám říct několik slov mezi čtyřma očima?“

Odebrali se dozadu. Když za nimi zapadly dveře krytu, Vallery zvědavě pohlédl na komandéra a napolo žertovně se toázal: „Další vzpoura, komandére?“

„Ne, pane,“ odpověděl Turner a začal si rozepínat plášť, zalovil rukou v hlubinách zadní kapsy, vytáhl plochou lahvičku a podržel ji proti světlu. „Pánbůh zaplať, že to tak dopadlo!“ řekl zbožně. „Měl jsem strach, že se rozbila, když jsem upadl… Rum, pane. Nefalšovaný. Vím, že tyhle věci nemáte rád, ale to nevadí. Jen pijte, potřebujete to!“

Vallery svěsil obočí, až se spojilo v rovnou čáru.

„Rum. Podívejte, komandére, což kdybyste –?“

„K čertu s předpisy!“ přerušil ho nerudně Turner. „Cvakněte si. Doopravdy to potřebujete! Jste zraněný, ztratil jste zas dost krve a jste promrzlý až na kost.“ Odzátkoval láhev a vstrčil ji Vallerymu do zdráhavých rukou. „Musíte se postavit skutečnosti tváří v tvář. Potřebujeme vás – víc než kdy jindy – a stojíte skoro jako živá mrtvola – chci říct úplně jako mrtvola,“ dodal tvrdě. „Může vás to udržet pár hodin na nohou.“

„Vy dovedete všechno tak hezky vysvětlit,“ zabručel Vallery. „Tak tedy dobrá, proti mému lepšímu přesvědčení…“

Zmlkl a přiložil láhev k ústům.

„Vy jste mě přivedl na nápad, komandére, dejte příkaz, ať loďmistr vydává rum. Vytrubte výdej alkoholu. Každému dvojitou dávku. Oni to také budou potřebovat.“ Polkl, odložil láhev a ušklíbl se, avšak nikoliv nad rumem.

„Zvlášť pohřbívací skupina,“ dodal střízlivě.


Kapitola 10

Pátek odpoledne

Vypínač cvakl a temnou ordinaci zaplavilo strohé světlo zářivek. Nicholls sebou škubl a probudil se. Automaticky zvedl ruku, aby si zastínil unavené oči. Světlo ho přímo bodalo. S přimhouřenými víčky namáhavě prohlížel ručičky náramkových hodinek. Čtyři hodiny! Tak hlouho spal? Bože, ta příšerná zima!

Strnule se zvedl ze zubařského křesla a kroutil hlavou. Brooks stál zády ke dveřím, jeho stříbrné vlasy lemovala zasněžená kapuce a ve zkřehlých prstech neobratně převracel krabičku cigaret. Konečně se mu podařilo jednu vytáhnout. Zamyšleně pozoroval hořící zápalku.

„Buďte zdráv, Johnny! Mrzí mě, že jsem vás vzbudil, ale kapitán s vámi chce mluvit. Máte však dost času.“ Přistrčil cigaretu do uhasínajícího plamínku a opět zvedl hlavu.

Náhle si soucitně uvědomil, že Nicholls vypadá nemocně, zoufale utahaně a přepracovaně. Ale nemělo smysl dávat mu to najevo. „Jak se máte? Ačkoliv, radši mi to ani neříkejte! Mně samotnému je ještě o poznání hůř. Zbyl vám ještě nějaký ten jed?“

„Jed, pane?“ Žertování patřilo k jejich vzájemným vztahům skoro automaticky. „Jenom proto, že jste udělal jednu mylnou diagnózu? Admirálovi bude zase dobře –“

„Mladíče! To je hrůza, jak je ta mládež naježená – zvlášť když se jim někdy, a to zřídkakdy přihodí, že mají pravdu… Šlo mi o láhev z toho podloudnického doupěte na ostrově Mull.“

„Coll,“ opravil ho Nicholls. „Ale stejně je to jedno. Tak jako tak jste ji už úplně vypil,“ dodal nevlídně. Unaveně se komandérovi zašklebil do zklamaného obličeje, ale pak se nad ním slitoval. „Zbyla nám tam však láhev taliskeru.“ Přešel ke skříňce s jedy a odšrouboval závěr láhve s nápisem „Lysol“. Spíš viděl než slyšel cinkat sklo o sklo a neurčitě, jaksi klinicky nezúčastněně se podivil, proč se mu tak hrozně třesou ruce.

Brooks vyprázdnil sklenici, a když cítil, jak se mu tělem šíří blahodárné teplo, vděčně na něho pohlédl.

„Děkuji vám, chlapče, děkuji. Máte buňky pro to, aby z vás byl prvotřídní doktor.“

„Myslíte, pane? Já ne. Teď už si to nemyslím. Po dnešku ne.“ Bodlo ho, když si na to vzpomenul. „Bylo jich čtyřicet čtyři, pane, šli v desíti minutách jeden po druhém přes palubu, jako – jako pytle s odpadky.“

„Čtyřicet čtyři?“ Brooks zvedl oči. „Tolik, Johnny?“

„Vlastně ne, pane. To je počet pohřešovaných. Bylo jich kolem třiceti. Bůhsámví na kolik kousků je to roztrhalo… V operační místnosti stíhaček to byla spíš práce pro smeták a lopatku.“ Nevesele se usmál. „Dnes jsem ani neobědval a pochybuji, že vůbec někdo z pohřební čety… bude líp, když zatemníme.“

Rychle se obrátil a přešel ordinaci. Řídce padajícím sněhem zahlédl nízko nad obzorem kmitavé světlo nějaké večerní hvězdy. Znamenalo to, že mlha zmizela – mlha, která konvoj zachránila a skryla před ponorkami, když se otočil ostře k severu. Viděl Vectru s prázdnými stojany na hlubinné nálože. V těsné blízkosti spatřil poškozenou tankovou loď Vyturu, skoro úplně pod vodou, ale držící se konvoje jako klíště, a zahlédl ještě čtyři lodě typu Victory, velké, silné, spolehlivé, které se zdály nezničitelné a pevné, ale zdání uboze klamalo. Přirazil poklop, dotáhl poslední křídlovou matku a prudce se otočil.

„U všech čertů, proč se nevrátíme?“ vybuchl. „Co si vlastně náš starý myslí, koho to tahá za nos – nás, nebo Němce? Bez letecké clony, bez radaru, bez sebemenší naděje na nějakou pomoc! Němci si nás teď připíchli na palec přesně – a čím poplujeme dál, tím bude jejich úloha snazší. A před námi je ještě tisíc mil!“ Mluvil čím dál hlasitěji. „A každá zatracená nepřátelská loď, ponorka nebo letadlo v Arktidě se oblizuje a pohodlně čeká, až jim přijdeme na mušku.“ Zoufale zavrtěl hlavou. „Vy víte, pane, že bych do toho šel jako všichni ostatní, ale tohle je vražda – nebo sebevražda. Můžete si vybrat. Ono to vyjde najedno, když jste po smrti.“

„Tedy, Johnny, snad nechcete –“

„Proč neobrátí?“ Nicholls si ani nevšiml, že ho Brooks chtěl ostře přerušit. „Stačí, aby dal rozkaz. Co chce? Smrt, nebo slávu? Co tím sleduje? Chce se stát nesmrtelným na můj účet – na náš účet?“ Drsně zaklel. „Riley měl možná pravdu. Byly by to báječné titulky. ‚Kapitán Richard Vallery, nositel Vyznamenání za vynikající službu, posmrtně vyznamenán –’„

„Držte hubu!“ Brooksův hlas zazněl jako švihnutí bičem a jeho oči byly ledovější než samotné Severní moře.

„Vy si troufáte takhle mluvit o kapitánovi Vallerym,“ dodal mírně. „Odvažujete se ostouzet jméno nejčestnějšího…“ Zarazil se a kroutil hlavou v hněvivém údivu. Chvilku pečlivě hledal slova s očima upřenýma na bledou, ztrhanou tvář před sebou.

„Je to dobrý důstojník, poručíku Nichollsi. Možná dokonce velký důstojník: ale na tom právě teď starého čerta záleží. Jde o to, že je to ten nejušlechtilejší člověk – říkám ‚člověk‘ – kterého jsem kdy poznal, jaký kdy chodil po této bezútěšné, pusté, Bohem zapomenuté zemi. Není jako vy nebo já, ani jako žádný jiný. Kráčí sám, ale nikdy není osamělý, má na své pouti společníky… muže jako Petr, jako Beda, jako František z Assisi.“ Krátce se zasmál. „To je legrace, že ano, když takhle mluví starý zpustlík, jako jsem já? Mohl byste tomu dokonce říkat rouhání – kdyby ovšem pravda vůbec mohla být rouhavá. Ale já vím!“

Nicholls s kamennou tváří mlčel.

„Smrt, sláva, nesmrtelnost,“ pokračoval nemilosrdně Brooks. „Takhle jste to řekl, není-liž pravda? Smrt?“ Usmál se a znovu zakroutil hlavou. „Pro Richarda Valleryho smrt neexistuje. Sláva? Jistě, chce slávu, všichni ji chceme, ale všechny londýnské noviny a všechny Buckinghamské paláce světa mu nemohou dát slávu, o niž stojí. Kapitán Vallery není dítě a s cetkami si hrají jenom děti… A pokud jde o nesmrtelnost?“ Zasmál se a v jeho smíchu už nebylo ani stopy po hněvu. Položil Nichollsovi ruku na rameno. „Ptám se vás, Johnny – nebylo by zatraceně hloupé, aby toužil po něčem, co už má?“

Nicholls mlčel. Ticho se dloužilo a houstlo a proud vzduchu z větráků působil jako obtížný hluk. Konečně Brooks zakašlal a významně se podíval po láhvi s nápisem „Lysol“.

Nicholls nalil do sklenic a přinesl je zpět. Brooks se mu zadíval dlouhým pohledem do očí a zalila ho náhlá vlna soucitu. Jak zněla Cunninghamova klasická poučka z doby německé invaze na Krétu? „Není radno hnát muže za určitou mez.“ Otřepané, ale pravdivé. Platí to i pro takové muže, jako je Nicholls. Brooks přemýšlel, jakým zvláštním druhem soukromého pekla prošel ten chlapec za dnešní dopoledne, když vyprošťoval rozmačkaná, potrhaná těla, která kdysi byla lidmi. A musel je jako službu konající lékař prohlédnout všechna – nebo všechny kusy, které nalezli…

„Ještě krok, a jsem v tom až po krk,“ řekl Nicholls slabým hlasem. „Nevím, jak vám to mám vysvětlit, pane. Nevím, co mě to popadlo… Lituji.“

„Já také,“ prohlásil procítěně Brooks. „Takhle si pustit hubu na špacír – a říkám to upřímně.“ Zvedl sklenici a zálibně si prohlédl její obsah. „Na naše nepřátele, Johnny: na jejich pád a zničení, a nezapomeňme na admirála Starra.“ Převrátil sklenici do sebe, postavil ji a dlouze se zadíval na Nichollse.

„Myslím, že byste měl slyšet ještě to ostatní, Johnny. Víte, proč Vallery neotočí?“ Nuceně se usmál. „Určitě ne proto, že za námi je zrovna tolik těch proklatých ponorek jako před námi – a to docela určitě je.“ Zapálil si novou cigaretu a klidně pokračoval.

„Odpoledne poslal kapitán telegram do Londýna. Vyjádřil v něm své pevné přesvědčení, že FR 77 bude ztracen dávno předtím, než dosáhne Severního mysu – použil slov ‚přiveden vniveč‘ a to jsou ještě slabá slova. Žádal, aby mu alespoň dovolili, aby plul severně místo východně k mysu. Škoda že dnes večer nebyl žádný západ slunce, Johnny,“ dodal položertem. „Byl bych se na něj rád podíval.“

„Ano, ano,“ řekl netrpělivě Nicholls. „A odpověď?“

„Jak? Aha, odpověď. Vallery čekal, že odpovědí ihned,“ pokrčil Brooks rameny. „Přišla až za čtyři hodiny.“ Usmál se, ale jeho oči zůstaly vážné. „Někde se chystá něco velkého, něco velkorysého. Nic jiného to nemůže být než nějaká veliká invaze – necháte si to pro sebe, Johnny?“

„Samozřejmě, pane.“

„Nemám ani zdání, co to je. Možná dokonce ta dlouho očekávaná druhá fronta. Každopádně se zdá, že nasazení domácí flotily se pokládá pro úspěch za životně důležité. Domácí flotilu však váže Tirpitz. A tak byly vydány rozkazy dostat Tirpitz. Dostat ho za každou cenu.“ Brooks se s chladnou tváří zasmál. „Jsme velká zvířata, Johne, hrozně důležití lidé. Jsme ta největší a nejšťavnatější návnada, jaká kdy byla nastražena na tu největší a nejšťavnatější kořist, kterou dnes svět zná – i když mám strach, že ta past má trošinku zrezavělé panty… Depeše přišla od prvního námořního lorda a Starra. Rozhodnutí padlo na vládní úrovni. Plujeme dál. Plujeme na východ.“

„My jsme ta nejšťavnatější návnada,“ hlesl bezvýrazně Nicholls. „Odepsali nás.“

„Odepsali nás,“ souhlasil Brooks. V tlampači nad jeho hlavou to zapraskalo a on zasténal. „Hrome, tak už jsme v tom zase!“

Počkal, až dozní signál „nástup na noční bojová stanoviště“, a natáhl ruku, aby zadržel Nichollse chvátajícího ke dveřím.

„Vy ne, Johnny, zatím ne. Říkal jsem, že s vámi chce mluvit kapitán. Na můstku, deset minut po nástupu.“

„Cože? Na můstku? U čerta, co to znamená?“

„Váš způsob vyjadřování je nevhodný pro nižšího důstojníka,“ pronesl velebně Brooks. „Jaký jste měl dnes dojem z mužstva?“ pokračoval nesouvisle. „Pracoval jste s nimi celé dopoledne, jsou jako jindy?“

Nicholls zamrkal, ale hned se vzpamatoval.

„Řekl bych, že ano.“ Zaváhal. „Je to divné, připadali mi o hodně lepší než před několika dny, ale – jsou teď na tom asi tak stejně jako ve Scapa. Chodící mrtvoly. Jen s tím rozdílem – že teď už skoro ani nemohou chodit.“ Zakroutil hlavou. „K jedněm nosítkám pro raněné je třeba pěti šesti mužů. Neustále klopýtají a padají přes různé předměty. Usínají v chůzi – mají pohled upřený do neurčita, jsou tak zatraceně utahaní, že se ani nedívají, kam jdou.“

Brooks přikývl. „Vím, Johnny, vím. Viděl jsem to na vlastní oči.“

Žádná vzpoura, žádný vzdor v nich už není,“ pokračoval rozpačitě Nicholls a unaveně hledal slova, jak by své neurčité, pomíchané dojmy shrnul a vyjádřil souvisle. „Každopádně mám za to, že teď jim na vzpouru nezbývá ani dost síly, ani dost iniciativy, ale to není ono. V operační místnosti si sami pro sebe neustále brumlali: ‚Ten chlap měl kliku‘, ‚Vzal to zkrátka‘ – a tak podobně. Nebo: ‚Starýmu Gilesovi prdlo v bedně.‘ A to ťukání na čelo si k tomu dovedete představit sám. Ale to všechno úplně bez humoru, vůbec nic, ani ten nejstrašnější druh vtipu, který obyčejně…“ Pokýval hlavou. „Prostě nevím, pane. Bez naděje, apatičtí, lhostejní – nazývejte si je jak chcete. Já bych je nazval zatracenci.“

Brooks na něho dlouhou chvíli pohlížel a pak vlídně dodal: „Půjdete teď, Johnny?“ Zamyslel se. „Víte, Johnny, myslím, že asi budete mít pravdu… Ale stejně,“ pokračoval stroze, „jděte nahoru. Kapitán hodlá provést obchůzku lodi.“

„Cože!“ ohromeně vykřikl Nicholls. „Při pohotovosti? Opustí můstek?“

„Právě tak.“

„Ale – ale to přece nemůže, pane! To je – to se ještě nikdy nestalo!“

„Kapitán Vallery už je takový. Celý večer jsem se vám to právě snažil vysvětlit.“

„Ale vždyť se zabije!“ zuřivě protestoval Nicholls.

„To je moje řeč,“ souhlasil pochmurně Brooks. „Klinicky je v posledním tažení. Měl by být vlastně mrtvý. Bůhsámví co ho drží na nohou. Určitě to není plazma ani léky… Jednou za čas, Johnny, je pro nás prospěšné uvědomit si, že medicína má své meze. Ať tak či tak, řekl jsem mu, aby si vás vzal s sebou… Bude lépe, když ho nenecháte čekat.“

Příští dvě hodiny byly pro poručíka Nichollse, jako by si je vypůjčil z očistce. Kapitánova inspekce trvala dvě hodiny, dvě hodiny stálé chůze, přelézání vysokých prahů a spleti ocelových trosek, prolézání a soukání se nemožně těsnými skulinami, šplhání a zlézání tisíců lodních schůdků, dvě hodiny vyčerpávajících muk v třeskutém, víc než dvacetistupňovém mrazu, který pronikal až do morku kostí. Bude však na ně vzpomínat nadosmrti, a kdykoli si vzpomene, zaplaví ho teplo, divná a báječná vděčnost.

Začali na zádi – Vallery, Nicholls a starší poddůstojník Hartley – Vallery s sebou nechtěl Hastingse, výkonného poddůstojníka, který obvykle kapitána na obchůzkách doprovázel. V mohutném, schopném Hartleyovi byl oněco zvláštně spolehlivého. Pracoval toho večera jak Herkules, otvíral a zavíral tucty vodotěsných dveří, zvedal a usazoval nespočetné těžké poklopy, snímal a zase zabezpečoval tisíce závor, které tyto dveře a poklopy držely na místech. A dřív než uplynulo deset minut, podporoval svou silnou paží i protestujícího Valleryho.

Sešplhali po dlouhém kolmém žebříku do kajuty „Y“. Byla to temná a chmurná hladomorna, slabě osvětlená tečkami rudého světla. Tady pracovali řezníci, pekaři a jiní řemeslníci, kteří neměli čistě bojovou odbornost, pod vedením vycvičeného dělostřelce. Skoro všichni do jednoho to byli námořníci „jen po dobu války“. Vykonávali studenou, špinavou a otravnou práci, které kupodivu nikdo nevěnuje pozornost a zapomíná se na ni – kupodivu, protože je hrozně nebezpečná. Čtyřpalcové pancéřování, které je obklopovalo, jim proti torpédům nebo granátům prorážejícím osmipalcové pancéřování poskytovalo asi takovou ochranu jako list novinového papíru…

Stěny skladiště – obložené bedničkami granátů a nábojů – byly úplně promočené. Neustále z nich kapala sražená vlhkost. Polovina mužů se opírala o police, celí promodralí, roztřesení zimou. Dech se jim srážel v páru, která se těžce vznášela ve vzduchu. Ostatní, s rukama v rukavicích vraženýma do kapes a unavenými, ztrhanými obličeji skloněnými hluboko na prsa, se znovu a znovu brouzdali v kalužích vody kolem zdviže, potáceli se a klopýtali vyčerpáním. Přízraky, pomyslel si Nicholls s údivem, nic víc než živé mrtvoly. Proč si nelehnou?

Postupně si všichni uvědomovali Valleryho přítomnost, každý se zastavil nebo se namáhavě snažil vzpřímit; oči měli příliš unavené a mozky příliš vyčerpané, než aby se divili nebo byli překvapeni.

„Pohov, pohov,“ řekl rychle Vallery. „Kdo zde má velení?“

„Já, pane.“ Zavalitá postava v kombinéze předstoupila a stanula před Vallerym.

„Ach, ano, Gardiner, pravda?“ Ukázal na muže, kteří chodili v kruhu kolem zdviže. „Pro všechno na světě, Gardinere, co tohle všechno má znamenat?“

„Led,“ odpověděl úsečně Gardiner. „Musíme vodu udržet v pohybu, jinak by v několika minutách zmrzla. Na podlaze skladiště nemůžeme potřebovat led, pane.“

„Ne, ne, samozřejmě že ne! Ale – ale co čerpadla a výpustě?“

„Zamrzlé!“

„Ale snad – tohle přece neděláte neustále?“

„Při klidném počasí neustále, pane.“

„Bože dobrý!“ nedůvěřivě kroutil hlavou Vallery a přebrodil se ke středu skupiny, kde nějaká útlá chlapecká postava hrozně kašlala do cípu obrovské zelenobílé šály. Kapitán znepokojeně položil ruku na jeho otřásající se ramena:

„Není vám něco, chlapče?“

„Ne, pane. Jasně že ne!“ Zvedl hubený bledý obličej, zmučený bolestí. „Je mi docela fajn,“ prohlásil dotčeně.

„Jak se jmenujete?“

„McQuater, pane.“

„Co tu máte za práci, McQuatere?“

„Pomocný kuchař, pane.“

„A kolik je vám?“

„Osmnáct, pane.“ Milosrdné nebe, pomyslel si Vallery, já tady nevelím křižníku, ale jeslím!

„Vy jste z Glasgowa, což?“ usmál se.

„Ano, pane,“ odpověděl chlapec, jako by se bránil.

„To vidím.“ Kapitánův zrak sklouzl k podlaze na McQuaterovy boty, úplně ponořené do vody. „Proč jste si nevzal gumáky?“ zeptal se stroze.

„Nefasovali jsme je, pane.“

„Ale co vaše nohy, člověče! Vždyť musejí být úplně mokré!“

„Ani nevím, pane. Myslím, že jo,“ řekl McQuater prostě. „Ale vůbec mi to nevadí. Už v nich nemám žádnej cit.“

Vallery sebou trhl. Nichollse při pohledu na kapitána napadlo, zda si je vědom, jak zničeně a dojemně vypadá sám, s tím svým propadlým bezkrevným obličejem, se zarudlýma, zanícenýma očima, se rty a nosem umazanými krví a s nepostradatelným tmavým ručníkem, který svíral v levé rukavici. Z nevysvětlitelných důvodů se však náhle zastyděl sám za sebe: věděl, že něco takového by tomuto muži nikdy ani na mysl nepřišlo.

Vallery se na McQuatera usmál: „Řekněte mi, synu, upřímně – jste unavený?“

„To se ví – chci říct, že jo. Jo, pane.“

„Já také,“ ujišťoval ho Vallery. „Ale – ještě chvíli to můžete vydržet, že?“

Cítil pod rukou, jak se útlá záda napřímila.

„Samo sebou, že jo, pane!“ řekl chlapec uraženě, téměř trucovitě. „To se ví, že můžu.“

Valleryho zrak zvolna klouzal po celé skupině a tmavé oči mu zazářily, když zaslechl sborové souhlasné bručení. Chystal se promluvit, ale chraptivě se rozkašlal a sklopil hlavu. Potom opět zvedl oči, znovu přejel pohledem okruh tváří, které nyní byly plné radosti, a obrátil se k odchodu.

„Nezapomeneme na vás,“ zabručel nezřetelně. „Slibuji vám, že na vás nezapomeneme.“ Rychle se brodil pryč od kaluže vody, pryč z kaluže světla do tmy při patě lodních můstků.

Za tři minuty se vynořili z věže „Y“. Nastala jasná noc, diamanty hvězd zářily jako střepiny zmrzlého světla na temném sametu nezměrného pozadí. Byla krutá zima. Když za nimi dvířka věže zapadla, kapitán Vallery se mimovolně zachvěl.

„Hartley?“

„Pane?“

„Byl tam cítit rum!“

„Ano, pane, také jsem to cítil,“ souhlasil vlídně a nevzrušeně Hartley. „Páchlo to tam rumem pěkně. Ale neberte to tragicky, pane. Na lodi si polovina mužů schovává svůj příděl rumu v láhvích na pohotovost.“

„Služební řád to přísně zapovídá, Hartleyi. To víte právě tak dobře jako já.“

„Vím, ale nic se stát nemůže. Zahřeje je to – a dodá jim to trochu kuráže, tím líp. Pamatujete se, jak tenkrát v noci přední pompom dostal dvě štuky?“

„Samozřejmě.“

„Byli úplně zhulákaní, jinak by se jim to nikdy nepovedlo… A teď to potřebují, pane.“

„Myslím, že máte pravdu. Potřebují to a já jim to nemám za zlé.“ Krátce, spokojeně se zasmál. „A nedělejte si z toho těžkou hlavu, že to vím – vím to odjakživa. Ale smrdělo to tam jak v putyce…“

Vystoupili k věži „X“ – věži námořní pěchoty – a pak sešplhali dolů do skladiště. Všude, odkud Vallery odcházel, zavládla lepší nálada, než když přišel. Měl v osobním styku zvláštní nedefinovatelnou sílu, která dokázala udělat muže lepšími, než byli, a probudila v nich něco, o čem vůbec netušili, že může existovat. Pozorovat, jak tupou apatii a beznaděj vystřídalo odhodlání a dokonce jakési strnulé a zoufalé předsevzetí, to bylo něco, co se až vymykalo rozumovému chápání. Nicholls věděl, že po tělesné i duševní stránce tito muži už dávno překročili bod, odkud není návratu.

Podvědomě se snažil přijít tomu na kloub, prozkoumat Valleryho postup a techniku. Věděl, že se jeho přístup neustále mění, že to je jen přirozená reakce na rozličný souhrn okolností, jak se mu právě jeví, naprosto spontánní reakce bez vypočítavosti nebo záměru. Žádná technika neexistovala. Byl tedy tou oživující silou soucit? Soucit se srdcervoucí udatností člověka, který očividně umíral? Nebo to byl stud – když může on, když on stále ještě dokáže poručit té zpustošené, směšné trosce těla, když se dokáže zabíjet, jen aby se na nás přišel podívat, jsme-li v pořádku – když to všechno dokáže s úsměvem – pak přisámbůh i my se můžeme vytáhnout? To je ono, řekl si Nicholls, to je ono, soucit a stud, a měl vztek na sebe, že si to myslí, ne však pro tu myšlenku samu, ale proto, že si uvědomoval, že lže… Byl příliš unavený, než aby vůbec myslel. Mozek měl zamlžený, zmatený, otupený, myšlenky se mu rodily samovolně. Stejně jako všem ostatním. Dokonce i Andymu Carpenterovi – a ten byl poslední, koho by bylo možné z něčeho takového podezírat – i on měl tytéž pocity a přiznával to… Co by tomu všemu Kapok Kid asi říkal… Kid pravděpodobně teď také putoval, ale putoval svou cestou, zpátky na břehy Temže jako obvykle. Co asi je zač to děvče v Hentley? Má jméno začínající na „J“ – Joan, Jean? Nevěděl. Kapok Kid nosil veliké zlaté „J“ vpravo na prsou svého prošívaného obleku – přišila mu je tam ona. Ale jaká byla? Světlovlasá a veselá jako Kapok Kid sám? Nebo tmavovlasá a vlídná a laskavá jako svatý František z Assisi? Svatý František z Assisi? Pro všechno na světě, kde se tu vzal – ach, ano, mluvil o něm starý Sokrates. Nebyl to právě on, o němž Axel Munthe…

„Nichollsi! Co je s vámi? Jste v pořádku?“ Valleryho hlas byl přiškrcen úzkostí.

„Ano, pane, samozřejmě.“ Nicholls potřásal hlavou, jako by si ji chtěl pročistit. „Jen jsem se zamyslel. Kampak teď, pane?“

„Strojovna, opravářská četa, rozvodna, slaboproudá ústředna číslo tři – ne, samozřejmě, ta už neexistuje – zabilo to tam Noyese, že ano?… Hartley, velice by mě těšilo, kdybyste mě alespoň někdy nechal dotknout se nohou paluby…“

Navštívili postupně všechna tato místa a ještě tucet dalších – Vallery neminul ani ta nejnepatrnější zákoutí se sebenemožnějším přístupem, jestliže věděl, že je tam někdo uzavřený na svém bojovém stanovišti.

Konečně dorazili ke strojovně a kotelně a prošli vzduchotěsnou uzávěrou dovnitř. Nepřivyklé ušní bubínky jim zalehly prudkou změnou tlaku vzduchu a zevnitř proti nim vyrazil dusný závan horka, až se zajíkli. Kapitán byl celý zšedlý únavou a slabostí a těžce lapal po dechu, a Nicholls na něho naléhal, aby si v kotelně „A“ na několik minut odpočinul. Všiml si, že se Hartley s kýmsi baví v koutě, a při tom matně zaznamenal, že někdo opustil kotelnu.

Potom jeho oči zahlédly, jak přes celou prostoru rázuje mohutný černý topič s podlitinami na tvářích a pozůstatky mohutného monoklu kolem oka. Nesl plátěné křeslo a hřmotně je postavil za Valleryho.

„Sedadlo, pane.“

„Děkuji vám, děkuji.“ Vallery se s úlevou posadil a pak překvapeně vzhlédl. „Riley?“ zamumlal a podíval se na vrchního topiče Hendryho. „Koná svou povinnost co nejochotněji, což?“

Hendry se nepokojně zavrtěl.

„Udělal to sám od sebe, pane.“

„Promiňte,“ pronesl Vallery z hloubi srdce. „Odpusťte, Riley, velice vám děkuji.“ S údivem se za ním upřeně díval a pak se s tázavě zvednutým obočím obrátil na Hendryho.

Hendry zakroutil hlavou.

„Ptejte se mě jak chcete, pane, vůbec tomu nerozumím. Je to divný patron. Udělá třeba něco takového jako zrovna teď. Dokázal by vás praštit olověnou trubkou přes hlavu a ani by brvou nehnul – a má úplnou mánii pečovat o koťata a chromé čokly. Nebo kdybyste náhodou našel ptáka se zlomeným křídlem – klidně se obraťte na Rileye. O svých bližních si však myslí jen to nejhorší, pame.“

Vallery zvolna mlčky přikývl, opřel se o plátěné sedadlo a vyčerpaně zavřel oči. Nicholls se nad ním sklonil.

„Podívejte, pane,“ naléhal tiše, „neměli bychom toho radši nechat? Docela upřímně, pane, s0ám se zabíjíte. Nemohli bychom to dokončit někdy jindy?“

„Obávám se, že ne, chlapče,“ odpověděl velmi trpělivě Vallery. „Nerozumíte tomu. ‚Někdy jindy‘ už bude pozdě.“ Obrátil se na Hendryho: „Tak vy myslíte, že to všechno dobře zvládnete, veliteli?“

„Nemějte o nás strach, pane.“ Jeho měkký hlas s devonským přízvukem zněl současně přísně a laskavě. „Jen vy se opatrujte. Topiči vás nenechají ve štychu, pane.“

Vallery se namáhavě zvedl a lehce mu klepl na rameno. „Víte, veliteli, mě nikdy ani nenapadlo, že by nechali… Hotovo, Hartley?“ Zarazil se, když u paty schůdků uviděl čekat mohutnou postavu v plášti s kapucí a pod ní zachmuřený chladný obličej. „Kdopak je to? A, už vím. Nikdy by mne nenapadlo, že topičům je taková zima.“ Zasmál se.

„Ano, pane, je to Petersen,“ řekl měkce Hartley. „Jde s námi.“

„Kdo to poručil? A – a Petersen? Nebyl to ten –?“

„Ano, pane. Rileyův pobočník při té historii ve Scapa… Na rozkaz komandéra-lékaře, pane. Petersen nám jde na pomoc.“

„Nám? Tím chcete říci mně.“ Ve Valleryho hlase nebyla ani stopa po výčitce nebo trpkosti. „Hartley, dejte na mě – nikdy se nesvěřujte do rukou doktorů… Myslíte, že je na něho spolehnutí?“ dodal položertem.

„Zabil by pravděpodobně každého, kdo by se na vás křivě podíval,“ prohlásil věcně Hartley. „Není to zlý člověk. Prosťáček, snadno se nechá svést – ale je dobrý.“

Petersen u paty schůdků trochu ustoupil stranou, aby je nechal projít, ale Vallery se zastavil, vzhlédl nahoru na obra o šest palců vyššího, než byl sám, a zadíval se do jeho vážných modrých očí pod vlasy plavými jako len.

„Poslyšte, Petersene. Hartley mi říkal, že půjdete s námi. Chce se vám? Vždyť přece nemusíte.“

„Prosím, kapitáne,“ odpověděl pomalu a pečlivě Petersen a jeho nešťastná tvář vyzařovala podivnou důstojnost. „Hrozně mě mrzí, co se stalo –“

„Ne, ne!“ zarazil ho omluvně Vallery. „Vy jste mi špatně rozuměl. Nahoře je třeskutá noc. Ale byl bych hrozně rád, kdybyste šel s sebou. Půjdete?“

Petersen na něho zíral, pak se pomalu rozesmál a tvář mu zrudla radostí. Sotva kapitán položil nohu na první stupeň, ovinula se kolem něho obrova paže. Později líčil, že měl velmi podobný pocit, jako by jel nahoru zdviží.

Odtud šli do strojovny navštívit komandéra-strojmistra Dodsona, vlídného, srdnatého a nesmírně schopného Dodsona, inženýra až do morku kosti, s prostomyslným obdivem k velkým strojům, které mu dali na starost. Poté zamířili dozadu a nahoru schodištěm mezi rozbitou kantýnou a písárnou a ven na horní palubu. Víc než padesátistupňový pokles teploty, pokles, při němž se jim mimovolně sevřela hrdla, že nemohli popadnout dech, je téměř doslova ochromil a z jejich „arktického oblečení“ si tropil šašky, až jim naskakovala husí kůže.

Torpédové roury na pravoboku – jediné v pořádku – byly jen čtyři kroky odtud. Posádku našli snadno podle dupotu zmrzlých nohou a neovladatelného cvakání zubů, skrčenou v závětří za troskami loďmistrovy dílny – zničené granáty z Blue Rangera.

Vallery se snažil zrakem proniknout tmu. „Je tu starší torpédovod?“

„To mluví kapitán?“ Z hlasu zaznívala pochybnost a překvapení.

„Ano. Co je tu nového?“

„Všechno v pořádku, pane.“ Odpověď zněla váhavě, starší torpédovod byl stále ještě trochu vyvedený z míry. „Myslím, že se mladému Smithovi poroučí levá noha, pane. Omrzlina.“

„Odveďte ho dolů, okamžitě. A zorganizujte si mužstvo do hlídek po deseti minutách: odteď bude vždy jeden muž držet službu zde u telefonu a ostatní čtyři na strojnické plošině. Rozumíte?“ Vallery spěchal dál, jako by se chtěl vyhnout obtížným díkům, potěšenému mručení.

Prošli skladiště torpéd, kde byla uskladněna zbývající torpéda a válce se stlačeným vzduchem, a po schůdcích vyšplhali na člunovou palubu. Vallery se na okamžik zastavil s jednou rukou opřenou o naviják na spouštění člunů. Druhou rukou si k ústům a nosu přidržoval zakrvácenou šálu. Mohl už sotva rozeznat nejasné obrysy obchodních lodí po obou bocích: jejich stěží viditelné stožáry se líně, mírně pohupovaly proti hvězdám, jak se lodi převalovaly v lehkém vlnobití, které právě začínalo. Zatřásl se a ovinul si šál ještě těsněji kolem krku. Bože, to je ale zima! Těžce se opíraje o Petersenovu paži pokročil kupředu. Přiblížil se až těsně za oerlikon. Jeho kroky tlumila tři až čtyři palce silná pokrývka sněhu. Klidně položil ruku na rameno schouleného dělostřelce, přikrčeného dopředu v kokpitu.

„Všechno v pořádku?“

Žádná odpověď. Zdálo se, že se muž vzpřímil, pohnul dopředu a opět klidně spočinul.

„Říkal jsem, jste v pořádku?“

Valleryho hlas zpřísněl. Popadl střelce za rameno, zatřásl jím a netrpělivě se obrátil k Hartleyovi.

„Usnul, veliteli! Na bojovém stanovišti! Všichni jsme nevyspalí až k smrti, o to nic, ale jeho kamarádi dole se na něho spoléhají. Tady není žádná omluva; zjistěte jeho jméno.“

„Zjistěte jeho jméno,“ tiše hlesl Nicholls jako ozvěna a nahnul se nad kokpit. Věděl, že by takhle neměl mluvit, ale nemohl si pomoci. „Zjistěte jeho jméno,“ opakoval. „K čemu? Pro jeho příbuzné? Ten muž je mrtvý.“

Opět začal padat vlhký a studený sníh, zvedl se vítr. Vallery na tváři cítil první dotyky ledových vloček, vlhká chladná peříčka nebylo ve tmě vidět, slyšel vzdálené skučení větru v lanoví, opuštěné a ztracené. Zachvěl se.

„Odešlo mu topné těleso.“ Hartley vytáhl ruku z kokpitu a vzpřímil se. Vypadal unaveně. „Tyhle oerlikony mají v kokpitu po straně zástrčku pro infrazářič. Střelci se o něj opírají, pane, někdy celé hodiny… Musela mu asi prasknout pojistka. Tisíckrát jsme je před tím varovali, pane.“

„Bože! Bože!“ Vallery pomalu kroutil hlavou. Cítil se starý, strašně unavený. „Taková zbytečná, marná smrt… Dejte ho odnést do kantýny, Hartley.“

„To by šlo těžko.“ Nicholls se rovněž vzpřímil. „To bude muset počkat. V téhle zimě a při rychlém nástupu posmrtné strnulosti – prostě, musí to počkat.“

Vallery souhlasně přikývl a těžce se obrátil. Palubní tlampač za navijákem náhle projevil chraplavé známky života a ozval se s neomalenou hrubostí, která otřásla mrazivým tichem večera.

„Slyšíte mě? Slyšíte mě? Voláme kapitána, prosím, upozorněte kapitána, aby se okamžitě spojil s můstkem.“ Tlampač hlášení třikrát opakoval a pak s cvaknutím umlkl.

Vallery se rychle obrátil k Hartleyovi.

„Veliteli, kde je tu nejbližší telefon?“

„Zrovna tady, pane.“ Hartley se na patě obrátil k oerlikonu a stáhl mrtvému sluchátka a náprsní mluvítko. „Totiž, jestli je ve věži ‚A‘ ještě nějaká posádka.“

„V tom, co z ní zbylo, je.“

„To je věž? Kapitán chce mluvit s můstkem. Přepojte mě.“ Podal přístroj Vallerymu. „Tady máte, pane.“

„Děkuji. – Ano, u aparátu… Ano, ano… Výborně. Vyšlete Sirrus… Ne, komandére, stejně nemohu nic dělat, jen udržovat polohu, to je vše.“ Svlékl si přístroj a podal jej zpátky Hartleyovi.

„Asdic na Vikingu má dotyk,“ vysvětlil stručně. „Červená devadesát.“ Otočil se, zadíval se na temnou mořskou hladinu, uvědomil si marnost svého instinktivního počínání a pokrčil rameny. „Poslali jsme za ním Sirrus. Pojďte.“

Obchůzku palubních dělových míst dovršili uprostřed lodi návštěvou skrz naskrz promrzlé a zimou se chvějící posádky pompomů pod velením vousatého Doylea, který neustále pronášel podivuhodně paličské poznámky na adresu počasí. Pak opět sestoupili na hlavní palubu. Nyní už Vallery vůbec nic ani náznakem nenamítal proti Petersenově pomoci a podpírání. Byl příliš rád, že tu je. Žehnal Broooksovi za jeho prozíravost a péči a dojímala ho obzvláštní jemnost a takt, jak ten mohutný Nor pohotově odtahoval svou pomocnou ruku, kdykoli se zastavili na pár slov nebo jen míjeli nějakou osamělou skupinku mužů.

Když se Vallery a Nicholls zastavili za vodotěsnými dveřmi právě před přední kuchyní na levoboku a čekali, až druzí dva otevřou závory poklopu, který vedl dolů k ubytovacím prostorám topičů, zaslechli tlumený vzdálený výbuch hlubinných náloží – celkem čtyř – a pocítili náraz tlakových vln na trup Odyssea. Při první ráně Vallery strnul s hlavou skloněnou v napjatém očekávání a s očima upřenýma do neurčita. Tvořil nezapomenutelný obraz člověka, jehož všechny smysly se proměnily v jediný – sluch. Okamžik zaváhal, pokrčil rameny, uchopil rukověť a překročil zdvižený okraj poklopu. Byl úplně bezmocný.

Uprostřed topičské ubytovny byl další, těžší poklop; také ten otevřeli. Odtud vedly schůdky dolů ke kormidelnímu zařízení, které bylo jako na většině moderních válečných lodí umístěno daleko od velitelského můstku, hluboko v samém srdci lodi pod pancířem. Vallery několik minut hovořil s kormidelním důstojníkem a Petersen zatím pracoval v těsném prostoru opodál a otevíral masívní poklop – 450 liber oceli, kterými se pohybovalo pomocí kladky a závaží – uzavírající přístup do nitra lodi, až na samé dno Odyssea, k ústředně a slaboproudé elektrárně číslo dvě.

Prostředí této slaboproudé elektrárny bylo tak nepochopitelné, tajemné a matoucí, až přecházel zrak i sluch. Kolem dokola všech stěn, posetých nespočetnými tlačítky, přepínači a reostaty, se táhly panely doslova se stovkami pojistek, že neškolené oči jen žasly nad jejich počtem a složitostí. Drtivě působily i dvě desítky, nebo snad víc, slaboproudých generátorů v činnosti a nervy drásající disonance jejich pronikavého vysokého bzukotu. Nicholls se mimovolně otřásl, když stanul u paty schůdků. Tohle zde bylo zlé místo. Pod neustálým náporem řevu této zmatené kakofonie by mysl i nervy mohly velmi snadno sklouznout přes hranici šílenství.

Právě teď byli přítomni pouze dva muži – nad velikým Sperryho gyrokompasem se shýbal elektrikář se svým pomocníkem a prováděli na velice složitém mechanismu jakési větší opravy. Vrhli na ně rychlý pohled a jejich unavené překvapení roztálo do unavené radosti. Vallery s nimi prohodil několik slov – rozhovor byl v této změti zvuků nemožný – a pokročil ke dveřím ústředny.

Právě položil ruku v rukavici na kliku, když náhle zůstal úplně tiše stát jako přimrazený. Zazněla další série výbuchů, tentokrát mnohem blíž, nanejvýš tak necelé čtvrt míle daleko. Rozumem a podle svých zkušeností si uvědomovali, že to jsou hlubinné nálože; zde, v srdci pancéřové lodi, skutečnou explozi slyšet nebývá, žádná erupce vybuchujících hlubinných náloží tu neburácí. Místo toho se ozývá strašlivé kovové drnčení, které má podivný plechový zvuk, jako by nějaký obr obrovským perlíkem udeřil na lodní bok a shledal, že se pancíř viklá.

Skoro okamžitě po té sérii následovaly další dva výbuchy, a když Vallery stiskl rukověť a vstoupil, Odysseus se ještě otřásal pod nárazem toho druhého. Ostatní pochodovali za kapitánem a Petersen za ním dveře tiše zavřel. Hluk elektromotorů okamžitě blahodárně odumřel v konejšivém tichu telegrafní ústředny.

Stejně jako slaboproudá elektrárna byla vroubena stojany pojistek i ústředna, bojující srdce lodi, té však zcela vévodily dva veliké elektronické počítače, zabírající téměř polovinu podlahové plochy. Tyto dva životně důležité spojovací články mezi věží řídící palbu a dělostřeleckými věžemi byly zpravidla dějištěm usilovné, koordinované činnosti; skoro úplné rozbití věží, k němuž došlo dnes ráno, však způsobilo, že byly téměř bezcenné, ústředna pracovala se sníženým osazenstvem a panoval v ní téměř klid. U stolů pracovalo všeho všudy osm mužů a důstojník.

Vzduch v kabině, ověšené výraznými nápisy „kouření zakázáno“, byl modrý tabákovým kouřem, který se jako plochý oblak líně převaloval u stropu – oblak, z něhož se vinuly tenké spirálky dolů k čadícím koncům cigaret. Ty hořící cigarety působily na Nichollse zvláštním uklidňujícím vlivem: v nepřirozeně napjatém tichu a nelidské nehybnosti mužů byly jedinou známkou života.

S jakousi nezúčastněnou zvědavostí pohlédl na nejbližšího vojáka. Hubený, tmavovlasý muž seděl nakloněný dopředu, s lokty na stole a s cigaretou mezi prsty na palec od pootevřených úst. Kouř se vinul vzhůru, klikatil se jako štiplavá stužka před nepřítomnýma, nevidoucíma očima, avšak on si žádného štípání nevšímal. Skoro dva palce dlouhý popel cigarety zvolna upadl. Nicholls se nejasně podivil, jak dlouho asi už tam ten muž sedí bez pohybu, naprosto nehnutě… a proč?

Čekal, samozřejmě. To bylo ono – očekávání. Bylo to až příliš jasné. Čekání, nic než čekání. Čekání nač? Nichollse poprvé napadlo a osvětlilo se mu s oslepivým jasem, co to znamená čekat, čekat v nelidském napětí s nervy nataženými jako struny, přepjatými tak, že se už ani nemohly chvět, až k prasknutí utaženými do nehybnosti, čekat na torpédo, které je s třeskem pošle do zapomnění. Poprvé pochopil, proč muži, kteří zdánlivě vždycky dokážou kdekoliv a všude najít něco zoufale směšného, nikdy nežertují o ústředně. Na smrtící pasti není nic legračního. Kabina ústředny byla dvacet stop pod hladinou, před ní byl sklad „B“, za ní kotelna „A“, po obou stranách nádrže s palivem a pod ní nechráněné dno, hlavní cíl akustických min a torpéd. Byli obklíčeni, obklopeni živly, hroznou smrtí, a stačil jen záblesk, bludná jiskra, aby rozpoutala ničivou skutečnost… A nad sebou měli, jako jedinou šanci na přežití z tisíce, řadu poklopů, které se tak snadno mohly zbortit a pevně zapadnout nárazem drtivé exploze. Nehledě k tomu, že v případě poškození lodi měly podle prvotní představy zůstat záměrně pevně konstruované poklopy zavřené, aby oddělily a utěsnily zaplavené části pod sebou. Muži v ústředně to věděli.

„Dobrý večer. Všechno v pořádku tady dole?“ Valleryho hlas, klidný a tichý jako vždy, zazněl nepřirozeně hlasitě. Bledé, napjaté tváře s očima široce otevřenýma údivem se polekaně otočily. Nichollsovi došlo, že jejich příchod zamaskovaly hlubinné nálože.

„Z toho randálu tam venku si nedělejte těžkou hlavu,“ ujišťoval je Vallery. „Sirrus honí nějakou zatoulanou ponorku. Děkujte nebi, že sedíte tady, a ne v ní.“

Nikdo nepromluvil. Nicholls viděl, jak jejich oči kloužou od Valleryho obličeje zpátky k zakázaným cigaretám, a pochopil jejich rozpaky; vadilo jim, že je kapitán nachytal.

„Nějaká hlášení z hlavní věže, Brierley?“ zeptal se službu konajícího důstojníka, jako by mu jejich neklid ušel.

„Ne, pane, vůbec nic. Nahoře je úplné ticho.“

„Prima!“ odpověděl Vallery se zřejmým potěšením. „Žádné zprávy – dobré zprávy.“ Vytáhl ruku z kapsy a nabídl Brierleyovi cigaretové pouzdro. „Kouříte? A vy, Nichollsi?“ Vzal si sám, zastrčil pouzdro do kapsy a roztržitě sebral krabičku zápalek, která ležela před nejbližším mužem. Nedal na sobě znát, že si povšiml, jak ten sebou rozpačitě trhl a pak se pomalu začal usmívat a s ulehčením, kousek po kousku, spustil unavená ramena.

Skřípání poklopu přerušil hromový rachot většího množství hlubinných náloží a přehlušil Valleryho chraptivý, křečovitý kašel, jak mu do plic vnikl kouř. Prozradila ho jen rudá barva, která se objevila na jeho potřísněném ručníku. Když poslední otřes dozněl, starostlivě se rozhlédl.

„Bože dobrý! To je to tu vždycky takhle slyšet?“

Brierley se slabě usmál. „Víceméně takhle, pane. Obyčejně více.“

Vallery se pomalu rozhlédl po všech mužích v ústředně a kývl směrem dopředu.

„Tam je sklad ‚B‘, že ano?“

„Ano, pane.“

„A kolem dokola tu máte pěkně velké nádrže paliva?“

Brierley přikývl. Všechny oči se upíraly na kapitána.

„Chápu. Řeknu vám docela otevřeně, že si raději nechám své místo – nechtěl bych to vaše ani za zlaté prase… Nichollsi, pár minut si tady dole pobudeme a v klidu si zakouříme. Kromě toho“ – zašklebil se – „víte, oč vřeleji budeme dobrořečit nebi, až odsud vypadneme?!“

Pět minut setrval v klidném rozhovoru s Brierleym a jeho muži. Konečně zamáčkl cigaretu, rozloučil se a pokročil ke dveřím.

„Pane,“ zarazil ho na prahu hlas jednoho z mužů, hlas onoho tmavého, hubeného vojáka, jehož zápalky si vypůjčil.

„Ano, o co jde?“

„Myslím, že by se vám tohle hodilo.“ V napřažené ruce držel čistý bílý ručník. „Ten váš je – no, mám dojem, že je –“

„Děkuji,“ přijal Vallery ručník bez zaváhání. „Moc vám děkuji.“

Dlouhé šplhání na horní palubu Valleryho velmi oslabilo, i když mu Petersen pomáhal. Nohy vlekl těžce za sebou.

„Podívejte se, pane, tohle už je šílenství!“ oslovil ho Nicholls celý zoufalý starostí. „Lituji, pane, já to tak nemyslel, ale – víte co, pojďte a navštivte komandéra Brookse. Prosím!“

„Jistě.“ Odpověď zazněla už jen jako chraptivý šepot. „Tak jak tak je to náš příští mezipřístav.“

Půltuctu kroků je přivedlo ke dveřím ošetřovny. Vallery trval na tom, že Brookse navštíví sám. Když za nějakou dobu vyšel z ordinace, vypadal podivuhodně osvěžený a jeho krok byl pružnější. Smál se stejně jako Brooks. Když se kapitán obrátil k odchodu, Nicholls se pozdržel a přitočil se k svému šéfovi.

„Dal jste mu něco, pane?“ zeptal se. „Přisámbůh, on se sám zabíjí.“

„Něco dostal. Ne moc,“ mírně se usmál Brooks. „Vím, že se zabíjí, a on to také ví. Ví však proč a já vím proč a on ví, že já vím proč. Každopádně je mu teď mnohem líp. Nedělejte si starosti, Johnny!“

Nicholls nahoře u schůdků před ošetřovnou počkal, až se kapitán s ostatními vyšplhá z telefonní ústředny a slaboproudé elektrárny číslo jedna. Když se blížili, ustoupil stranou, ale Vallery ho vzal pod paží, vedl ho pomalu dopředu kolem kanceláře torpédového důstojníka a cestou stroze kývl na pozdrav Carslakeovi, který byl pověřen vedením opravářské čety. Carslake měl stále ještě bíle zafačovaný obličej a ohlédl se divným, divokým, strnulým pohledem, jako by ani nechápal, co se kolem něho děje. Vallery zaváhal, zakroutil hlavou a pak se s úsměvem obrátil k Nichollsovi.

„Tajné zasedání lékařské akademie, není-liž pravda?“ řekl zkoumavě. „To nevadí, a nedělejte si starosti, Nichollsi. Jediný, kdo by si tady měl dělat starosti, jsem já.“

„Opravdu, pane? Proč?“

Vallery opět zakroutil hlavou. „Rum v dělových věžích, cigarety v ústředně a teď jemná stará whisky v láhvi od lysolu. Nejdřív jsem si myslel, že mě chce komandér Brooks otrávit – ale byla by to skvělá smrt! Vynikající pití. A komandér-lékař se omlouvá, že načal vaše soukromé zásoby.“

Nicholls zrudl, počal ze sebe soukat nějakou omluvu, ale Vallery ho zarazil.

„Zapomeňte na to, chlapče, klidně na to zapomeňte. Ale rád bych věděl, co odhalíme příště. Opiové doupě na vratidlové plošině, nebo snad bardámy ve věži ‚B‘?“

Ale ani na jednom, ani na druhém místě, ani nikde jinde nenašli nic než zimu, bídu a vyčerpání hladem. Jako vždy Nicholls pozoroval, že při jejich odchodu – či spíše při Valleryho odchodu – na tom byli muži mnohem líp, než když přišli. Bylo mu však zřejmé, že oni sami jsou teď v pěkně špatném stavu. Sám měl nohy jako gumové a byl vyčerpaný z toho, jak se neustále třásl zimou. A ani zdaleka si nedovedl představit, kde Vallery bral síly pokračovat. Dokonce i Petersen se svou obrovskou silou byl celý schlíplý, ani ne tak od polovičního nošení Valleryho jako z neustálého bušení do pevně zamrzlých závor dveří a poklopů.

Po výstupu ze skladu „A“ se Nicholls těžce dýchaje opřel o přepážku a vrhl na kapitána pohled plný naděje. Vallery jej zachytil, správně si jej vyložil a s úsměvem zakroutil hlavou.

„Také už bych to rád skončil, chlapče. Jen ještě vratidlovou plošinu. Čekám, že tam tak jak tak nikdo nebude, ale stejně bychom se tam měli jít podívat.“

Pomalu kráčeli kolem těžkého mechanismu uprostřed plošiny, šli dopředu kolem akumulátorovny a provaznické dílny, kolem elektrikářské dílny a lodního vězení až k zamčeným dveřím lakovny, která byla umístěna v nejpřednější části lodi.

Vallery napřáhl ruku, symbolicky se dotkl dveří, unaveně se usmál a obrátil se k odchodu. Když míjeli dveře cely, ledabyle odklopil špehýrku, letmo se do ní podíval a odvrátil se. Náhle však stanul jako přimrazený, otočil se na podpatku a znovu dokořán otevřel špehýrku.

„Propána, Ralston! Pro všechno na světě, co tu děláte?“ vykřikl.

Ralston se usmál. I přes tlustou skleněnou tabulku bylo zřejmé, že to žádný veselý úsměv není a že ty modré oči se na něm neúčastní. Ukázal na mříž a naznačil, že neslyší.

Vallery netrpělivě otočil klikou katru.

„Co tu děláte, Ralstone?“ zeptal se s obočím svraštěným až k planoucím očím. „V samovazbě – a teď! Mluvte, člověče! Povězte mi co a jak.“

Nicholls se zadíval na kapitána a zvolna užasl. Starý se vztekal! To bylo něco neslýchaného! Chytře se rozhodl, že je lépe Valleryho zuřivosti jít z cesty.

„Zavřeli mě sem, pane.“ Slova zněla velice nevinně, ale jejich tón vyjadřoval: „Co je to za pitomou otázku?“ Vallery se lehce začervenal.

„Kdy?“

„Dopoledne v 10.30, pane.“

„A mohu se dozvědět kdo?“

„Výkonný poddůstojník, pane.“

„Na čí rozkaz?“ rozzuřeně se dotazoval Vallery.

Ralston na něho mlčky dlouze pohlédl a zatvářil se bezvýrazně: „Na váš, pane.“

„Na můj!“ vykřikl nedůvěřivě Vallery. „Já mu neřekl, aby vás strčil pod zámek!“

„Neřekl jste mu také, aby to nedělal,“ odvětil klidně Ralston. Vallery sebou škubl; to opomenul sám a teď ho to vážně zamrzelo.

„Kde je vaše noční bojové stanoviště?“ zeptal se ostře.

„Torpédové roury na levoboku, pane.“

Teď teprve Vallery pochopil, proč jen posádka na pravoboku byla úplná.

„A proč – proč vás tu nechali při bojové pohotovosti? Nevíte, že je to proti všem předpisům?“

„Ano, pane.“ Na Ralstonově tváři opět kmitl ten nevlídný úsměv. „Já to vím. Ale ví to také výkonný poddůstojník?“ Na vteřinu se odmlčel, opět se usmál a pak podotkl: „Nebo možná že prostě zapomněl.“

„Hartley!“ Vallery opět nabyl rovnováhu a jeho hlas zněl vyrovnaně a zasmušile. „Ať sem přijde výkonný poddůstojník, ihned; dohlédněte, ať si s sebou vezme své klíče!“ Zmocnil se ho chraptivý nával kašle, vyplivl do ručníku trochu krve a znovu se zahleděl na Ralstona.

„Tohle mi je opravdu líto, chlapče,“ řekl pomalu. „Opravdu mě to mrzí.“

„Co je s tím tankerem?“ otázal se měkce Ralston.

„Cože? Co jste to říkal?“ Vallery nebyl připravený na takový náhlý myšlenkový skok. „S jakým tankerem?“

„S tím, co byl poškozen dnes dopoledne, pane.“

„Pluje stále ještě s námi,“ odpověděl zmatený Vallery. „Stále ještě s námi, ale je hluboko ponořený. Máte nějaký zvláštní důvod, že se ptáte?“

„Jen mě to zajímá, pane.“ Ponuře se zasmál, ale tentokrát to opravdu byl úsměv. „Víte –“

Náhle zmlkl, tichou nocí zaburácel temný, tlumený rachot a Odysseus se ostře naklonil doprava nárazem tlakové vlny. Vallery se zapotácel, klopýtl, a nebýt Petersenovy pohotové paže, byl by upadl. Vzepřel se proti kymácení lodi a vrhl zděšený pohled na Nichollse. Ten zvuk byl až příliš povědomý.

Nicholls jeho pohled opětoval a na souhlas s nevyslovenou myšlenkou, kterou četl ve Valleryho očích, pomalu zdráhavě přikývl, zkormoucený až do hloubi srdce, že toho umírajícího člověka postihlo ještě toto nové břímě.

„Obávám se, že máte pravdu, pane. Torpédo. Někdo to koupil.“

„Pozor, pozor!“ Do nastalého ticha se nepřirozeně hlasitě zařízl překotný, napjatý hlas tlampače na vratidlové plošině. „Pozor, pozor! Kapitán na můstek, nutné. Kapitán na můstek, nutné. Kapitán na můstek, nutné…“


Kapitola 11

Pátek večer

Kapitán Vallery svíral v hlubokém předklonu zábradlí schůdků vedoucích na přední palubu.

Zoufale se snažil rozhlédnout po ztemnělé vodní hladině, ale neviděl nic. Před očima měl mlhu, tmavou a vířící a hřmící krvavou mlhu, kterou probleskovalo závratné světlo, a byl slepý. Dech mu vyrážel z prsou v těžkých supících stonech, které drásaly jeho zmučené plíce: spodní žebra měl jak v obrovských kleštích, které ho určitě rozdrtí.

Ten klopýtavý, vrávoravý běh od přídi ho přese všechno nezabil. Moc nechybělo, chybělo zatraceně málo, pomyslel si. Příště musím být opatrnější…

Zrak se mu pomalu vyjasnil, ale ta oslnivá záře zůstala. Nebesa, pomyslel si Vallery, tohle by mohl vidět i slepý. Bylo totiž vidět jen temný stín tankové lodi, ponořený hluboko, hluboko do vody, tak nejasný, že to byla spíš jen představa – a obrovský, několik set stop vysoký plamenný sloup, vyrážející ze středu hřibu hustého dýmu, který halil příď torpédované lodi. Řev plamenů byl i na vzdálenost půl míle skoro nesnesitelný.

Vallery se zděšeně díval. Slyšel, jak Nicholls za ním nepřetržitě tlumeně kleje.

Na rameni pocítil Petersenovu ruku. „Nepřeje si kapitán jít nahoru na můstek?“

„Okamžik, Petersene, za chviličku. Počkejte moment.“ Mozek mu už zase pracoval a oči, navyklé čtyřicetiletým cvikem, obhlížely automaticky obzor. Divné, pomyslel si, tankovou loď – nemůže to být žádná jiná než Vytura – skoro ani není vidět, kryje ji pravděpodobně ten hustý oblak kouře, ale ostatní lodi z konvoje se v té záplavě mrtvolné záře ostře rýsují proti indigově modré obloze jako bílé přízraky. Dokonce i hvězdy zbledly.

Uvědomil si, že Nicholls už přestal monotónně klít a že na něho mluví.

„Je to tanková loď, že ano, pane? Nebylo by líp, kdybychom šli do krytu? Vzpomeňte si, jak to tuhle vypadalo s tamtou.“

„S kterou?“ Vallery skoro neposlouchal.

„S Cochellou. Bylo to, myslím, před několika dny. Bože, ne! Bylo to teprve dnes dopoledne!“

„Když tankery vybuchnou, pak vybuchnou, Nichollsi.“ Vallery vypadal, jako by byl divně daleko. „Když jenom hoří, může to trvat dost dlouho. Tankery umírají těžce, chlapče, hrozně těžce. Žijí, když už by se každá jiná loď potopila.“

„Ale – ale vždyť musí mít v boku díru jako vrata!“ protestoval Nicholls.

„Na tom nesejde,“ odpověděl Vallery. Zdálo se, jako by čekal, jako by něco vyhlížel.

„Tyhle lodi mají obrovskou rezervu vztlaku. Možná dvacet sedm nádrží, o kesonech, pumpárnách a kotelnách ani nemluvě… Copak jste nikdy neslyšel o Nelsonově zařízení pro čerpání stlačeného vzduchu do palivových nádrží tankových lodí k docílení vyššího vztlaku, aby se udržely na hladině? Neslyšel jste o kapitánovi Dudley Masonovi a Ohiu?

Nikdy jste…“ Náhle umlkl, a když znovu promluvil, byla ospalá letargie jeho hlasu tatam.

„To jsem si myslel!“ vykřikl ostrým vzrušeným hlasem. „Myslel jsem si to! Vytura stále ještě pluje, stále je ještě ovladatelná. Bože dobrý, musí jistě pořád dělat nejméně takových patnáct uzlů! Můstek, rychle!“

Valleryho nohy opustily palubu a už se jí skoro ani nedotkly až do chvíle, kdy ho

Petersen opatrně složil na prkna před zděšeným komandérem. Kapitán se lehce ušklíbl nad Turnerovým údivem, nad huňatým obočím ustaraně pozvednutým nad ostře řezaným bukanýrským obličejem, v záři hořícího tankeru byl ještě vyzáblejší a ostřejší než kdy jindy.

Jestli se někdo narodil o čtyři sta let pozdě, napadlo Valleryho, pak je to on; ale je dobré mít kolem sebe někoho takového!

Krátce se zasmál. „To je v pořádku, komandére. Brooks byl toho názoru, že potřebuji nějakého Pátka. A tím je topič Petersen. Možná že trochu přehání a až moc si potrpí na to, brát rozkazy doslova… ale dnes večer mi ho poslalo samo nebe… O mě však nejde.“ Kývl palcem směrem k tankové lodi, žhnoucí teď ještě oslnivěji, bylo až těžké se na ni dívat, skoro jako na slunce v pravé poledne. „Co s ní?“

„Je to zatraceně dobrý maják pro kdejakou německou loď nebo letadlo, které po nás náhodou pátrá,“ zabručel Turner. „To už můžem rovnou vysílat do Trondheimu naši zeměpisnou šířku a délku.“

„Přesně tak,“ kývl Vallery. „Nehledě k tomu, že vytyčuje pár pěkných cílů pro ponorku, která Vyturu zrovna dostala. Je to nebezpečná družka, komandére. Skvělý kousek práce

– a ještě k tomu ve skoro naprosté tmě.“

„Nějaký chytrák asi zapomněl na zatemnění. Nemáme lodi na to, abychom je neustále kontrolovali. A tak to asi nebylo tak skvělé, alespoň pro něho ne. Viking má teď zrovna dotyk, sedí přesně nad ponorkou… hned jsem ho tam poslal.“

„Ohromné!“ řekl vřele Vallery. Obrátil oči k hořící tankové lodi a pak se znovu podíval na Turnera s rozhodnutým výrazem ve tváři.

„Bude muset jít, komandére.“

Turner pomalu přikývl. „Bude muset jít,“ opakoval jako ozvěna.

„Je to Vytura, pravda?“

„Je to ona. Ta, co to koupila dnes dopoledne.“

„Kdo jí velí?“

„Nemám ani potuchu,“ ujišťoval Turner. „Jedničko, lodivode? Nevíte náhodou, kde je seznam konvoje?“

„Ne, pane,“ odpověděl váhavě, s podivnou nejistotou Kapok Kid. „Měl jej admirál, to vím. Asi není, teď už.“

„Proč si to myslíte?“ zeptal se ostře Vallery.

„Spicer, jeho osobní steward, se odpoledne skoro zalkl kouřem, našel admirála, jak si v koupelně rozdělává hrozně veliký oheň,“ vysvětloval nešťastně Kapok Kid. „Říkal, že pálí životně důležité doklady, které nesmějí padnout do rukou nepřítele. Byly to většinou staré noviny, ale mám za to, že mezi nimi musel být ten seznam. Není nikde jinde k nalezení.“

„Chudák stará…“ Turner si včas uvědomil, že mluvil o admirálovi, zarazil se a soucitně zakroutil hlavou. „Mám poslat dotaz Fletcherovi na Cape Hatteras?“

„Nechte to,“ odpověděl netrpělivě Vallery. „Teď na to není čas. Bentley, vyšlete kapitánovi Vytury: ‚Prosím, okamžitě opusťte loď. Potopíme vás.‘“

Náhle se zapotácel a zachytil se Turnerovy paže.

„Promiňte,“ omlouval se. „Mám strach, že mi nohy přestávají sloužit. Či spíše už přestaly.“ Na zděšeném obličeji se mu objevil zatrpklý úsměv. „Když zahájí vzpouru vaše vlastní nohy, tak už nemá cenu něco dále předstírat. Bože, jsem já ale zničený!“

„A vůbec není divu, zatraceně!“ zaklel Turner. „Ani se vzteklým psem bych nezacházel tak, jako vy zacházíte sám se sebou! Pojďte, pane. Sedněte si do admirálova křesla

– hned. Nebo na vás pošlu Petersena,“ hrozil, když se Vallery pokusil o odpor. Kapitánův protest zanikl, protože se musel zasmát, a zkrotle dovolil, aby mu pomohli do sedačky.

Hluboce si oddechl, zády a rukama spočinul na blahodárných opěradlech křesla. Bylo mu ohavně, ztratil všechny síly, zpustošené tělo bylo nesmírným mořem bolesti a byl až k smrti promrzlý; ale současně také cítil hrdost a vděčnost – Turnera ani nenapadlo navrhnout, aby odešel dolů.

Zaslechl za sebou třesknout branku, změť hlasů a pak vedle něho stanul Turner.

„Je tu výkonný poddůstojník, pane. Poslal jste pro něho?“

„To se ví, že poslal.“ Vallery se v křesle otočil se zachmuřenou tváří. „Pojďte sem,

Hastingsi!“

Výkonný poddůstojník se postavil do pozoru před kapitána. Jeho obličej byl maska jako vždy, nevyzpytatelná, bezvýrazná a v tom prudkém osvětlení téměř nelidská.

„Poslouchejte dobře.“ Vallery musel pozvednout hlas, aby přehlušil řev plamenů: i mluvit bylo pro něho vyčerpávající úsilí. „Teď nemám čas, abych si s vámi pohovořil.

Přijďte za mnou zítra dopoledne. Zatím okamžitě propustíte vrchního námořníka Ralstona.

Pak předáte svou funkci, své papíry a klíče poddůstojníkovi Perratovi. Dvakrát jste překročil svou disciplinární pravomoc: to je přestupek, ale ten se dá přehlédnout.

Kromě toho jste však v době bojové pohotovosti držel muže v cele pod zámkem. Vězeň by byl zahynul jako krysa v kleci. Nejste jíž výkonným poddůstojníkem na Odysseovi.

To je všechno.“

Několik vteřin zůstal Hastings beze slova strnule stát, jako by nevěřil svým uším, pak jeho železná kázeň povolila. S prosebně vztaženýma rukama pokročil, maska se zhroutila do zděšeného zmatku.

„Zbaven své funkce? Zbaven své funkce! Ale, pane, to nemůžete udělat! To nemůžete…“

Hlas se mu zlomil v bolestném vzlyku, když mu Turner svým ocelovým stiskem sevřel loket.

„Neříkejte kapitánovi ‚nemůžete‘,“ zašeptal mu komandér do ucha hedvábným hlasem.

„Slyšel jste? Zmizte, zmizte!“

Branka za ním s klapnutím zapadla. Carrington konverzačním tónem prohodil: „Někomu na Vytuře to myslí – upevnil na svůj aldis červený filtr. Jinak bychom ho nemohli vidět.“ Napětí okamžitě povolilo. Všechny oči se upřely na kmitavé rudé světélko na zádi, sto stop od plamenů, ale i tak sotva rozeznatelné. Náhle uhaslo.

„Co říkal, Bentley?“ zeptal se rychle Vallery.

Bentley si omluvně odkašlal. „Zpráva zní: ‚Máte to vylízané. Zkuste to, a vrazím do vás. Stroje neporušeny. Dokážeme to.‘“

Vallery na okamžik zavřel oči. Začínal chápat, jak asi muselo být starému Gilesovi.

Když opět zvedl hlavu, byl rozhodnutý.

„Signalizujte: ‚Ohrožujete celý konvoj. Okamžitě opusťte loď. Opakuji, okamžitě.‘“

S trpce sevřenými rty se obrátil ke komandérovi. „Smekám před ním. Jak by vám bylo, kdybyste seděl na takové spoustě paliva, že by vás stačila odfouknout až do království nebeského… V některých nádržích má ručitě naftu… Bože, otravuje mě, když někomu musím takhle vyhrožovat!“

„To vím, pane,“ bručel Turner. Vím, jaké to je… Rád bych věděl, co tam ještě dělá

Viking. Měli bychom od něho něco slyšet.“

„Signalizujte,“ nařídil Vallery. „Žádejte o informace.“ Ohlédl se a pátral pohledem po torpédovém důstojníkovi. „Kde je Marshall?“

„Marshall?“ Překvapeně opětoval Turner. „Na ošetřovně samozřejmě, stále ještě ve stavu nemocných. Čyři zlomená žebra – vzpomínáte si?“

„Samozřejmě, samo sebou!“ Vallery, rozzlobený sám na sebe, unaveně zakroutil hlavou.

„A pomocník torpédového důstojníka – Noyes, není-liž pravda? – byl zabit včera v čísle tři. A co Vickers?“

„Ten byl v operační místnosti.“

„V operační místnosti,“ opakoval zvolna Vallery. Divil se, proč se mu nezastavilo srdce. Období, kdy mrznou kosti a krev se sráží v žilách, už dávno překonal. Jeho tělo bylo veliký kus ledu… Nikdy netušil, že vůbec může být taková zima. Je to velice divné, pomyslel si, že se už netřesu…

„Udělám to sám, pane,“ přerušil jeho roztěkané myšlenky Turner. „Převezmu torpédové řídicí stanoviště na můstku – býval jsem nejhorší torpédový důstojník celé Čínské flotily.“ Slabě se zasmál. „Doufám, že má ruka ještě neztratila tu trochu obratnosti, jestli někdy nějakou měla.“

„Děkuji vám,“ řekl vděčně Vallery. „Určitě to svedete.“

„Nuže, budeme ji muset vzít z pravoboku,“ připomněl Turner. „Levé řídicí stanoviště bylo dopoledne zničeno – přední stožár mu neudělal dobře… Půjdu a vezmu si na to dumaresq*… Bože na nebesích!“ Stiskl Vallerymu rameno takovou silou, až ten sebou trhl. „To je admirál, pane! Jde na můstek!“

* „Dumaresq“ byl miniaturní mapový stolek, na němž se propočítávaly příslušné faktory, jako např. kursy a rychlosti, ke stanovení dráhy odpalovaných torpéd.

Vallery se nedůvěřivě otočil v křesle. Turner měl pravdu. Tyndall právě procházel brankou a cílevědomě mířil rovnou k němu. V hlubokém stínu můstku se zdálo, jako by neměl tělo. Plameny ostře modelovaly nepokrytou hlavu, tu a tam porostlou řídkými, nepravidelnými chomáči bílých vlasů, šedý, uboze propadlý obličej a nevýslovně hubená, najednou nahrbená ramena v plášti z olejovaného plátna. Od ramen níž nebylo nic vidět.

Tyndall nehlučně šlapal napříč můstkem, postavil se vedle Valleryho a čekal.

Vallery se opřel o paži, kterou mu Turner pohotově podal, a zvolna slezl. Tyndall se na něho bez úsměvu podíval, vážně přikývl a vytáhl se do svého sedadla. Z poličky před sebou vzal triedr a začal pomalu slídit po obzoru.

Turner si toho všiml první.

„Pane! Nevzal jste si rukavice.“

„Cože! Co říkáte?“ Tyndall vrátil dalekohled na své místo a nedůvěřivě se zadíval na své zakrvácené, obvázané ruce. „Aha. Hned mě napadlo, že jsem něco zapomněl, víte?

To už je podruhé. Děkuji, komandére.“ Zdvořile se usmál, znovu se chopil dalekohledu a začal opět slídit po obzoru. Vallery najednou pocítil, že se ho zmocňuje jiný, ještě smrtonosnější chlad, který s třeskutým mrazem arktické noci nemá nic společného.

Turner vteřinu bezmocně váhal a pak se rychle obrátil ke Kapoku Kidovi.

„Lodivode! Neviděl jsem u vás v mapárně viset pár rukavic?“

„Ano, pane. Už tam letím!“ Kapok Kid odkvapil z můstku.

Turner se znovu podíval na admirála.

„Vaše hlava, pane, nemáte nic na hlavě. Nepřejete si plášť, kapuci, pane?“

„Kapuci?“ opáčil Tyndall pobaveně. „Nač, pro všechno na světě? Mně není zima… Omluvíte mě, komandére?“ Obrátil dalekohled rovnou do výhně hořící Vytury. Turner se na něho znovu zadíval, pak si vyměnil pohled s Vallerym, zaváhal a odebral se dozadu.

Carpenter se právě vracel s rukavicemi, když tu zachrčel tlampač z vysílačky.

„Telegraf – můstek. Telegraf – můstek. Zpráva z Vikingu: ‚Dotyk ztracen. Pokračuji v pátrání.‘“

„Ztratili dotyk!“ vykřikl Vallery. Ztratit dotyk bylo to nejhorší, co se mohlo stát!

Je tu ponorka, volná, nesledovaná, a celý FR 77 osvětelný jako na pouti. Jako na pouti, pomyslel si hořce, jako hliněné dýmky na střelnici, a teď, když byl dotyk ztracen, má asi také stejnou možnost ránu vrátit. Každou vteřinu teď…

Otočil se a opřel se o skříňku kompasu. Zapomněl, jak je slabý a jak kymácení otřeseného můstku ovlivňuje rovnováhu.

„Bentley! Ještě žádná odpověď z Vytury?“

„Ne, pane.“ Bentley byl stejně znepokojený jako kapitán a právě tak si uvědomoval zoufalou nutnost spěchat.

„Možná že už jim nejde proud – ne, ne – teď je tamhle, pane.“

„Kapitáne.“

Vallery se rozhédl. „Ano, komandére, co je? Doufám, že žádné další špatné zprávy?“

„Bohužel ano, pane. Torpédové roury na pravoboku není možné zaměřit – nedá se jimi ani pohnout.“

„Není možné zaměřit!“ obořil se na něho podrážděně Vallery. „Světe div se, to tu ještě nebylo. Led, zmrzlý sníh. Omlaťte je, polévejte je horkou vodou, vezměte letovací lampy, každá stará –“

„Lituji, pane.“ Turner s politováním zakroutil hlavou. „Tady jde o něco jiného. Ozubené segmenty a točna jsou pokroucené. Musel to zavinit ten zásah, co dostalo skladiště lodního mistra nebo nízkoproudá elektrárna číslo tři – jsou rovnou pod nimi. Ať tak či tak – jsou kaput!“

„Tak dobrá!“ netrpělivě odsekl Vallery. „Musí to tedy provést roury na levoboku.“

„Pro ty nám zas na můstku nezůstal řídicí panel,“ namítal Turner. „Ledaže bychom pálili s přímým zaměřením.“

„A je tu snad nějaký důvod, proč ne?“ zeptal se Vallery. „Koneckonců právě pro to je obsluha torpéd vycvičena. Spojte se s rourami na levoboku – doufám, že telefonní vedení ještě je v pořádku – a povězte jim, ať se snaží.“

„Ano, pane.“

„A – Turnere?“

„Pane?“

„Odpusťte,“ Vallery se nuceně usmál. „Jsem jen starý popudlivý nevychovanec, jak o sobě říkával starý Giles. Vydržíte to se mnou, viďte?“

Turner se přátelsky zašklebil, ale rychle vystřízlivěl a kývl hlavou dopředu.

„Jak je mu, pane?“

Vallery se na komandéra zadíval dlouhým pohledem a skroro nepostřehnutelně zakroutil hlavou. Turner vážně přikývl a šel.

„Nuže, Bentley? Co říká?“

„Je to trochu zmatené, pane,“ omlouval se Bentley. „Nepodařilo se mi to všechno pochytat.

Říká, že chce opustit konvoj a postupovat na vlastní pěst. Něco v tom smyslu, pane.“

Plout dál na svou vlastní pěst! Vallery věděl, že to není žádné řešení. Může hořet ještě celé hodiny, zbytečné riziko, i když popluje jiným směrem. Ale jak chce plout na vlastní pěst! Nechráněná, zmrzačená, hořící tanková loď – a do Murmansku je tisíc mil, nejhorších tisíc mil na světě! Vallery zavřel oči. Bolelo ho u srdce. Takový člověk a taková loď – a on je oba musí zničit!

Tyndall najednou promluvil.

„Levá třicet!“ nařídil zvučným, rozhodným hlasem. Vallery strnul zděšením. Levá třicet!

Zamířili by rovnou do Vytury.

Na několik vteřin zavládlo ticho, pak se Carrington, službu konající důstojník, sehnul nad zvukovodem a opakoval: „Levá třicet.“ Vallery vykročil, ale zarazil se, když viděl

Carringtonův posunek nad zvukovodem. Nacpal do mluvítka rukavici.

„Kormidlo do střední polohy.“

„Kormidlo do střední polohy, pane!“

„Udržujte rychlost! Kapitáne?!“

„Pane?“

„To světlo mě píchá do očí,“ stěžoval si Tyndall. „Nemohli bychom ten oheň uhasit?“

„Pokusíme se, pane.“ Vallery k němu přistoupil a mírně ho přemlouval: „Vypadáte unaveně, pane. Nechtěl byste sejít dolů?“

„Cože? Jít dolů! Já!“

„Ano, až vás budeme potřebovat, pošleme pro vás,“ dodal naléhavě.

Tyndall o tom chvilku přemítal a pak rozhodně zakroutil hlavou.

„To nepůjde, Dicku. To by k vám nebylo fair…“ Hlas mu poklesl a mumlal něco jako

,admirál Tyndall‘, ale Vallery si tím nebyl jistý.

„Nerozuměl jsem –“

„Vůbec nic!“ odsekl Tyndall stroze. Pohlédl na Vyturu, náhle bolestně vykřikl a zastínil si oči rukou. Také Vallery uskočil a obrátil oči v sloup, aby se zbavil oslepujícího záblesku plamene, který na Vytuře náhle vzplál.

Téměř současně v jejich uších zaburácel výbuch a zavrávorali pod nárazem tlakové vlny. Vytura byla znovu torpédována vzadu těsně vedle strojovny a její záď stála v jenom plameni. Jako zázrakem čněl jen můstek jako ostrůvek bez kouře a plamenů uprostřed lodi. I při svém úleku si Vallery okamžitě pomyslel: „Teď musí jít, nemůže už dlouho vydržet.“ Ale věděl, že si to sám jen namlouvá a snaží se odvracet rozhodnutí, které tak jak tak učinit musí. Bylo to tak, jak říkal Nichollsovi, tankové lodi umírají těžce, hrozně těžce. Chudák starý Giles, napadlo ho bez souvislosti, chudák starý

Giles.

Pokročil dozadu k levé brance. Turner zuřivě řval do telefonu.

„Koukejte udělat, co jsem řekl, slyšíte? Okamžitě je potopte! Ano, ‚okamžitě‘ jsem řekl!“

Vallery se překvapeně dotkl jeho paže. „Co se děje, komandére?“

„Ta zatracená drzost!“ supěl Turner. „On mně bude vykládat, co mám dělat!“

„Kdo?“

„Starší torpédista u rour. Váš přítel Ralston!“ pochmurně prohlásil Turner.

„Ralston? Ovšem!“ rozpomněl se Vallery. „Říkal mi, že to je jeho noční bojové stanoviště.

Co je s ním?“

„Co je s ním: tvrdí, že myslí, že to nedokáže udělat. Že se mu to nelíbí, že si to nepřeje udělat, vyberte si z toho, co chcete. Hrubé porušení subordinace!“ V Turnerovi se všechno vařilo.

Vallery po něm mrkl. „Ralston – víte to jistě? Samozřejmě že to víte určitě… To se divím… Ten chlapec si prodělal své soukromé peklo, Turnere. Nemyslíte –“

„Nevím, co mám myslet!“ Turner opět zvedl sluchátko. „Roura devět? Konečně!… Cože?

Co říkáte?… Proč bychom nemohli… dělostřelbou! Dělostřelbou!“ S třesknutím zavěsil a otočil se k Vallerymu.

„Prosí mě, chce po mně, abychom použili dělostřelby místo torpéd. Je to úplný cvok, určitě! Ale ať je blázen nebo ne, jdu tam dolů a natluču tomu maldému vzpurnému ďáblovi do hlavy trochu rozumu!“ Ještě nikdy Vallery neviděl Turnera tak zuřit. „Mohl byste nařídit Carringtonovi, aby převzal tenhle telefon, pane?“

„Ano, ano, jistě!“ Něco z Turnerova vzteku přeskočilo na Valleryho. „Ať už chová jaké chce city, teď není čas, aby je projevoval!“ vyštěkl. „Napravte mu hlavu… Možná že jsem moc mírný, moc shovívavý. Třeba si myslí, že jsme se proti němu jaksi provinili, že jsme v určité psychologické nevýhodě, protože se s ním sprostě nakládalo… Dobrá, dobrá, komandére!“ Bylo až příliš zřejmé, že Turnerova netrpělivost vzrůstá čím dál víc. „Jděte. Za tři čtyři minuty zaútočíme.“ Prudce se obrátil a a přešel na kompasovou plošinu.

„Bentley!“

„Pane!“

„Poslední výzva –“

„Raději se podívejte, pane,“ přerušil ho Carrington. „Zpomalil.“

Vallery pokročil a zahleděl se skrze ochranné sklo. Vytura, jediná řvoucí masa plamenů, rychle zůstávala pozadu. „Uvolňují jeřáby záchranných člunů, pane!“ hlásil vzrušeně

Kapok Kid. „Myslím – ano, ano, vidím, jak spouštějí čluny!“

„Bůh zaplať!“ zašeptal Vallery. Bylo mu, jako by mu někdo nalil do žil nový život.

Se sehnutou hlavou se křečovitě oběma rukama chytil za ochranné sklo – jako reakce na napětí se dostavila zoufalá slabost. Za několik vteřin zvedl hlavu.

„Telegraf, šifrovanou depeši pro Sirrus,“ nařídil klidně. „Proveďte velký okruh zpět.

Seberte ze záchranného člunu Vytury ty, kdo přežijí.“

Všiml si, že Carrington na něho vrhl rychlý pohled, a pokrčil rameny. „Vyjde to asi tak na stejno, jedničko, a tak k čertu s rozkazy admirality. Bože,“ dodal s náhlou trpkostí, „nevím, co bych za to dal, kdybych jednou viděl plný člun těchle cynických válečníků z Whitehallu, jak si to šinou Barentsovým mořem!“ Obrátil se a spatřil Nichollse a Petersena.

„Vy jste tu ještě, Nichollsi? Neměl byste raději sejít dolů?“

„Jak si přejete, pane.“ Nicholls zaváhal a kývl dopředu směrem k Tyndallovi.

„Domníval jsem se, že možná –“

„Máte možná pravdu – máte možná pravdu.“ Vallery rozpačitě a unaveně potřásl hlavou.

„Uvidíme. Počkejte chvíli, ano?“ Pozvedl hlas: „Lodivode!“

„Pane?“

„Zvolna vpřed, oba šrouby!“

„Zvolna vpřed, oba!“

Odysseus se kousek po kousku, ale čím dál rychleji zpožďoval a ustupoval za konvoj.

Brzy jej předběhla i poslední loď z celé té řady, razící si cestu na severovýchod.

Chumelenice nyní zhoustla, ale lodi byly stále ještě zaplaveny onou krutou září a vypadaly úděsně zranitelné ve své nahé bezmoci.

Turner, kypící hněvem, zakrátko dorazil na torpédové stanoviště na levoboku. Roury byly vysunuty a jejich zlověstně zející ústí, ozářená plameny, byla namířena přes kmitavý třpyt převalujících se vln. Ralston, vysoko na nechráněné pozorovatelně nad střední rourou, mu okamžitě padl do oka.

„Ralstone!“ křikl drsným velitelským hlasem. „Chci s vámi mluvit!“

Ralston se rychle otočil, zrudl a seskočil na palubu. Stál nyní tváří v tvář veliteli.

Byli oba dva stejně velcí a jejich oči byly ve stejné výši – Ralstonovy klidné, modré, usoužené a Turnerovy černé a planoucí hněvem.

„U všem čertů, co se to s vámi děje, Ralstone?“ uhodil na něho Turner. „Odmítáte plnit rozkazy, že ano?“

„Ne, pane,“ promluvil Ralston tichým, bolestným hlasem. „To není pravda.“

„Není pravda!“ probodl ho pohledem Turner a sotva se ovládl. „Tak nač ty zatracené žvásty, že nechcete obsluhovat torpédové roury? Chcete napodobit topiče Rileye? Či jste snad ztratil zdravý rozum – jestli jste kdy nějaký měl?“

Ralston neřekl ani slovo.

Mlčel a jeho mlčení, které velmi snadno bylo lze pokládat za tichou drzost, Turnera rozzuřilo. Vztáhl své silné ruce, chňapl po Ralstonově plášti, přitáhl si ho těsně k sobě a přímo z očí do očí mu řekl jemně: „Na něco jsem se vás ptal, Ralstone. Nedostal jsem žádnou odpověď. Čekám. Co to všechno má znamenat?“

„Nic, pane.“ Možná že v jeho očích byla bolest, ale rozhodně žádný strach. „Jájá to prostě nechci udělat, pane. Hnusí se mi to – posílat ke dnu vlastní lodi!“ Jeho hlas teď zněl prosebně a zazníval v něm spodní tón zoufalství, pro nějž byl Turner hluchý. „Proč musí zahynout, pane! Proč? Proč? Proč?“

„Do toho vám sice zatraceně nic není, ale ohrožuje celý konvoj, když to tedy chchcete vědět!“ Jejich tváře byly stále ještě na palec od sebe. „Dostal jste úkol, abyste jej provedl, rozkazy, kterých máte uposlechnout. Tak jděte a vykonejte je! Tak do toho!“ A když se Ralston rozpakoval, zařval: „Koukejte mazat!“ Úplně svá slova plival.

Ralston se ani nepohnul.

„Jsou tu jiní mířiči torpéd, pane.“ Vztáhl prosebně ruce. Cosi v jeho hlase proniklo

Turnerovým slepým vztekem, skoro zděšeně pochopil, že ten chlapec je zoufalý. „Nemohli by oni?“

„Aha, někoho jiného nechat dělat špinavou práci, co? To je to, co byste chtěl? Pravda?“

opáčil Turner se zničující kousavostí. „Nutit je, aby udělali to, do čeho vám se nechce, vy – vy hnusný mladý parchante! Spojko? Dejte mi svůj přístroj. Budu přebírat údaje z můstku.“ Vzal telefon, pozoroval, jakalston celý shrbený vylezl zpátky a sedá si s hlavou svěšenou na dumaresq.

„Jednička? U telefonu komandér. Tady je vše připraveno. Je tam kapitán?“

„Ano, pane. Zavolám ho.“ Carrington položil sluchátko a prošel brankou.

„Pane kapitáne. Máte tam na telefonu –“

„Okamžik,“ přerušil ho napjatým hlasem Vallery a zvedl ruku. „Podívejte se, jedničko.

Co si o tom myslíte?“ Ukázal přes admirálovu postavu zahalenou ve voskovaném plátně na Vyturu. Tyndall s hlavou svěšenou na prsa si sám pro sebe něco nesouvisle mumlal.

Carrington se zadíval ve směru kapitánova nataženého prstu. Záchranný člun, v houstnoucí chumelenici sotva viditelný, se odpoutal od svých spouští, zatímco Vytura plula stále dál. Člán přecpaný muži se rychle sunul pod velkým sloupem vířících plamenů podél lodi k zádi – vzdaloval se až příliš rychle, pochopil najednou první důstojník. Otočil se a shledal, že Vallery na něho upírá své tmavé, unavené, staré oči. Carrington zvolna přikývl.

„Nabírá rychlost, pane. Pluje dál, manévruje… Co chcete dělat, pane?“

„Bůh mi pomoz, ale nemám na vybranou. Žádné hlášení z Vikingu, nic ze Sirru, nic z našeho asdicu a ta ponorka tu pořád ještě někde je… Řekněte Turnerovi, co se děje.

Bentley!“

„Pane?“

„Signalizujte Vytuře,“ nařídil Vallery s ústy tak pevně sevřenými, až mu zbělely rty, oči však ho prozrazovaly, oči smutné a plné bolesti. „Opusťte loď, za tři minuty vás budeme torpédovat. Poslední výzva! Lodivode, levá dvacet!“

„Je to levá dvacet, pane!“

Vytura zamířila k severu a začala se bludně vzdalovat. Odysseus se pomalu stáčel, až plul skoro rovnoběžně s ní, trochu pozadu. „Poloviční silou dopředu, lodivode!“

„Poloviční silou dopředu, pane.“

„Lodivode?“

„Pane?“

„Co to říká admirál Tyndall? Nemohl byste to zjistit?“

Carpenter se naklonil dopředu, poslouchal, zakroutil hlavou a z jeho kožešinové čepice skouzlo pár drobných sněhových lavin.

„Lituji, pane. Nemohu na to přijít. Vytura dělá moc velký kravál… Myslím, že si něco brouká, pane.“

„Bože!“ Vallery sklopil hlavu a opět ji pomalu, bolestně zvedl. I tak nepatrný pohyb pro něho znamenal nesnesitelnou námahu.

Zadíval se na Vyturu a ztuhl v napjaté pozornosti. Červený aldis se opět rozblikal.

Pokoušel se číst, ale vysílání bylo příliš rychlé – nebo možná že už prostě měl příliš staré nebo unavené oči: nebo možná že už mu to prostě nemyslelo… Bylo cosi podivně uhrančivého v tom drobném rudém světélku, třepotajícím se mezi dvěma plamennými oponami, které se zvolna, osudově, s majestátní nevyhnutelností zavíraly. A pak červené světélko odumřelo, tak neočekávaně, tak náhle, že Bentleyův hlas k němu dolehl dřív, než si to stačil uvědomit.

„Zpráva z Vytury, pane.“

Vallery sevřel pevněji dalekohled. Bentley spíš tušil, než viděl, že kývl.

„Zpráva zní: ‚Tak palte. Jsem celý pryč do velícího důstojníka. Vyřiďte mu můj srdečný pozdrav.‘“ Hlas tiše dozněl a bylo slyšet jen hukot plamenů a osamělé cinkání asdicu.

„Srdečný pozdrav,“ Vallery kroutil hlavou v tichém údivu. „Srdečný pozdrav! Zbláznil se! Určitě se zbláznil. ‚Srdečný pozdrav‘, a já ho chci zničit… Jedničko!“

„Ano, pane.“

„Řekněte komandérovi, ať se připraví.“

Turner se obrátil k Ralstonovi a opakoval příkaz z můstku.

„Připravte se, torpédovode!“ Vyhlédl přes bok a viděl, že Vytura je poněkud napřed a Odysseus k ní pod určitým úhlem směřuje v křížovém kursu. „Asi tak za dvě minuty, řekl bych.“ Cítil, že otřesy pod nohama ustaly, a věděl, že Odysseus zpomaluje. Každou vteřinu se teď začne obracet doprava. Sluchátko mu opět zapraskalo do ucha, v řevu plamenů byl ten zvuk sotva slyšitelný. Naslouchal, vzhlédl. „A pouze ‚X‘ a ‚Y‘. Střední vzdálenost. Cíl jedenáct uzlů,“ řekl do telefonu. „Jak načasovat?“

„Jak načasovat, pane?“ opakoval Carrington.

„Devadesát vteřin,“ řekl kvapně Vallery. „Lodivode, pravá deset.“ Trhl sebou a poskočil, neboť zaslechl třesk padajícího dalekohledu a spatřil, jak admirál klesl dopředu a obličejem a krkem tvrdě narazil na hranu ochranného skla. Paže se mu bezmocně klátily v ramenou.

„Lodivode!“

Kapok Kid tam však už byl. Vsunul pod Tyndalla paži a větší část jeho mrtvé váhy nadlehčil nad ostrou hranou ochranného skla.

„Co je, pane?“ zeptal se úzkostlivým a naléhavým hlasem. „Co se vám stalo?“

Tyndall s tváří na hraně skla se lehce zavrtěl.

„Zima, zima, zima,“ zaúpěl naříkavě jako starý, velice starý člověk.

„Jak? Co jste říkal, pane?“ prosil Kapok Kid.

„Zima. Je mi zima. Je mi strašná zima! Mé nohy, mé nohy!“ Starý hlas umlkl, tělo sklouzlo do kouta můstku a šedý obličej se zvrátil vstříc padajícímu sněhu.

Kapok Kid, veden intuicí, intuicí, která se náhle měnila v smutnou jistotu, klesl na kolena. Vallery zaslechl jeho tlumený výkřik, viděl, jak vstává a jak se otáčí s obličejem zbledlým hrůzou.

„On je – nemá nic na nohou, pane,“ vypravil přerývavě ze sebe Kapok Kid. „Je bos!

Má úplně zmrzlé nohy – na kost zmrzlé.“

„Bos?“ nedůvěřivě opakoval Vallery. „Bosé nohy! Jak je to možné!!“

„A pyžamo, pane! Nic jiného na sobě nemá.“

Vallery zavrávoral dopředu a stáhl si rukavice. Sáhl dolů a cítil, že se o něho zděšením pokouší závrať, když jeho prsty nahmataly ledovou, promrzlou kůži. Bosé nohy! A pyžamo!

Bosé nohy, není divu, že šel po můstku tak tiše! S hrůzou si vzpomněl, že když se naposled díval na teploměr, ukazoval třicet sedm stupňů mrazu. A Tyndall tu nejméně pět minut seděl s nohama obalenýma sněhem a zmrzlou břečkou. V podpaží se ho chopily velké ruce a ucítil, jak se bez námahy zvedá na nohy. Petersen, samozřejmě, mohl to být jedině Petersen. A Nicholls za ním.

„Nechte to na mě, pane. Správně, Petersene, odneste ho dolů.“ Nichollsův jasný pevný hlas, hlas muže na svém místě, Valleryho uklidnil spíš než co jiného a vrátil ho do současnosti a k jejím požadavkům. Potom začal vnímat Carringtonův přesný a odměřený hlas odříkávající kurs, směr, rychlost. Padesát stupňů nalevo od přídě spatřil, jak

Vytura pomalu zůstává pozadu. I na tu vzdálenost byl sálající žár skoro nesnesitelný

– nebesa, jak teprve muselo být na můstku Vytury?

„Srovnejte kurs, jedničko,“ zvolal. „Přímé míření.“

„Srovnat kurs, přímé míření.“ Carrington asi v míru cvičil v Solentu.

„Přímé míření,“ opakoval Turner. Zavěsil a rozhlédl se. „Teď je řada na vás, Ralstone,“

řekl vlídně.

Žádná odpověď. Zhroucená postava na pozorovatelně, nehybná, kamenná socha, nedala najevo, že slyší.

„Třicet vteřin!“ pronesl ostře Turner. „Zamířeno?“

„Ano, pane.“ Postava se pohnula. „Zamířeno.“ Ralston se náhle prudce otočil k zoufalé poslední prosbě. „Pro milosrdenství boží, pane! Není tu nikdo jiný –“

„Dvacet vteřin!“ řekl zlostně Turner. „Chcete mít na svém babském svědomí tisíce životů? A jestli nezasáhnete…“

Ralston se pomalu obrátil zpět. Na nepatrný okamžik na jeho obličej naplno dopadla ostrá záře z Vytury. Turner spatřil, že má oči plné slz. Pak viděl, jak pohybuje rty:

„Buďte bez starosti, pane, neminu ho.“ Říkal to bezbarvým hlasem, v němž se ozýval smutek nad nevýslovnou porážkou.

Turner, teď spíš zmatený než rozzlobený, vůbec nic nechápající, spatřil, jak Ralston zvedá levou ruku, rukávem si utírá oči, viděl, jak natahuje pravici a svírá rukověť odpalovací páky „X“. V hlavě mu nevhodně vytanul slavný Chaucerův verš: „Hrot kopí smutně vklál v hruď úkladného vraha.“ V sevření té ruky byla táž srdcervoucí rozhodnost, táž neodvolatelná finalita.

Ruka nenadále škubla křečovitě zpět, tak náhle, že sebou Turner trhl. Slyšel klapnutí přerušovače, tlumené zahřmění v explozní komoře, hvizd stlačeného vzduchu, a torpédo bylo odpáleno. Jeho hladký povrch několikrát zlověstně blýskl v záři plamenů a pak se zabořilo pod hladinu moře. Sotva vylétlo, trubice se opět otřásly a druhé torpédo bylo na cestě.

Pět, deset vteřin Turner očarovaně zíral na brázdu bublin, která jako šíp mizela v dálce. Obě výbušné hlavice představovaly celkem tisíc pět set liber amatolu – bůh buď milostiv těm chudákům na palubě Vytury… Ve stropním tlampači to cvaklo.

„Pozor! Pozor! Okamžitě se kryjte! Okamžitě se kryjte!“ Turner se pohnul, odtrhl zrak od moře, rozhlédl se a viděl Ralstona stále ještě shrbeného v sedadle.“

„Slezte odtamtud, vy mladý blázne!“ zařval. „Chcete, abyste byl jako řešeto, až Vytura vybuchne? Slyšíte?“

Ticho, Ani slovo, ani pohyb, jen řev plamenů.

„Ralstone!“

„Nic mi není, pane,“ zaznělo nezřetelně. Ralston se dokonce ani nenamáhal otočit hlavu.

Turner zaklel, přeskočil trubice, strhl Ralstona ze sedadla a vlekl ho na palubu a do krytu. Ralston nekladl žádný odpor. Zdálo se, že zachvátila nesmírná apatie, nehybná lhostejnost.

Obě torpéda našla svůj cíl. Konec byl rychlý, podivuhodně neokázalý. Posluchači na

Odysseovi – diváci žádní nebyli – napjatě čekali otřásající detonaci, ale k detonaci vůbec nedošlo. Bojem znavená Vytura s přeraženou páteří se prostě v prostředku zlomila, pomalu se utahaně převalila na bok a byla tatam.

O tři minuty později Turner otevřel dveře kapitánova krytu a před sebou vrazil dovnitř

Ralstona.

„Tady ho máte, pane,“ řekl vztekle. „Myslel jsem, že byste třeba rád viděl, jak vypadá náš pacifista!“

„Ovšem že ano!“ Vallery položil lodní deník, chladně se obrátil k torpédistovi a zvolna si ho od hlavy k patě prohlédl. „Dobrá práce, Ralstone, ale to vaše chování nijak neomlouvá. Ještě minutku, komandére.“

Obrátil se zpět ke Kapoku Kidovi: „Ano, tak to bude dobře, lodivode. To bude výborné počteníčko pro jejich lordstva.“ Dodal trpce: „Ty, které nedostali Němci, jsme vyřídili místo nich… Ráno se nezapomeňte spojit s Hatterasem a zjistit jméno kapitána Vytury.“

„Je mrtvý… Nemusíte se obtěžovat!“ pronesl hořce Ralston a zavrávoral, neboť komandér

Turner, těžce dýchaje s očima sršícíma hněvem, ho plochou rukou udeřil do obličeje.

„Vy drzý, mladý ďáble!“ řekl tiše. „Teď jste to trochu přehnal.“

Ralston pomalu zvedl ruku a dotkl se stružky, která se mu červeně klikatila po tváři.

„Vy jste mi nerozuměl, pane,“ vysvětloval beze zloby hlasem tak tichým, že to bylo spíš neurčité, těžko srozumitelné mumlání. „Velitel Vytury – mohu vám říct jeho jméno.

Zní Ralston. Kapitán Michael Ralston. Byl to můj otec.“


Kapitola 12

Sobota

Všechno má svůj konec, po každé noci vzejde jitro. I po té nejdelší noci, kdy se zdá, že se už nikdy nerozbřeskne, jitro nakonec přece přijde. A tak i pro FR 77 nadešlo ráno, ať už ta noc byla sebedelší, sebebeznadějnější, trpčí, šedivější. Přišlo však.

Přišlo a shledalo, že konvoj pluje na východ podél 72. rovnoběžky severní šířky, asi 350 mil severně od polárního kruhu, na půl cestě mezi ostrovem Jan Mayen a Severním pólem. Kapok Kid odhadoval, že jsou na 8 45’ východní délky, ale nemohl si být jistý.

V husté chumelenici a při zatažené obloze byl odkázán na pouhý odhad. Musel prostě hádat, protože granát, který zničil operační místnost, rozbil také automatický zaměřovač.

Avšak měli urazit ještě šest set námořních mil. Šest set mil, čtyřicet hodin a konvoj

– či spíš to, co z něho do té doby zbude – bude v Kolském zálivu a popluje proti proudu řeky k Poljarnému a Murmansku… čtyřicet hodin.

Jitro přišlo a našlo konvoj – zbylo všeho všudy čtrnáct lodí – roztroušený na ploše tří čtverečních mil, jak se těžce převaluje v silném vlnobití od SSV. Čtrnáct lodí, protože v nejtemnější části noci se ještě jedna potopila. Mina? Torpédo? Nikdo nevěděl a nikdo se nikdy nedozví. Sirrus zastavil a hodinu celou tu oblast prohledával se zastíněnými desítipalcovými signálními lampami. Nikoho, kdo by přežil, nenašli. Komandér

Orr tak jako tak neočekával, že někoho najde – při teplotě nižší než minus dvacet stupňů Celsia.

Nadešlo ráno po bezesné noci, vyplněné nekonečnými poplachy, ustavičnými dotyky asdicu, neustálým vrháním hlubinných náloží. A nedocílilo se nic. To jest z hlediska eskorty nic: nepřítel docílil dvojí vítězství. Celonoční bdění na bojových stanovištích otupilo u vyčerpané posádky poslední zbytky ostražitosti, na níž jediné v Arktidě závisí naděje na přežití – ale ani tu naději už neměli. Ještě vážnější však bylo, že se v celém konvoji vyprázdnily poslední zásobníky hlubinných náloží. K něčemu takovému dosud nikdy nedošlo a svědčilo to o prudkosti a zatvrzelosti nepřátelských útoků a pronásledování.

Nyní k tomu tedy došlo. Nezbývala už ani jediná hlubinná nálož – ani jediná. Byli bezzubí a bezbranní. Bylo jen otázkou času, kdy vlčí smečka objeví, že může udeřit, jak se jí zachce…

Svítání samozřejmě přineslo i ranní bojovou pohotovost nebo spíš to, co mělo být pohotovostí, kdyby mužstvo nebylo zavřeno na svých bojových stnaovištích už patnáct hodin, patnáct nekonečných hodin kruté zimy a utrpení, patnáct hodin, kdy byla posádka

Odyssea udržována při životě jen kakaem a jedním obloženým chlebem s konzervovaným hovězím, chlebem tenkým a okoralým, protože den předtím na pečení nezbyl čas. Nástup na ranní bojová stanoviště měl sám o sobě hluboký význam: prodloužil bdění o další dvě nekonečné hodiny – a pro muže, kteří nepředstavitelnou únavou sotva stojí na nohou a doslova si palcem a prstem rozevírají křečovitě škubající víčka, zatímco jejich umořený mozek, či spíše zdroj rafinované bolesti než mozek, žadoní, aby ho nechali na pokoji, jen na vteřinku, jen jednou jedinkrát a už víckrát ne, pro takové muže je i minuta surovou věčností. A měl tím větší význam, že v ruských konvojích bylo ráno pokládáno za hodinu pravdy, za zkušební období, kdy každý jasně ukázal, co v něm je. Na posádku vzbouřenecké lodi, muže souzené a odsouzené, fyzicky zlomené a mentálně zdeptané, na muže, kteří už nikdy tělesně a duševně nebudou to, co byli, nemuselo se mužstvo Odyssea za nic stydět. Samozřejmě ne všichni, byli to jen lidé, ale mnozí shledali nebo pomalu shledávali, že bod, od něhož není návratu, nemusí nutně znamenat okraj srázu, že to může být dno údolí a počátek dlouhého výstupu po daleké úbočí, a když už jednou člověk počne stoupat, nikdy se neohlíží nazpátek.

Pro někoho ani sráz, ani údolí prostě neexistovaly. Pro muže, jako byl například

Carrington. Stál nyní na můstku plných jedenáct hodin bez přerušení, a stále ještě neztratil své vlastní nezničitelné já. Ostražitý se samozřejmou, nikdy neutuchající bdělostí, člověk nekonečně odolný, který se nikdy nemohl zlomit, o němž každý věděl, že se nikdy nemůže zlomit, neboť taková představa byla prostě nemyslitelná. Nikdo nedokázal říci, proč je takový, jaký je. Byli takoví i mnozí jiní muži, jako například vrchní poddůstojník Hartley nebo vrchní topič Hendry, jako praporčík Evans a seržant

MacIntosh – čtveřice, která si zvláštním způsobem byla podobná, muži velcí, houževnatí, vlídní, ne už zcela mladí, kteří sloužili v duchu nejlepších vojenských tradic. Byli mlčenliví, nikdy je nikdo neslyšel, aby mluvili sami o sobě, a o své důležitosti si nedělali žádné iluze: věděli – a každý námořní důstojník to potvrdí první – že jakožto starší námořní poddůstojníci páteří královského námořnictva jsou oni a žádný důstojník, a jejich skálopevná neochvějnost pramenila právě z jejich hlubokého smyslu pro odpovědnost.

Jitro tu ovšem nalezlo také muže – byla jich jen hrstka – jako Turner a jako Kapok

Kid a Dodson, kteří přerostli sami sebe, muže, které nebezpečí a vyčerpání rozjařovalo, neboť bez něj nemohli najít sami sebe, neboť jen pro ně byli zrozeni. Konečně tu byli muži jako Vallery, který se krátce po půlnoci zhroutil a stále ještě spal ve svém krytu, a komandér-lékař Brooks: jejich posledním útočištěm byla moudrost, jasný odhad poměrné bezvýznamnosti jak jich samých, tak i osudu FR 77, chladné rozumové hodnocení spojené s bezmezným pochopením pro hlouposti a utrpení lidstva.

Na opačném konci žebříčku jitro našlo ty – možná několik desítek mužů – kterým nebylo pomoci. Zahubilo je buď sobectví, sebelítost a strach jako Carslakea, byl s nimi konec, protože jim byl stržen jejich krunýř, pyšný chochol autority – jako Hastingsovinebo hynuli, protože byli zahnáni příliš daleko a neměli žádnou oporu, žádné poslední útočiště, k němuž by se mohli uchýlit – jako byl zdravotní poddůstojník Johnson a dvacítka dalších.

Mezi těmito dvěma krajními póly stála převážná část mužstva – ti, kdo klesli až k nulovému bodu a shledali, že jejich odolnost může být bezmezná, a to poznání se pro ně stalo odrazovým můstkem k novému vzepětí. Mohli ztéci druhý svah údolí, ale ne bez berlí. Hrdost a stud byly takovými berlemi pro Nichollse, nevýslovně unaveného po celé noci strávené na nohou u operačního stolu v ordinaci. Pro námořníka Doylea, který zkroucený v bídném závětří za předním komínem pozoroval, jak se jeho mladé osazenstvo pompomu ve středu lodi neustále třese v svíravých mukách, to byl soucit – on sám by to byl samozřejmě se zaklením popřel. Soucit to byl také pro mladého Spicera, Tyndallova oddaného příkazníka – soucit a divoký žal nad člověkem umírajícím v admirálské kabině.

Tyndall by byl nemusel zemřít, dokonce ani po amputaci obou nohou až pod koleny ne.

Avšak jeho bojovnost, jeho odolnost byla tatam a Brooks věděl, že starý Giles půjde rád. A pro mnoho, možná pro stovky mužů, jako byl třeba tuberkulózní McQuater, který až k smrti promrzl v promáčeném oděvu, ale už se opile nepotácel kolem výtahu ve věži

„Y“, neboť loď se těžce převalovala a udržovala vodu v pohybu; jako byl Petersen, lehkomyslně plýtvající svou obrovskou silou při pomoci vyčerpaným druhům; jako byl

Chrysler, jehož bystré mladé oči byly teď po ztrátě radaru nedocenitelné a ani na okamžik nepřestaly propátrávat obzor; pro tyto muže byl oporou Vallery, obrovská úcta a láska, kterou k němu chovali, pevné vědomí, že ho nemohou nechat na holičkách.

Takové opory, nedotknutelná poslední útočiště, držely tedy toho bezútěšného a trpkého jitra Odyssea pohromadě – hrdost, lítost, stud, láska, žal; a pud sebezáchovy, to základní, to vůbec nejposlednější, co zůstává, hrál teď úplně zanedbatelnou roli.

Dvě věci však jako zdroj odolnosti vůbec nepadaly v úvahu: nepadla o nich ani zmínka, nikomu ani na mysl nepřišly, pro posádku Odyssea neexistovaly: dvě věci, které by sentimentální duše doma, udatní úvodníkáři poulárních novin, propagandističtí dodavatelé nacionalistického blábolu tak rádi světu představovali jako pramen nadšení a odolnosti

– nenávist k nepříteli a láska k vlasti a národu.

Necítili nenávist k nepříteli. Předpokladem nenávisti je znalost, a oni nepřítele neznali. Muži nepřítele proklínali, respektovali ho, báli se ho a zabíjeli ho, jak jen mohli; kdyby to neudělali, byl by on zabil je. Nepokládali se ani za bojovníky za krále a vlast. Chápali nutnost války, ale odmítali maskovat ji falešným pláštíkem horoucího vlastenectví. Dělali prostě to, co se jim řeklo; kdyby odmítli, byli by je postavili ke zdi a zastřelili. Láska k národu – ta určitý význam měla, ale ne velký.

Vůle chránit svůj rod je přirozená, ale platila určitá úměra, podle níž se význam lásky k národu měnil úměrně s faktorem vzdálenosti. Pro chlapíka schouleného kdesi poblíž Medvědího ostrova v zledovatělém kokpitu oerlikonu je trochu nesnadné představit si sama sebe jako ochránce toho růžemi zarostlého domku v Cotswolds… A jinak syntetická národnostní nenávist a pečlivě vypiplaný mýtus o králi a vlasti neznamenají nic a méně než nic, když lidský tvor dosáhne meze naděje a odolnosti. Přes krajní mez mohou člověka přenést jen základní, prosté lidské city, kladné city – láska a bolest a soucit a zármutek.

Přišlo poledne, a konvoj, nyní sevřený v těsném útvaru, si v oslepující vánici razil cestu stále na východ. Ranní poplach byl poslední za celé dopoledne. Zbývalo teď třicet šest hodin plavby, pouhých třicet šest hodin. A kdyby počasí vydrželo – silný vítr a oslepivý sníh znemožňovaly létat a téměř nulová viditelnost a těžké vlnobití by dokázaly oslepit každý periskop… byla tu stále ještě naděje. Už jen třicet šest hodin.

Několik minut po poledni zesnul admirál John Tyndall. Brooks u něho proseděl celé dopoledne a zanesl jako oficiální příčinu smrti „pooperační šok a vyčerpání“. Ve skutečnosti však starý Giles zemřel, protože si už nepřál žít. Jeho stavovská vážnost byla tatam:

bylo po jeho sebevědomí a sebedůvěře a zůstaly jen výčitky svědomí nad stovkami mužů, kteří museli zahynout. A teď, když ztratil obě nohy, bylo navždy veta i po jediném životě, jaký kdy znal, po životě, který tak miloval a jemuž věnoval čtyřicet pět radostných a neúnavných let života. Ten byl navždy pryč. Giles umřel rád a ochotně. Právě v poledne nabyl vědomí a podíval se na Brookse a Valleryho s úsměvem, v němž nebylo ani stopy po nějaké choromyslnosti. Brookse až bodlo u srdce nad tím matným úsměvem, pouhým stínem někdejšího hlučného chechtotu starého Gilese. Potom admirál zavřel oči a zabručel něco o své rodině – Brooks věděl, že žádnou rodinu nemá. Potom opět oči otevřel, upřel je na Valleryho, jako by ho teprve teď spatřil, bloudil očima, až spatřil Spicera, a řekl: „Chlapče, doneste kapitánovi židli.“ Pak zemřel.

Ve dvě hodiny, v nejhorším blizzardu, byl pohřben. Vítr a sníh rvaly kapitánovi slova od úst, když předčítal pohřební modlitby; vlajka zavlála na skloněném prkně a muži pochopili, že odešel; z velké dálky zazněl zlomený, odlehlý a ztracený hlas polnice, vzdálený a tlumený jako trubky ze země víl. A pak se muži, bylo jich nejméně dvě stě, mlčky odvrátili a rozešli se do svých promrzlých ubytoven.

Za necelou půlhodinu metelice utichla, zmizela tak náhle, jak přišla. Také vítr ustal;

nebe bylo sice stále ještě těžké sněhem a obloha zatažená a moře bylo stále ještě tak rozbouřené, že se patnáctitisícitunové lodi převalovaly v třicetistupňových výkyvech, ale přesto bylo jasné, že špatné počasí přestává. Muži na můstku, ve věžích, v ubytovnách se báli pohlédnout jeden na druhého a mlčeli.

Krátce před patnáctou hodinou Vectra zachytila dotyk asdicu. Vallery přijal hlášení a váhal, jak má rozhodnout. Pošle-li Vectru na výzvědy a ta bude ponorku přesně lokalizovat, držet se nad ní a začne nad ní opisovat malé kroužky, jak by měla, bude kapitánovi ponorného člunu během několika málo minut zřejmý důvod, proč neútočí hlubinnými náložemi.

A pak už by bylo jen otázkou času, kdy rozhodne, že se může bezpečně vynořit na hladinu a použít vysílačku. Kdejaká ponorka severně od polárního kruhu by se tak dozvěděla, že na FR 77 lze útočit beztrestně. Jakýkoliv torpédový útok byl krom toho za takových povětrnostních podmínek zcela nepravděpodobný. Nejenže bylo skoro nemožné v tak těžkém vlnobití pozorovat periskopem, ale ponorka sama by poskytovala velmi vratkou palebnou základnu. Pohyb vln není omezen jen na vodní hladinu, jeho vliv se může velice nepříjemně projevit a rozkolébat vodu i v hloubce třicet, čtyřicet, padesát stop – a v krajních podmínkách jej lze zaznamenat ještě skoro sto stop hluboko. Ponorkový kapitán se na druhé straně může chopit možnosti tisíci ku jedné a náhodným zásahem tít do živého.

Vallery Vectře nařídil pátrat.

Bylo příliš pozdě. Rozkaz by byl tak jako tak přišel pozdě. Vectra stále ještě odblikávala potvrzení příjmu a ještě se ani nezačala otáčet, když na můstek Odyssea dolehlo zadunění silného výbuchu. Všechny oči se pátravě rozběhly kolem dokola po obzoru a snažily se podle kouře a plamenů, nakloněné paluby či potápějící se lodi zjistit, kde torpédo udeřilo. Nenašli však ani stopu, vůbec nic, i když už uplynulo téměř půl minuty. Pak si skoro náhodou všimli, že Electra, první lod v pravé řadě, zastavuje, i když se stále drží vodorovně na kýlu, bez nejmenšího náklonu dopředu nebo dozadu. Zásah skoro určitě dostala strojovna.

Aldis na Sirru se rozzářil. Bentley přečetl hlášení a obrátil se k Vallerymu.

„Komandér Orr žádá o svolení přirazit k jejímu levoboku nalodit ty, co přežili.“

„Nalevo?“ Turner přikývl. „To je na straně odvrácené od ponorky. To je lehce proveditelné

– na klidném moři. Když je takovéhle…“ Pohlédl na Sirrus, který se těžce převaloval v bočním vlnobití, a pokrčil rameny: „Jeho nátěru to neudělá dobře.“

„Čím je naložená?“ zeptal se Vallery. „Ví to někdo? Výbušniny?“ Rozhédl se, viděl, jak všichni mlčky vrtí hlavou, a obrátil se na Bentleye.

„Zeptejte se Electry, zda přepravuje nějaké výbušniny.“

Bentleyův aldis se rozhovořil a umlkl. Za půl minuty bylo jasné, že se odpovědi nedočkají.

„Asi jim vyplivl proud nebo jim to rozbilo aldis,“ hádal Kapok Kid. „A což kdybychom to zkusili s vlajkovým signálem pro výbušniny, druhá a nula?“

Vallery spokojeně přikývl: „Slyšel jste, Bentley?“ Když byl rozkaz odeslán, zadíval se přes pravobok. Vectra opisovala malé kroužky ve vzdálenosti asi jedné míle a kymácela se hned podélně a za minutu zase z boku na bok. Našla vraha – a její stojany pro hlubinné nálože byly prázdné.

Vallery odtrhl zrak a zadíval se zpátky na Electru. Stále ještě žádná odpověď. Nic…

A pak spatřil, jak se na ráhně zatřepetaly dvě vlajky.

„Signalizujte na Sirrus,“ nařídil. „‚Vpřed, zachovávejte nejvyšší opatrnost.‘“

Na svém rameni náhle ucítil Turnerovu ruku.

„Slyšíte?“ zeptal se komandér.

„Co mám slyšet?“ zeptal se Vallery.“

„Bůhsámví. Je to Vectra. Podívejte!“

Vallery se zahleděl ve směru jeho nataženého ukazováčku. Nejprve neviděl nic, ale pak náhle zahlédl, jak v kýlové brázdě Vectry vystřikují malé gejzírky vody, které vysoké vlny hned zas zahlazují. A pak jeho napjaté uši zachytily vzdálené bručení podmořských explozí, proti větru téměř neslyšitelné.

„U všech čertů, co to tam Vectra provádí?“ zeptal se Vallery. „A co to používá?“

„Připomíná mi to rachejtle,“ zašklebil se Turner. „Co vy myslíte, jedničko?“

„Trhavé nálože – dvacetipětilibrové,“ řekl stručně Carrington.

„Má pravdu, pane,“ připustil Turner. „Samozřejmě, to je ono, ty mají, ovšem uvědomte si, že by zrovna tak dobře mohli házet prskavky,“ dodal s posměchem.

Komandér se však mýlil. Trhavá nálož má sice jen desetinu brizance hlubinné nálože

– ale když se někdy povede usadit ji pěkně do velitelské věže nebo když vybuchne těsně u hloubkového kormidla, může být takový zásah smrtelný. Turner ještě ani nedomluvil a ponorka – první, kterou Odysseus po půl roce viděl na hladině – se vymrštila vysoko nad povrch moře, zůstala dvě, tři vteřiny viset a pak prudce dopadla na kýl a ošklivě se převalila v úžlabí dvou vln.

Zjevila se s tak dramatickou prudkostí – v jednom okamžiku prázdné moře, v příštím ponorka převalující se před očima celého konvoje – že všechny lodi strnuly překvapením,

Vectru nevyjímaje. Ta byla zaskočena v nevýhodné pozici, právě když se vzdalovala po vnějším kruhu osmičky, kterou neustále opisovala. Její pompom okamžitě zahájil palbu. Ale pompom je i za těch nejpříznivějších okolností notoricky nepřesné dělo a na rozkymácené, nakloněné palubě torpédoborce, který za bouřlivého počasí provádí ostrý obrat, je pompom zbraň úplně beznadějná. Několik zásahů do velitelské věže zaznamenaly oerlikony a dvojčata typu Lewis pokropila trup ponorky asi s takovým výsledkem, jako by na něj zaútočilo hejno rozzuřených sršňů. Když Vectra dokončila obrat a mohla použít svou hlavní výzbroj, ponorka už zvolna zmizela pod hladinou.

Vectra navzdory tomu zahájila palbu ze svých děl ráže 4,7 palce a pálila do míst, kde ponorný člun klesl do moře, ale skoro hned toho nechala, když se dva granáty za sebou odrazily od hladiny a s nebezpečným hvizdotem svištěly skrz konvoj. Udržovala svůj kurs a hnala se za ponořeným nepřítelem. Pozorovatelé na Odysseovi s dalekohledy u očí mohli na její zádi rozeznat jen postavy v kapucích, jak házejí přes bok další trhavé nálože. Téměř ve stejném okamžiku se příď Vectry opět ostře stočila a razila si cestu zpět na jih, s děly namířenými v nejhlubším sklonu přes pravý bok.

Ať už to byly granáty nebo nálože, tentokrát byla ponorka určitě vážněji poškozena.

V kypícím víru pěny se znovu vynořila, dokonce ještě prudčeji než předtím. Znovu byla

Vectra zastižena v nevýhodném postavení, neboť ponorný člun se objevil na hladině ve vzdálenosti asi pěti set metrů po jejím levoboku.

Tentokrát však ponorka nehodlala zmizet. Jejímu kapitánovi a posádce určitě nechyběla odvaha. Přes okraj velitelské věže z otevřeného poklopu hrnuli se muži k dělu, aby okázale dali najevo, že se postaví drtivé přesile.

První dva, kteří se přehoupli přes bok věže, nikdy děla nedosáhli. Vzduté, lámající se vlny, které se vršily vysoko nad palubu ponorky, je smetly do moře. Ale na jejich místo se vrhali další, zuřivě otočili dělo o 90 stupňů a zamířili je proti přídi Vectry, která se na ně řítila. Stalo se něco neuvěřitelného – ponorka se nemožně rychle hnala kupředu, prudce se kolébala ze strany na stranu, přes její palubu se ustavičně převalovaly vlny a rvaly muže z jejich míst – a oni namířili přes pomocné hledí a hned prvním granátem naplno zasáhli můstek Vectry. Byl to první a poslední granát, protože celá posádka se náhle začala svíjet a mrtví muži klouzali podél děla nebo se křečovitě vymrštili přes lodní bok.

Byl to masakr. Dvě věže proti nočním stíhačům s průhlednými kopulemi, vyzbrojené rychlopalnými čtyřhlavňovými děly, zahájily současně palbu a každých deset vteřin vychrlily na nepřítele fantastické množství – něco kolem tří set granátů. Omšelé, zneužívané klišé „déšť olova“ bylo tady zcela na místě. Na nechráněné palubě ponorky nikdo nepřežil dvě vteřiny. Se sebevražednou odvahou se muž za mužem vrhal přes okraj poklopu, ale ani jeden se nedostal až k dělu.

Na Odysseovi později nikdo nedokázal určit, kdy jim poprvé došlo, že vysoko vzepjatá

Vectra, ženoucí se rozbouřeným vlnobitím, chce do ponorky vrazit. Možná že její kapitán něco takového ani nezamýšlel. Třeba čekal, že se nepřítel ponoří, nebo měl v úmyslu urazit ponorce velitelskou věž a podstavec periskopu, aby nemohla znovu uniknout.

Byl možná zabit, když můstek zasáhl granát. Nebo snad v posledním okamžiku své rozhodnutí změnil, protože Vectra, mířící přímo na velitelskou věž, se pojednou stočila ostře doprava.

Okamžik se zdálo, že by mohla příď ponorky těsně minout, ale ta naděje odumřela v téže vteřině, kdy se zrodila. Vectra, hluboko zabořená do široké brázdy na odvrácené straně, udeřila svou přední prackou do trupu ponorky asi třicet stop za přídí, rozdrtila jej a zařízla se do tlakových komor z tvrzené oceli, jako by byly z lepenky. Stále a stále ponorku potápěla a tlačila ji čím dál tím víc pod hladinu, když tu dvě otřásající exploze, tak těsně za sebou, jako by to byl jediný protáhlý výbuch, obě plavidla pohřbily pod nebetyčným hřibem kypící vody a zkroucené oceli. O příčině explozí panovaly různé dohady, ale bylo jasné, co se stalo. Nějaká zvláštní hra náhody asi odpálila TNTnormálně mimořádně stálou a netečnou výbušninu – v hlavici torpéda v některé torpédové rouře a řetězovou reakcí pak vybuchla torpéda za ní a možná dokonce i v předním skladu

Vectry.

Obrovský oblak vody padal zvolna, skoro rozvážně zpátky do moře a Vectra i ponorka

– či spíš to málo, co z nich zbylo – se náhle objevily. Diváci na Odysseovi nemohli pochopit, že se obě dvě stále ještě drží na hladině. Ponorka ležela hluboko pod vodou a vypadalo to, jako by před dělovou plošinou náhle končila. Vectra vyhlížela, jako by ji nějaký obrovský nůž rozřízl napříč právě před můstkem. Ostatek byl pryč, úplně pryč. Celý konvoj se stále ještě zuřivě bránil uvěřit svým očím, když tu se zmrzačený trup Vectry, zmítající se v témž úžlabí vln jako ponorka, těžce, unaveně převalil přímo na ni a můstkem a stožárem objal její velitelskou věž. A pak se nad nimi zavřela voda a obě, zaklíněny jedna do druhé, odešly na dno moře.

V tom okamžiku byla nejbližší loď konvoje vzdálena dvě míle a na takovou vzdálenost nebylo možno ve vlnobití rozeznat, zda někdo přežil. Zdálo se to ale nepravděpodobné.

I kdyby tam někdo byl, i kdyby tam nějací muži zápasili, plavali, volali o pomoc ve vražedně ledové vodě, brzy zemřou. A budou mrtví dávno předtím, než se nějaká záchranná loď třeba jen otočí. Konvoj plul dál a neochvějně se probíjel na východ. Všichni kromě dvou – Electry a Sirru.

Electra ležela bokem proti vlnám a pomalu, lenivě, bezmocně se kymácela ve vodě.

Byla teď téměř o 15 nakloněná k přídi. Na okraji palub před můstkem a za můstkem stáli čekající muži. Když viděli, jak se k nim zezadu zleva blíží Sirrus, vzdali se pokusu opustit loď na záchranném člunu. Člun se vysmekl z kladek a ukázalo se, že ho při takovém náklonu Electry a houpání vlnobití nemohou vyprostit. Visel teď na jeřábech daleko od boku lodi a divoce se houpal asi dvacet stop nad hladinou moře.

Když se Orr přiblížil, vyslal dvojí vzteklý rozkaz, aby přeřízli spouště. Avšak člun zůstal jako výhružné kyvadlo tam, kde byl, Sirru právě v cestě: mužstvo možná zachvátila panika, ale spíš byly zamrzlé brzdové čelisti navijáku. Času rozhodně nebylo nazbyt:

ještě deset minut a Electra se potopí.

Sirrus se kolem ní otočil celkem dvakrát – Orr neměl v úmyslu přirazit k mnohem vyššímu nákladnímu parníku a nechat se rozdrtit patnácti tisíci tunami jeho mrtvé váhy. Poprvé zvolna proplul rychlostí pět uzlů ve vzdálenosti dvaceti stop – té nejmenší, do jaké se mohl odvážit vzhledem ke směru vlnobití, které obě lodi naklánělo proti sobě.

Čekající muži začali seskakovat, když se rozhoupaná příď Sirru sunula pod můstkem

Electry. Skákali, když se zvedla až na úroveň jejich paluby, skákali, když klesla patnáct, dvacet stop dolů. Jeden muž, který si nesl kufřík a nepromokavý plášť, překročil s nedbalou elegancí obě ochranná zábradlí ve zlomku vteřiny, kdy poměrně klidně stála proti sobě; jiní se bolestně zřítili na zledovatělou ocelovou palubu hluboko pod sebou a skončili s vymknutými kotníky, zlomenými holeněmi a stehny, s vykloubenými kyčlemi.

A dva skočili a minuli se; ve změti zvuků muži zaslechli srdceryvné, přidušené ječení prvního z nich, jak z něho rozhoupané trupy lodí vyrážely život, a zoufalé, hrůzyplné výkřiky druhého, když ho obrovská železná stěna Electry odrazila přímo před lodní šrouby Sirru.

A právě v tom okamžiku se to stalo. Nemůže být ani té nejmenší pochyby o vysokém námořnickém umění komandéra Orra, ovládal Sirrus skvěle. Ale při vší své dovednosti byl zcela bezmocný proti těm dvěma nárazovým vlnám, které byly dvakrát tak velké než všechny ostatní. První z nich Sirrus odmrštila těsně k Electře a tu pak podplula a naklonila ji ostře na levobok, právě v okamžiku, kdy druhá vlna sklopila Sirrus ostře doprava. Lodi se skřípěním a skučením narazily. Náraz zprohýbal a zvlnil zábradlí a nejhořejší řadu bočního plátování Sirru v délce sto padesáti stop; záchranný člun současně vrazil celou svou délkou rovnou do jeho můstku a roztříštil se na tisíc kusů.

V tu chvíli zacinkal telegraf, voda pod zádí Sirru začala bíle vřít, nešťastník ve vodě si asi tu strašnou hrozbu a svou smrt uvědomil jen na milosrdný zlomek vteřiny

– a torpédoborec byl volný a ostře zamířil pryč od Electry.

V pěti minutách byl opět zpátky. Pro Orrovu chladnokrevnou promyšlenou odvahu a štěstí, které ho nikdy neopouštělo, bylo typické, že se tentokrát svým poškozeným pravobokem pokusil otřít po celé délce Electry. Musel to udělat v okamžiku, kdy voda právě opadla.

Ochotné ruce přátelsky chytaly muže a tlumily jejich pád. Třicet vteřin a torpédoborec byl opět pryč a paluba Electry byla prázdná a opuštěná. Dvě minuty nato otřásl potápějící se lodí tlumený výbuch – explodovaly kotle. A pak se pomalu převrhla na bok: její stožáry a komín spočinuly na hladině moře, zvolna se potápěly a zmizely. Její břicho a kýl se ještě několikrát temně zaleskly proti šedi moře a oblohy a byly tytam. Na hladinu se několik minut bouřlivě valily obrovské bubliny vzduchu, stále menší a menší, až úplně ustaly.

Sirrus srovnal svůj kurs a jeho přeplněné paluby se rozechvěly, jak nabíral rychlost, aby dohonil konvoj. Konvoj FR 77. Konvoj, na nějž se bude královské námořnictvo vždy snažit zapomenout. Třicet šest lodí vyplulo ze Scapa Flow a ze St. John’s. Bylo jich teď dvanáct, pouhých dvanáct. A do zátoky za poloostrovem Kola zbývalo stále ještě téměř dvaatřicet hodin plavby…

Turner těžkomyslně pozoroval, jak si Sirrus vzadu razí cestu vlnami – dokonce i jeho obrovská vitalita a chuť do života občas pohasínala. Prudce se otočil a pokradmu a s lítostí se podíval na kapitána Valleryho, který teď už byl jen živý kostlivec. Bůhsámví jaká bezejmenná síla ho nutila, aby si na smrti vyvzdoroval jednu nemožnou hodinu za druhou. A Turnerovi bylo jasné, že smrt a i pouhá naděje na smrt je teď pro Valleryho něco nekonečně sladkého. Podíval se a spatřil v té šedé masce děs a starost a sám pro sebe zuřivě zaklel. Vtom se na něho ty kalné oči upřely. Turner si honem odkašlal a zeptal se:

„Kolik zachráněných je teď na Sirru?“

Vallery unaveně narovnal ramena, jako by je chtěl pokrčit:

„Nemám ani tušení, komandére. Stovka, spíš víc. Proč?“

„Stovka,“ zamyslel se Turner. „A přitom ‚nezachraňujte ty, co přežijí‘. Jen bych rád věděl, co bude starý Orr říkat, až po návratu do Scapa Flow tu sumu nahlásí admirálu

Starrovi!“


Kapitola 13

Sobota odpoledne

Sotva se Sirrus přiblížil na vzdálenost jedné míle, jeho aldis se rozblikal. Bentley zprávu přijal a obrátil se k Vallerymu.

„Hlášení, pane: ‚Máme na palubě dvacet pět až třicet raněných. Tři případy velmi vážné, pravděpodobně smrtelné. Potřebuji nutně lékaře.‘“

„Potvrďte,“ nařídil Vallery, okamžik přemítal a řekl: „Vyřiďte poručíku-lékaři Nichollsovi mé uctivé poručení, a ať přijde na můstek.“ Obrátil se ke komandérovi, lehce se ušklíbl a dodal: „Tak se mi zdá, že Brooks není v nejlepší kondici pro slaňování v kalhotové bóji za takového počasí, jako je dnes. Ta přeprava nebude žádná legrace.“

Turner se opět zadíval na Sirrus, jak si od západu razí cestu a převaluje se chvílemi ve více než čtyřicetistupňovém oblouku.

„Žádný výlet to nebude,“ souhlasil. „Nehledě k tomu, že kalhotové bóje nejsou vyráběny na rozměry našeho váženého šéflékaře.“ Zvláštní, napadlo Turnera, jak se každý chová věcně a nenuceně. Od chvíle, kdy Vectra narazila na ponorku, nepadla o ní už ani zmínka.

Třeskla branka. Vallery se zvolna obrátil a opětoval Nichollsův náznak zasalutování.

„Sirrus potřebuje lékaře,“ řekl bez okolků. „Co vy na to?“

Nicholls se vzepřel proti sklonu můstku a kymácení křižníku. Zčistajasna opustit

Odysseus – už jen to pomyšlení se mu příčilo, a ihned sám nad sebou užasl. Takový pocit má on, Johnny Nicholls, mezi důstojníky ojedinělý svým hlubokým odporem a nedůtklivostí vůči všemu námořnímu! Zřejmě mu straší ve věži. A právě tak zčistajasna pochopil, že mu nepřeskočilo, a uvědomil si, proč chce zůstat. Hrdost nebo zásady nebo city v tom nehrály žádnou úlohu: šlo prostě – o to, že tam patří. Pocit sounáležitosti

– ani sám sobě by to nedovedl přesněji a jasněji pojmenovat – na něho zapůsobil se zvláštní naléhavostí. Vtom si uvědomil, že se na něho upírají zvědavé oči ostatních, a zmateně pohlédl na převalující se vlny.

„Nuže?“ ozval se Valleryho netrpělivý hlas.

„Vůbec se mi to nezamlouvá,“ odpověděl Nicholls upřímně. „Ale samozřejmě půjdu, pane.

Hned?“

„Hned, jak budete mít pohromadě svá fidlátka,“ přikývl Vallery.

„To znamená hned. Pohotovostní brašnu mám neustále sbalenou.“ Opět po očku nedůvěřivě mrkl na rozbouřené moře. „Co mám udělat, pane – skočit?“

„To vás nesmí ani napadnout!“ Turner ho svou velikou rukou bodře plácl po zádech.

„Nedělejte si starosti,“ hlaholil vlídně. „Nebudete docela určitě vůbec nic cítit

– to jsou, pokud se dobře pamatuji, přesně vaše slova, která jste mi řekl, když jste mi před dvěma nebo třemi týdny tahal tu starou stoličku.“ Trhl sebou při té bolestné vzpomínce. „Kalhotová bóje, mládenče. Kalhotová bóje!“

„Kalhotová bóje,“ protestoval Nicholls, „vám asi ušlo, jaké je počasí, ne? Budu poletovat nahoru a dolů jako nafouknuté jojo!“

„Ó, ta nevědomost mládí!“ smutně zakýval hlavou Turner. „Samo sebou obrátíme proti vlnám. Pojedete jako v rollsu, chlapče! Hned to zařídíme.“ Obrátil se. „Chryslere

– sežeňte vrchního poddůstojníka Hartleye. Vyřiďte mu, až přijde na můstek.“

Chrysler ani v nejmenším nedal najevo, že slyšel. Zaujímal svou obvyklou pozici, kterou si v těchto dnech oblíbil – ruce v rukavicích na parních trubkách a horní část obličeje zabořenou do gumových okulárů silného dalekohledu u pravého světlometu. Vždy po několika vteřinách spustil ruku, pootočil o kousek vroubkovaný seřizovací šroub a opět nehybně stanul.

„Chryslere!“ zařval Turner. „Vy jste hluchý?“

V naprostém tichu uplynuly tři, čtyři, pět a další vteřiny. Všechny pohledy se upřely na Chryslera, který se náhle prudce vzpřímil, zadíval se dolů na ručičku ukazovatele směru a pak se obrátil s tváří překypující vzrušením a vykřikl.

„Zelená! Jedna – nula – nula! Zelená jedna – nula – nula! Letadla. Těsně nad obzorem!“

Odhodlaně se znovu vrhl k svému dalekohledu. „Čtyři, sedm, ne – deset! Deset letadel!“

ječel.

„Zelená jedna – nula – nula?“ Turner přiložil k očím svůj triedr. „Vůbec nic nevidím, víte to určitě, chlapče?“ zvolal úzkostlivě.

„Stále stejně, pane.“ Mladý rozčilený hlas zněl přesvědčivě a bez jakékoliv nejistoty.

Turner k němu doběhl čtyřmi rychlými kroky brankou. „Nechte mě, ať se podívám!“ nařídil.

Podíval se do dalekohledu, jednou nebo dvakrát zakroutil seřizovacím šroubem, pak pomalu ustoupil a hněvivě svraštil své husté obočí.

„Zatraceně, tady je něco v nepořádku, mladý muži!“ zavrčel. „Buď vaše oči, nebo vaše obrazotvornost? A když se mě zeptáte –“

„Má pravdu,“ přerušil ho klidně Carrington. „Já už je taky mám.“

„Já také, pane!“ vykřikl Bentley.

Turner se otočil na podpatku zpátky k pevnému dalekohledu, krátce se do něho podíval a pak se ohlédl po Chryslerovi.

„Připomeňte mi někdy, abych se vám omluvil!“ usmál se na něho. A ještě než tu větu dokončil, byl už zpátky na kompasové plošině.

„Signalizujte konvoji,“ nařídil rychle Vallery. „Kódovou vlajku H. Plnou silou dopředu, jedničko. Pomocník loďmistra? Hlášení palubního rozhlasu: všechna děla připravit k palbě. Komandére?“

„Ano, pane?“

„Nezávislé cíle, samostatná palba všech protiletadlových zbraní? Souhlasíte? A co věže?“

„To se dá zatím těžko říct… Chryslere, nemohl byste zjistit –“

„Condoři, pane,“ předešel ho Chrysler.

„Condoři!“ naježil se Turner, jako by nemohl věřit svým uším. „Tucet condorů! Víte to určitě, že… Och, dobrá, dobrá!“ Rychle zmlkl. „Tak oni to jsou condoři,“ udiveně zakroutil halvou a obrátil se k Vallerymu. „Kde mám ten svůj zatracený plecháč? Říká, že to jsou condoři!“

„Tak oni to jsou condoři,“ opakoval s úsměvem Vallery a Turner užasl nad jeho neochvějným klidem.

„Cíle z můstku, nezávislá palba všech věží?“ pokračoval Vallery.

„Myslím, že ano, pane.“ Turner vrhl pohled na dva spojaře za kompasovou plošinou

– každý z nich měl před sebou skupinu telefonů pro přední a zadní věž. „Natáhněte uši, vy dva. A až vám řekneme, rozbalte to.“

Vallery kývl na Nichollse.

„Bude lépe, když sejdete dolů, mladý muži,“ radil mu. „Váš malý výlet se odkládá, lituji.“

„Já ne, pane,“ odsekl Nicholls.

„Ne?“ smál se Vallery. „Bál jste se?“

„Ne, pane,“ odpověděl s úsměvem Nicholls. „Nebál. A vy víte, že jsem se nebál.“

„Vím, že ne,“ souhlasil pokojně Vallery. „Vím – a děkuji vám.“

Díval se za Nichollsem, jak odchází z můstku, pak kývl na spojku z vysílačky a obrátil se na Kapoka Kida.

„Kdy jsme naposled poslali hlášení admiralitě, lodivode? Mrkněte se do lodního deníku.“

„Včera v poledne,“ odpověděl pohotově Kapok Kid.

„Nevím, co bych si bez vás počal,“ zabručel Vallery. „Naše nynější postavení?“

„72,20 sever, 13,40 východ.“

„Děkuji.“ Vrhl pohled na Turnera. „Máme ještě teď nějaký důvod zachovávat rádiové mlčení, komandére?“

Turner zakroutil hlavou.

„Zaznamenejte si hlášení,“ řekl rychle Vallery. „Pro DNO, Londýn… Co dělají naši přátelé, komandére?“

„Krouží hodně na západ, pane. Obvyklý hloubkový nálet odzadu, předpokládám,“ dodal nevrle. „Jenomže,“ rozzářil se, „výška mraků je skoro tisíc stop.“

Vallery přikývl. „‚FR 77. 16.00. 72,20, 13,14. Stálý směr O90. Síla 9, severní, silné vlnobití: situace zoufalá. S hlubokým politováním: admirál Tyndall zemřel dnes v 12.OO.

Tanker Vytura v noci toprédován, potopili sami. Washington State potopen dnes O1.45.

Vectra potopena v 15.15, srážka s ponorkou. Electra potopena 15.30. Právě jsme napadeni dvanácti, nejméně dvanácti focke-wulfy 200.‘ Myslím, že je to rozumný odhad, komandére,“

řekl kysele, „a jejich lordstvy to zatřese. Jsou toho názoru, že tolik condorů v celém

Norsku vůbec není. ‚Pošlete okamžitě pomoc. Letecká clona nezbytná. Odpovězte ihned.‘

Předejte to okamžitě, ano?“

„Váš nos, pane,“ řekl ostře Turner.

„Děkuji.“ Vallery si začal třít omrzlinu, necitlivou bílou skvrnu v šedomodrém vyzáblém obličeji, ale za pár vteřin toho nechal. Jeho úsilí přinášelo víc škody než užitku a příliš vyčerpávalo nepatrnou zásobu jeho sil.

Zachvěl se, s námahou vstal a přejel dalekohledem po konvoji. Vlajky H bylo uposlechnuto.

Lodi se nazdařbůh rozptýlily, ale ne zvlášť daleko. Byly tak blízko u sebe, aby se vzájemně mohly podporovat a chránit vytvořením protiletadlové přehrady nad konvojem, jak bylo předem dohodnuto. Vallery spokojeně pokývl hlavou, obrátil se a otočil dalekohled k západu.

Už není vůbec žádná pochybnost, pomyslel si – jsou to condory. Velké čtyřmotorové letouny s mohutnými zkosenými konci křídel se teď téměř přesně za zádí zvolna, těžkopádně naklonily doprava, otočily se o 180 stupňů, pak opět vyrovnaly a zamířily přímo za konvojem. A stále stoupaly a stoupaly.

Dvě věci byly Vallerymu okamžitě jasné. Letadla věděla, kde mají FR 77 hledat – luftwaffe určitě nebyla ochotná vysílat těžké bombardéry nad moře jen tak nazdařbůh: a tentokrát se dokonce ani neobtěžovala vyslat na výzvědy Charlieho. Nějaká ponorka jim dozajista konvoj předem lokalizovala a udala jim jeho souřadnice a kurs: za tak prudkého vlnobití nebyla žádná naděje, že by na jakoukoli vzdálenost mohli spatřit periskop. Za druhé

Němci věděli, že Odysseův radar odešel. Focke-wulfy stoupaly do nízkých mraků a objeví se, teprve až bude načase svrhnout bomby. Proti palbě řízené radarem by to na tak krátký dostřel byla sebevražda. Ale oni věděli, že jim nic nehrozí.

Pozoroval, jak poslední condor lopotně vystupuje až k nízkému olověnému nebi a ztrácí se z dohledu. Vallery unaveně pokrčil rameny a sklonil dalekohled.

„Bentley?“

„Ano, pane?“

„Vlajku R. Okamžitě.“

Signalizační vlajky se zatřepetaly na laně. Patnáct, dvacet vteřin – pro netrpělivého kapitána to bylo desetkrát tak dlouho – se nic nedělo. Pak se přídě všech lodí v konvoji začaly otáčet jako loutky tančící v rukou loutkáře – ty nalevo od Odyssea k severu a ty napravo k jihu. Až se condory vynoří z mraků – Vallery odhadoval, že to bude trvat ještě nejméně dvě minuty – najdou pod sebou jen prázdnou mořskou hladinu. Prázdnou, totiž až na Odyssea a Stirling, plavidla výborně vybavená pro to, aby se dovedla postarat sama o sebe. A pak se condory octnou v těžké křídlové palbě obchodních lodí a torpédoborců;

na to, aby měnily směr, nalétaly na nákladní parníky a bombardovaly je z boku, bude pozdě – příliš pozdě při tak malé výšce. Vallery se hořce usmál sám pro sebe. Na obrannou taktiku to bylo dost chabé, ale za těchhle okolností nic lepšího dělat nemohl… Slyšel, jak Turner štěká rozkazy, a byl víc než spokojený, že obranu lodi svěřil komandérovým schopným rukám. Jen kdyby se on sám necítil tak strašně unavený…

Uplynulo devadesát vteřin, sto, dvě minuty – a po condorech stále ještě nebylo ani stopy. Stovka očí se upřela na zataženou oblohu. Ta však zůstávala tvrdošíjně, mučivě šedá a beztvará.

Uplynuly dvě a půl minuty. Stále nic.

„Vidí někdo něco?“ otázal se úzkostlivě Vallery s očima neustále upřenýma na plošku mraků vzadu. „Nic? Vůbec nic?“ Všichni však setrvali v hlubokém, stísněném mlčení.

Tři minuty. Tři a půl. čtyři. Vallery se rozhlédl, aby dal odpočinout unavenému zraku, zachytil Turnerův pohled, viděl i jeho vzrůstající obavy a podezření, které zasvitlo a čím dál silněji se jevilo na jeho hubené tváři. Oba se najednou beze slova prudce otočili a zahleděli se na nebe před přídí.

„To je ono!“ vyrazil Vallery. „Máte pravdu, komandére, jinak to není možné!“ Uvědomil si, že se teď každý obrátil a upřeně zírá dopředu, právě tak pozorně jako on sám.

„Provedli obchvat, chtějí nás napadnout zepředu. Upozorněte děla! Bože, vždyť už nás skoro mají!“ zašeptal tiše.

„Protřete si oči, všichni!“ zaburácel Turner. Jeho obavy byly rázem tytam, nezlomná bodrost a dychtivá bojechtivost opět nabyly vrchu. „A myslím tím každého! Jsme všichni na jedné lodi. Není to žádná legrace. Čtrnáct dní opušťák tomu, kdo první zahlédne condora!“

„Počínaje kdy?“ zeptal se suše Kapok Kid. Turner se na něho zašklebil. Náhle s napjatou pozorností zvedl hlavu a jeho úsměv pohasl.

„Slyšíte je?“ zeptal se. Mluvil tiše, jako by měl strach, že ho nepřítel může zaslechnout.

„Tam nahoře někde jsou – zatraceně, kdybych tak mohl říct kde. Kdyby aspoň ten vítr…“

Zlý, naléhavý štěkot palubních oerlikonů ho zarazil uprostřed věty a donutil ho, aby se jediným elektrizovaným pohybem současně otočil jako na obrtlíku a vrhl k mikrofonu palubního rozhlasu. Ale i tak už bylo pozdě – v každém případě by bylo pozdě. Řada prvních condorů už se objevila, byla už z mraků venku, pět set stop vysoko, ve vzdálenosti půl míle – přesně za zádí. Za zádí. Bombardéry se musely stočit zpátky na západ, hned jak se skryly v mracích, s úmyslem konvoj úplně zmást. Šest vteřin je i pro těžký bombardér dost a dost času, aby při mírném klesání urazil něco kolem půl míle. Ještě si to ani nestačili uvědomit, nestačili potlačit první palčivý nápor zděšení, když už na ně condory nalétávaly.

Už se šeřilo, všechno tonulo v divném polosvětle arktického soumraku. Světelné střely žíhaly tu temnou oblohu jako zářivé, žhavé body a bylo zřetelně vidět, jak se zprvu bludně míhají, mizejí a uhasínají, jak se ustalují a jako zázrakem hynou v okamžiku svého zrodu při zásahu do trupu útočícího bombardéru. Bylo na to příliš málo času

– děla kryla cíl nejvýš dvě vteřiny – a tyto obrovské focke-wulfy měly ohromnou výdrž a hodně snesly. Vedoucí condor vyrovnal ve výšce kolem tří set stop, jeho dvěstěpadesátikilové bomby chvilku letěly rovnoběžně s jeho letovou dráhou a pak se zvolna odpoutaly a obloukem směřovaly k Odysseovi. Condor okamžitě strhl svůj nos nahoru a nasadil maximální stoupání, bylo slyšet, jak čtyři velké motory nesynchronizovaně zařvaly a zabraly, aby dosáhly k spásonosným mrakům.

Bomby nezasáhly. Minuly přibližně o třicet stop a těsně za můstkem vybuchly nárazem do vody. Pro muže v ústředně, ve strojovně a v kotelně to musel být hrozný náraz a otřes – doslova ohlušující. Do šera se vztyčily bílé, kypící vodotrysky o průměru dvaceti stop, vystříkly vysoko nad zkomolený stožár a zůstaly na okamžik viset, pak se jako zaplavující vodopády zřítily na můstek a člunovou palubu na zádi a promočily až na kůži všechny střelce u pompomů a v otevřených kokpitech oerlikonů. Teploměr ukazoval šestnáct stupňů Celsia pod bodem mrazu.

Mnohem nebezpečnější však bylo, že vodní clona dělostřelce úplně oslepila. Kromě jediného oerlikonu na boční plošině po pravé straně pod můstkem nenarazil útok dalšího condora na skoro žádný odpor. Nalétával bezvadně, na vlas přesně na osu příď – záď, avšak pilot přestřelil, pravděpodobně samou úzkostí, aby držel směr. Tentokrát svrhl tři bomby. Na chvilinku se zdálo, že musejí chybit, avšak první z nich dopadla na příď mezi vlnolam a kapstan a vybuchla na plošině pod ním, nadzvedla palubu a proměnila ji ve zmatenou spleť polámané oceli. Sotva výbuch dozněl, zaslechli muži na můstku divoké zvonivé drnčení. Exploze asi rozbila přední kapstan* a Blakeovu zarážku současně a uvolnila koncový třmen kotevního řetězu, kterým byl řetěz připoután ke dnu kotevní komory; nezajištěná pravá kotva se řítila do hlubin oceánu.

* Kapstan – naviják se svislým bubnem k navíjení kotevního řetězu, kabelů apod.(Pozn. překl.)

Obě další bomby dopadly do moře těsně před Odyssea a ze Stirlingu, který plul asi míli před ním, to vypadalo, jako by zmizel pod obrovským sloupem vody. Vody však znovu opadly a Odysseus plul dál, zdánlivě nepoškozený. Při pohledu zepředu skryla všechnu škodu příď, stoupající a klesající ve vlnách, a po plameni nebo kouři nebylo ani potuchy

– stovky galonů vody, které padaly z nebe, zalily obrovské rozeklané díry v palubě a v zárodku zardousily jakýkoli oheň. Odysseus byl stále ještě šťastná loď… A pak jej konečně, po dvaceti měsících fantastických úniků, ona pověstná dobrá sudba, která z něho po celém severu udělala legendu a z jeho nezranitelnosti přísloví, ta sudba

Odyssea opustila.

Ironií osudu si Odysseus svou pohromu přivodil sám. Jeho hlavní výzbroj, zadní dělo ráže 5,25 palce, zahájilo palbu a razantní přímou střelbou na krátkou vzdálenost chrlilo stolibrové granáty na snášející se bombardéry. Hned první granát z věže „X“ přeřízl pravé křídlo třetího condora mezi oběma motory a úplně je urval. Kroužilo zvolna jako třepotavý list do temných převalujících se vln. Fockewulf ještě na zlomek vteřiny zachovával směr, pak se prudce převrátil na nos, obrátky zbylých motorů se nevysvětlitelně zvýšily do ohlušujícího crescenda a obrovský letoun se rovně jako šíp téměř kolmým letem s jekotem řítil na palubu Odyssea.

Na nějaký úhybný manévr vůbec nebyl čas, nebyl čas myslet, nebyl čas ani jen doufat.

Hrozen odhozených bomb zapadl do kypící kýlové brázdy – Odysseus právě dělal přes třicet uzlů – a dvě další prorazily zadní palubu, první vybuchla v zadní ubytovně námořníků, druhá v ubytovně námořní pěchoty. O vteřinu později dopadl rychlostí přes tři sta mil za hodinu condor sám a s příšerným řevem a s oslepujícím ohonem benzínového plamene narazil rovnou do čela věže „Y“.

Je to neuvěřitelné, ale byl to poslední útok na Odyssea – neuvěřitelné, protože Odysseus byl teď zcela bezbranný a vydaný napospas každému útoku odzadu. Věž „Y“ byla vyřazena, věž „X“ jako zázrakem ještě stále nezraněnou, napolo pohřbily roztříštěné trosky condora a oslepil ji kouř a proskakující plameny. Také palubní oerlikony umlkly. Muži zuřivě rvali z kokpitů střelce napolo utopené záplavou, která je zavalila před necelou minutou.

Vytahovat je přes boky kokpitů bylo vždycky dost nesnadné, ale teď, když jejich obleky zmrzly na kost a pláště praskaly a chrastily jako rozdrcené krabičky od sirek, to bylo skoro nemožné. S co největší rychlostí je překotně odvlekli dolů a strčili do kuchyňské chodby, aby rozmrzli – doslova rozmrzli; byla to muka, trýznivá muka, ale to jediné mohlo odvrátit smrt, která by je v jejich zamrzlých kokpitech neminula.

Zbývající condory se táhlým, pozvolným vzestupným obloukem vpravo odklidily. Byly zepředu, zezadu a z obou boků obklíčeny množstvím načechraných vlněných chomáčů vybuchujících protiletadlových granátů, ale jako kouzlem proletěly rovnou mezi nimi nezraněny. Teď již začaly mizet v oblacích a zamířily na jihovýchod směrem k domovu. Divné, pomyslel si mimoděk Vallery, člověk by čekal, že svou počáteční výhodu, moment překvapení, využijí, že se soustředí na zmrzačeného Odyssea: posádky condorů až dosud určitě neprojevovaly nedostatek odvahy… Přestal uvažovat a soustředil se na bezprostřednější starosti.

A bylo tu starostí až nad hlavu.

Odysseova záď stála v jednom plameni – jistě, byl to jen požár na palubě a v ubytovacích prostorech, ale přesto přese všecko se jim mohl stát osudným – sklady věží „X“ a „Y“

byly přesně pod ním. Tucet mužů z opravářské čety již běželo na záď, klopýtali a padali na zledovatělé, rozkymácené palubě, za sebou rozvinovali kotouče hadic. Každou chvíli upadli přímo na obličej, když se zledovatělé cívky zarazily a hadice se náhle napnuly a podrazily jim nohy. Druzí se potáceli za nimi s červenými pěnovými hasicími přístroji na zádech nebo pod paží. Jeden nešťastník – námořník A.B. Ferry, který vzdor přísnému rozkazu opustil ošetřovnu – utíkal uličkou vlevo od zničené kantýny, u věže „X“ uklouzl a upadl právě v tom místě, kde uražené levé křídlo condora spadlo do moře a urvalo kus zábradlí. Ferryho ruce a nohy zuřivě drápaly kluzkou zledovatělou palubu, zlomenou paží se marně snažil zaklesnout za jeden ze zbylých sloupků, pomalu, nezadržitelně klouzal k okraji paluby, až přepadl přes bok a zmizel. Vysoký, hrůzyplný výkřik na okamžik tence a jasně zazněl řevem plamenů a náhle skončil, jak se nad ním zavřela voda. Skoro přímo pod tím místem vířily lodní šrouby.

Tak jak to při hašení hořícího benzínu má být, první vstoupili do akce muži s hasicími přístroji. Voda by všechno jen zhoršila, rozšířila by plochu požáru tím, že by benzín spláchla a rozehnala ho na všechny strany, lehčí benzín by se s vodou nemísil, plaval by na povrchu a hořel by stejně divoce jako předtím. Účinek pěnových hasicích přístrojů však byl jen velmi omezený, ani ne tak proto, že jim v třeskutém mrazu zamrzaly trysky, ale z toho důvodu, že se muži pro prudký žár téměř nemohli patřičně přiblížit. I menší hasicí přístroje s tetrachlorovou náplní, namířené do podpalubí proti hořícímu elektrickému vedení, byly strašně nevýkonné: nebyly dosud nikdy v činnosti a posádka dávno věděla, že hasicí tekutina má skoro magické účinky při čištění tvrdošíjných skvrn na oděvech.

Je možné přesvědčit vojáka, který slouží v bezdrátové ústředně, že dva tisíce voltů má smrtící účinek; je možné přesvědčit střelce, že je nesmysl škrtat sirkou ve skladišti střeliva; torpédista připustí, že hrát si s rtuťovou rozbuškou je šílenství; ale ani jendoho z nich se nepodaří přesvědčit, že je trestuhodná pošetilost odlít si pár kapek tetrachloru… Vzdor přísným pravidelným prohlídkám byla většina hasicích přístrojů poloprázdná a některé byly úplně prázdné.

Účinek hadic nebyl o nic lepší. Dvě z nich muži napojili na pravý hydrant, ale když roztočili šoupě, zůstaly splasklé a bez života. Rozvod slané vody na pravoboku úplně zamrzl – u rozvodu pitné vody by to nebylo nic neobvyklého, ale u slané ano. Třetí hadici napojili na levoboku, ale ventil se nechtěl otáčet, a když na něj zaútočili kladivy a sochory, ulomil se u samého šroubení – při mimořádně nízkých teplotách dochází v kovech k změně molekulární struktury a jejich pevnost v tahu se snižuje na zlomek původní hodnoty. Voda vystříkla pod vysokým tlakem a promočila kdekoho v okolí. Spicer, příkazník mrtvého admirála, z něhož už byl jenom stín toho starého veselého chlapce, hadici odhodil a vzteky a bezmocností se rozplakal. Druhý levý hydrant fungoval, ale trvalo celou věčnost, než se voda prodrala zmáčknutou, zmrzlou hadicí.

Postupně se zdařilo požár na palubě zvládnout – ani ne tak dík úsilí hasičů, ale spíše faktu, že benzín dohořel a už tam skoro nic hořlavého nebylo. Hadice a hasicí přístroje se pak soustředily na velikou, rozeklanou díru v zadní palubě a mířily do plamenů, které zuřily v ubytovacích prostorech pod ní. Žhavou změtí se zatím propracovávaly dvě postavy v azbestových oblecích a přelézaly doruda rozžhavené kouřící trosky na zádi. Jeden oblek měl na sobě Nicholls a druhý vrchní telegrafista Brown, odborník na záchranné práce.

První se na scéně objevil Brown. Při každém kroku si obezřetně hledal místo, kam šlápne, a šplhal ke vchodu do věže „Y“. Diváci v uličkách vlevo a vpravo pozorovali, jak se zastavil a usilovně se snaží zaklesnout těžké ocelové dveře – mlátily sebou monotónně dopředu a dozadu, jak se křižník kymácel. Pak spatřili, že vkročil dovnitř.

Netrvalo deset vteřin a opět se objevil, vkleče se zoufale opíral o obrubeň. Celé jeho tělo se křečovitě vzpínalo a prudce zvracel do své kyslíkové masky.

Nicholls to spatřil, nemařil čas ani prohlížením věže „Y“, ani zuhelnatělých koster, které stále ještě vězely v hořícím trupu condora. rychle vyšplhal po příkrých ocelových schůdcích na dělovou palubu „X“, zahnul dozadu a snažil se otevřít dveře. Závěsy zapadly, nemohl s nimi pohnout – nevěděl, zda jsou zamrzlé, nebo zda se zkřivily žárem. Rozhlížel se po nějakém nástroji a ustoupil, když spatřil, jak se s odhodlaným a cílevědomým výrazem na hubené vousaté tváři a s perlíkem v ruce blíží Doyle v doutnajícím plášti.

Třicet mohutných, dobře mířených zvonivých úderů – Nicholls si pomyslel, že v prostoru věže, ktrý jejich zvuk ještě zesílí, musejí znít úplně nesnesitelně – a dveře se otevřely.

Doyle je zabezpečil a ustoupil stranou, aby Nicholls mohl vejít.

Nicholls vlezl dovnitř. Nebylo třeba dělat si starosti kvůli hřmotu venku, pomyslel si chmurně. Všichni ve věži byli mrtví. Praporčík Evans seděl strnule vzpřímený ve své sedačce, přísný a ostražitý, stejný ve smrti jako v životě. Vedle něho ležel Forster, rázný a horlivý kapitán námořní pěchoty, k němuž se smrt vůbec nehodila. Ostatní tiše seděli nebo leželi na svých místech, zdánlivě bez nejmenší známky poranění, jen tu a tam se někomu táhla od úst nebo od ucha tenounká stružka krve, vlivem prudké zimy už sedlé – rychlost Odyssea strhovala plameny od věže dozadu. Musel to být strašný náraz a okamžitá smrt. Nicholls se nemotorně sehnul nad spojařem, jemně ho vyprostil ze sluchátek a mluvítka a zavolal na můstek.

Hlášení převzal sám Vallery. Se zestárlým a zdeptaným výrazem se obrátil k Turnerovi.

„To byl Nicholls,“ řekl. Zděšení a bolest čišely z každé hluboce vryté brázdy jeho ubohého, zpustošeného obličeje. „Věž ‚Y‘ je úplně zničená – nikdo nepřežil. Věž ‚X‘

je – jak se zdá – nepoškozená, ale vevnitř jsou všichni mrtví. Říká, že nárazem. Oheň na zadní ubytovací palubě se stále ještě nepodařilo zvládnout… Ano, chlapče, co je?“

„Sklad ‚Y‘, pane,“ odpověděl nejistě námořník. „Chtějí mluvit s dělovým důstojníkem.“

„Řekněte jim, že tu není,“ nařídil stručně Vallery. „Nemáme čas…“ Náhle se zarazil.

„Říkal jste sklad ‚Y‘? Ukažte, dejte mi ten telefon.“

Uchopil přístroj a odhodil zpátky kapuci svého pláště.

„Tady kapitán, sklad ‚Y‘? Co je?… Cože? Mluvte hlasitěji, člověče, neslyším vás…

ach, zatraceně!“ Prudce se otočil k vrchnímu torpédistovi na můstku. „Nemohl byste tenhle aparát přepojit na rozhlasový zesilovač? Neslyším ani… aha, už je to lepší.“

Zesilovač nad mapovnou s praskotem ožil a ozval se podivným hrdelně chraplavým hlasem, kterému bylo dvojnásob těžko porozumět pro silný nános drmolivého glasgowského přízvuku.

„Slyšíte mě?“ zaduněl tlampač.

„Teď slyším,“ silně zazněl Valleryho hlas v zesilovači. „To je McQuater, že ano?“

„Jo, to jsem já, pane. Jak jste to hned poznal?“ I v tlampači bylo možné rozpoznat jeho údiv. Vallery se vzdor svému vyčerpanému zděšení musel usmát.

„To je teď jedno, McQuatere, kdo je tam dole velitelem? Gardiner, že?“

„Jo, pane, Gardiner.“

„Dejte mi ho k telefonu, ano?“ Nastala přestávka.

„To nepude, pane, Gardiner je po smrti.“

„Mrtvý!“ vykřikl nedůvěřivě Vallery. „Říkal jste, že je mrtvý, McQuatere?“

„Jo, a není sám.“ Hlas zněl téměř hrubě, ale Vallerymu neušlo jemné chvění strachu.

„Se mnou to taky praštilo, ale teď už jsem v pořádku.“

Vallery se odmlčel, čekal, až chlapec přemůže nával chraptivého, drsného kašle.

„Ale – ale – co se stalo?“

„Jak to mám vědět – myslím, já nevím– já to nemůžu vědět, pane. Já jsem jen slyšel ránu a pak – ach. Já vůbec nevím, co se stalo… Gardiner má plnou pusu krve.“

„Kolik, kolik vás tam zbylo?“

„Jenom Barker, Williamson a já, pane. Žádnej jinej – jenom my.“

„A – a jsou v pořádku, McQuatere?“

„Jó, je jim dobře. Jenom Barker si myslí, že je mrtvej. Žvaní z cesty. Myslím, že mu prdlo v bedně, pane.“

„Co že mu?“

„Zcvokovatěl, pane,“ vysvětloval trpělivě McQuater. „Je praštěnej. Kecá samý zatracený nesmysly, že se setká se svým stvořitelem, a přitom celej život že nedělal nic jinýho, než že vokrádal svý bližní.“ Vallery zaslechl, jak se Turner krátce zachechtal, a uvědomil si, že Barker byl kantýnský. „Williamson má práci s tím, že strká náboje zpátky do regálů – máme těch prašivejch krámů plnou podlahu.“

„McQuatere!“ automaticky ho napomenul Vallery ostrým hlasem.

„Jo, promiňte, pane. Úplně jsem zapomněl… Co s tím máme dělat, pane?“

„Dělat s čím?“ zeptal se netrpělivě Vallery.

„S celým tímhle lokálem, pane, se skladem ‚Y‘. Je venku na palubě oheň? Tady je hroznej hic – horko jak v pekle!“

„Cože? Co říkáte?“ křičel Vallery. Tentokrát ho ani nenapadlo McQuatera napomenout.

„Horko říkáte? Jak horko? Rychle, chlapče!“

„Zadního pažení se ani nemůžu dotknout, pane,“ odpověděl McQuater prostě. „To bych si spálil prsty.“

„A co hasicí zařízení, co je s ním?“ křičel Vallery. „Nefunguje? Bože, chlapče, sklad může každou minutu vyletět!“

„Jo,“ řekl nesdílně McQuater. „Jo, to mě taky napadlo, že se může stát něco takovýho.

Ne, pane, hasicí zařízení nefunguje – a už je tu skoro deset stupňů přes provozní teplotu, pane.“

„Tak tam jen tak nestůjte,“ řekl zoufale Vallery. „Otevřte hasicí kohout ručně! Když je tam takové horko, jak říkáte, je vyloučené, aby hasicí zařízení bylo zamrzlé. Pospěšte si, člověče, hněte sebou. Jestli sklad vyletí, je s Odysseem konec. Pro milosrdenství boží, dělejte!“

„Už jsem to zkusil, pane,“ odpověděl mírně McQuater. „Bylo to houby platný. Nedá se s nima ani hnout.“

„Tak je uražte! Někde tam musí ležet nějaká tyč. Uražte je, člověče! Honem!“

„Jo, to máte pravdu, pane. Ale – ale, když to udělám, pane, jak potom ty kohouty zase zavřu?“ V chlapeckém hlasu se ozval jakýsi nádech tichého zoufalství – nějaká vada v zesilovači, pomyslel si Vallery.

„Zavřít je nemůžete! To nebude možné! Ale to je jedno!“ řekl netrpělivě Vallery s hrdlem staženým úzkostí. „My to potom zase všechno odčerpáme. Pospěšte si, McQuatere, honem!“

Nastalo krátké ticho, které vystřídal tlumený výkřik, měkké žuchnutí a pak se v zesilovači ozvalo slabé kovové zvonění, rychlé staccato série úderů. McQuater musel rukovět ventilů zasypat úplným krupobitím ran. Lomoz náhle umlkl.

Vallery čekal, až zaslechne zvednutí sluchátka, a pak s obavou zavolal: „Tak co, jak to dopadlo? Hasiče fungují?“

„Šlo to jako po másle, pane.“ Z jeho hlasu zaznívalo cosi nového, pýcha a uspokojení.

„Jen sem tou tyčí musel napřed vzít Barkera po šišce.“

„Co jste musel?“

„Uzemnit starýho Barkera,“ řekl zřetelně McQuater. „Snažil se mě zastavit. Zatracenej starej zmetek… Nestojí ani za řeč. Ty hasiče, to je něco, pane! Ještě nikdy jsem je neviděl pracovat. Už je tu všude po kotníky vody. A od zadní přepážky úplně syčí pára!“

„Tak dost!“ nařídil ostře Vallery. „Okamžitě se odtamtud vzdalte – a nezapomeňte vzít Barkera s sebou.“

„Já jsem vám jednou viděl v bijáku, myslím, že v Glasgowě v Paramountu, jak byla potopa.“ Líčil tu příjemnou vzpomínku úplně konverzačním tónem. Vallery si vyměnil pohled s Turnerem a viděl, že i on musí potlačovat pocit něčeho neskutečného. „Menovalo se to Déšť. Ale nebylo to ani zpolovičky tak zlý jako tohle. Určitě tam nebyla ani polovička týhletý zatracený páry! Skleník v botanický zahradě je proti tomuhle úplná sranda.“

„McQuatere!“ řval Vallery. „Slyšíte mě? Okamžitě jděte pryč! Okamžitě se vzdalte, slyšíte?“

„Už mi to sahá po kolena,“ prohlásil objevně McQuater. „A je tu už pěknej chládek…

Povídal jste něco, pane?“

„Říkal jsem: ‚Okamžitě se vzdalte!‘“ zdůrazňoval Vallery. „Vypadněte!“

„Jo, jo, slyším. ‚Vypadněte.‘ Myslel jsem, že to říkáte. Vypadněte. Jenže vono to není tak lehký. Vono to vlastně vůbec nejde. Průlez je celej zkřivenej a poklop nad ním taky, vůbec se s nima nedá pohnout, pane.“

Zvuk tlampače měkce duněl po rozbitém můstku a odumřel v mrazivém tichu. Vallery nevědomky položil sluchátko a očima zmateně bloudil kolem. Turner, Carrington, Kapok

Kid, Bentley, Chrysler a ostatní – všichni se na něho dívali, všichni s týmž zvláštním prázdným výrazem, jak jim nejasně svítalo hrůzné poznání – a on věděl, že se v jejich očích a tvářích zrcadlí jen to, co se zračí v jeho vlastním obličeji. Na vteřinu pevně stiskl víčka, jako by si něco chtěl ujasnit, a pak opět zvedl telefon: „McQuatere!

McQuatere, jste tam ještě?“

„To se ví, že jsem!“ Hlas v tlampači zněl nevrle a zřejmě podrážděně. „Co ke všem čertům –?“

„Víte určitě, že se s tím nedá hnout, chlapče?“ přerušil ho zoufale Vallery. „Možná že kdybyste na panty vzal železnou tyč –“

„Můžu vzít klidně třebas dynamitovou patronu, a bude taky houby platná,“ odpověděl věcně McQuater. „Stejně už je dočervena rozžhavenej – myslím ten poklop. Tam venku musí bejt zatraceně pořádnej voheň. Zrovna před ním.“

„Chvilku vydržte,“ volal Vallery. Obrátil se. „Komandére, vyřiďte Dodsonovi, ať vyšle jednoho topiče na záď k hlavnímu požárnímu šoupěti pro skladiště: dohlédněte, ať ho zavře.“

Přešel k nejbližšímu spojaři. „Máte na telefonu záď? Dobrá! Dejte mi to… Haló, tady kapitán. Je tam – a, to jste vy, Hartley. Podívejte, potřebuji hlášení o stavu požáru na obytné palubě. Zoufale to spěchá. Ve skladu ‚Y‘ uvázlo několik mužů, hasicí zařízení je spuštěno a není možné pootevřít poklop… Ano, ano, zůstanu u aparátu.“

Netrpělivě čekal na odpověď a rukou v rukavici mechanicky poklepával na skříňku přístroje.

Pohledem zvolna klouzal po konvoji a viděl, jak nákladní parníky plnou silou plují, aby opět zaujaly svá místa. Náhle ztuhl a jeho oči nabyly nepřítomný výraz.

„Ano, kapitán u telefonu… Ano… Ano. Půl hodiny, možná hodinu… Bože, ne! Víte to jistě?… Ne, to je všechno.“

Vrátil sluchátko, pomalu zvedl halvu. Jeho tvář byla zcela bez výrazu.

„Oheň v námořnické ubytovně se podařilo zvládnout,“ řekl těžce. „V ubytovacím prostoru námořní pěchoty je peklo – právě nad skladem ‚Y‘. Hartley tvrdí, že není možné uhasit jej dřív než za hodinu… Myslím, že by bylo nejlíp, kdybyste se tam šel podívat, jedničko.“

Uplynula celá minuta, minuta, v níž nebylo slyšet nic než cinkání asdicu a pravidelné nárazy vlnobití, jak se Odysseus převaloval v hlubokých úžlabích vln.

„Možná že teď už teplota ve skladu dostatečně poklesla,“ prohodil konečně Kapok Kid.

„Třebas můžeme vodu na dost dlouho zastavit…“ Jeho hlas nejistě zakolísal.

„Poklesla?“ Turner si hlučně odkašlal. „Jak to můžeme vědět? Jen McQuater by nám to mohl říct…“ Náhle se zarazil, když si uvědomil, co říká.

„Zeptáme se ho,“ řekl vážně Vallery. Opět zvedl sluchátko. „McQuatere?“

„Haló!“

„Možná že bychom mohli zvenčí zastavit hasicí zařízení, pokud už nehrozí žádné nebezpečí.

Myslíte, že už teplota…?“

Odmlčel se, neschopný větu dokončit. Na můstku zavládlo ticho, plné téměř hmatatelného napětí a těžkého rozhodování. Vallery tupě přemítal, co si asi McQuater myslí a co by si sám myslel na jeho místě.

„Počkejte moment,“ zaduněl náhle tlampač. „Mrknu se nahoru.“

Opět zavládlo ticho, opět to nepřirozené, napjaté ticho. Když tlampač znovu zaduněl,

Vallery sebou trhl.

„No nazdar, já jsem úplně vyplivnutej. Už bych po tom žebříku nevylezl ani za hlavní výhru v loterii… Jsem teď na žebříku, ale myslím, že dlouho na něm nebudu.“

„To nevadí…“ Vallery se zarazil, zděšený nad tím, co to řekl. Kdyby McQuater spadl, utopil by se v zatopeném skladu jako krysa.

„Jo, a ten magacín.“ V okamžicích mezi dvěma záchvaty kašle byl jeho hlas divně vyrovnaný.

„Horní granáty už zrovna začínají tát. Je to horší než kdy jindy, pane.“

„Vím.“ Valleryho nenapadlo nic jiného, co by mohl říct. Se zavřenýma očima se potácel na nohou. S vypětím vůle se přinutil znovu promluvit. „Co je s Williamsonem?“ To bylo všechno, co dokázal vymyslet.

„Už je skoro po něm. Je v tom až po krk a visí na polici na granáty.“ McQuater se znovu rozkašlal. „Říká, že má vzkaz pro komandéra a Carslakea.“

„Cože? Vzkaz?“

„Hm. – Vyřiďte starýmu Černovousovi, aby šel do sebe a přestal chlastat,“ prohlásil s požitkem. Vzkaz pro Carslakea byl neopakovatelný.

Vallery se nad tím už ani nezarazil.

„A co vy, McQuatere?“ zeptal se. „Žádný vzkaz, nic nechcete…“ Přerušil se, protože si uvědomil, jak groteskně nepřiměřené i jak marné je všechno, co říká.

„Já? Ale, já nechci celkem nic… Teda možná že bych chtěl přeložit na Spartiate, ale tak se mi zdá, že už je na to kapánek pozdě.* Williamsone!“ Pozvedl náhle hlas do zděšeného výkřiku. „Williamsone! Vydrž, ty kluku, už jdu!“ Slyšeli v tlampači dunivý rachot, jak McQuaterovo sluchátko narazilo na kov, a potom nastalo ticho.

* HMS Spartiate byla pobřežní základna, jež sloužila jako námořní velitelství pro západní Skotsko. Byla umístěna v hotelu St. Enoch’s v Glasgowě.

„McQuatere!“ křičel Vallery do telefonu. „McQuatere! Odpovězte mi, člověče. Slyšíte mě? McQuatere!“

Ale tlampač nad jeho hlavou zůstal hluchý, neodvolatelně, konečně hluchý. Vallery se zachvěl v ledovém větru. Ten sklad, ten zaplavený sklad… Není to ani čtyřiadvacet hodin, co tam byl. Úplně jej viděl před očima, tak jasně, jako ho viděl v noci. Jenže teď viděl jen temný prostor se špendlíkovými hlavičkami nouzových světel, voda se dmula pomalu podél stěn, viděl malého, ubohého skotského chlapce s hubenými rameny a očima naplněnýma bolestí, jak se zoufale snaží držet halvu svého kamaráda nad tou ledovou vodou a jak každou vteřinu vyčerpává poslední zásobu svých slabých sil. Právě teď se asi jeho čas naplnil a Vallery věděl, že je konec všech nadějí. Bylo mu náhle úplně jasné, že jestliže ti dva šli ke dnu, šli společně. McQuater by ho nikdy nepustil.

Vallery se odvrátil, slepě vrávoral brankou na chráněnou kompasovou plošinu. Opět se začal sypat sníh a všechno kolem se začalo propadávat do tmy.


Kapitola 14

Sobota večer I

Odysseus se potácel dál arktickým soumrakem. Těžce, neobratně se kymácel ve vlnách, které měly právě kritickou délku. Bez obou stožárů, zcela bez člunů a prámů, s přídí i zádí v troskách, s bláznivě nahnutým kapitánským můstkem a rozbitou, zmačkanou zadní věží napůl pohřbenou pod kostrou trupu condora. Byl na něj podivný a skličující pohled. Avšak přes to všechno, přes velké, křiklavé suříkové záplaty a černé díry, které zely v přední a zadní palubě – z té zadní se stále ještě dmul temný kouř a probleskovaly jazyky ohně – stále ještě byl tajuplně přízračný, křehký a půvabný: bytost ve svém vlastním živlu, která je v Arktidě osudově doma. Přízračný, půvabný a neskonale vytrvalý… A stále ještě smrtící. Dosud měl svá děla – a své stroje. Především měl své mohutné stroje, stroje požehnané zvláštní, nekonečnou nezranitelností, alespoň jak se zdálo…

Pět minut se nekonečně vleklo, nebe za těch pět minut stále více temnělo, hlášení ze zádě oznamovala, že hasící čety se tak tak drží, pět minut, které Vallerymu stačily, aby opět nabyl svou obvyklou vyrovnanost. Avšak byl teď nesmírně slabý.

Ticho a soumrak ostře prořízlo zaječení zvonku. Chrysler se ohlásil a obrátil se k můstku.

„Kapitáne. Chce s vámi mluvit zadní strojovna.“

Turner pohlédl na kapitána a rychle se zeptal: „Mám to vzít, pane?“

„Děkuji vám,“ kývl vděčně hlavou Vallery. Turner přikývl a přešel k telefonu.

„Komandér u aparátu. Kdo je to?… Poručík Grierson. Co se děje, Griersone? Nemohlo by to být pro změnu něco dobrého?“

Skoro plnou minutu Turner tiše stál. Ostatní na můstku slyšeli lehké praskání v sluchátku a spíše tušili než viděli, že napjatě poslouchá se sevřenými ústy.

„Vydrží to?“ zeptal se pojednou Turner. „Ano, ano, samozřejmě… Řekněte mu, že tady budeme dělat, co můžeme… To udělejte, každou půlhodinu prosím.“

„Nikdy není tak zle, aby nemohlo být ještě hůř,“ zabručel Turner, když položil sluchátko. „Stroje pracují nepravidelně. Přehřívají se. Zkřivení pravé vnitřní osy. Dodson je právě v hřídelním tunelu. Říká, že hřídel je zahnutá jako banán.“

Vallery se slabě usmál. „Jak znám Dodsona, myslím, že si s tím nějak určitě poradí.“

„Možná,“ odpověděl vážně Turner. „Nejhorší na tom je, že je poškozené hlavní ložisko a že praskl přívod oleje.“

„Tak zlé je to?“ zeptal se tiše Vallery.

„Dodson je celý nešťastný. Říká, že k poškození nedošlo teprve teď nedávno – domnívá se, že začalo tu noc, co jsem přišli o své hlubinné nálože.“ Turner zakroutil hlavou. „Bůhví jaké nápory ta osa od té doby prodělala. Myslím, že ten dnešní noční binec to dovršil… Bude nutné mazat ložiska ručně. Chce to co nejmenší obrátky anebo vůbec zastavit stroj. Bude nás to zdržovat.“

„A žádná možnost opravy?“ usmál se nuceně Vallery.

„Ne, pane, vůbec žádná.“

„Tak dobrá. Zpomalíme na rychlost konvoje. A ještě něco, komandére.“

„Ano, pane?“

„Všichni na bojová stanoviště, na celou noc. Nemusíte jim říkat, jak na tom jsme… ale, no, myslím, že by to bylo správné. Mám takový pocit –“

„Co to je!?“ vykřikl Turner. „Podívejte se! K čertu, co to dělá?“ Jeho prst píchal směrem k poslední nákladní lodi v pravé řadě: její děla pálila na nějaký neviditelný cíl, svítící střely žhnuly bíle proti soumračnému nebi. Právě když se skláněl pro mikrofon, zahlédl, jak Vikingova hlavní výzbroj chrlí kouř a rozeklaný plamen.

„Všechna děla! Zelená 110! Letadla! Nezávislá palba, nezávislé cíle! Nezávislá palba, nezávislé cíle!“ Slyšel Valleryho dávat rozkazy pravým zvukovodem a věděl, že chce přední věž vyburcovat, aby zahájila palbu.

Přišli pozdě. Právě když Odysseus začal plnit příkazy, nepřátelská letadla nasadila hloubkový nálet. Jejich mohutné neohrabané tvary se nehmotně ztrácely v kalném šeru, ale byly bleskurychle rozpoznatelné podle řevu motorů, běžících na plné obrátky. Condory, bez nejmenšího stínu pochybnosti. Condory, které je znovu přelstily, které odlétly, jen aby se zase vrátily, provedly pomalý přibližovací manévr klouzavým letem s přitaženými škrtícími klapkami a vítr přitom odnášel tlumený řev motorů stranou od konvoje. Jejich odhad vzdálenosti a načasování byly skvělé.

Při dvojím útoku dostala nákladní loď přímý zásah nejméně sedmi bombami; jejich dopad v polotmě nebylo vidět, ale výbuchy hovořily jasně. Letadla při přeletu zaplavovala paluby zběsilými přívaly kulometné palby. Všechna děla na nákladní lodi stála volně, měla jen základní čelní kryt. Demobilizovaní námořníci u lehkých zbraní i dělostřelci královského námořnictva u děl si přestali dělat nějaké iluze o tom, co je čeká, hned když se stali členy posádek obchodních lodí plujících do Ruska… Pro těch pár střelců, kteří přežili bombardování, byl zlověstný štěkot kulometů skoro jistě posledním zvukem, který na zemi slyšeli.

Ve chvíli, kdy se bomby řítily na druhou loď v řadě, z prvního nákladního parníku byla už jen zmatená masa šlehajících a zvířených plamenů. Měl také téměř jistě odervané dno: těžce se klonil na jednu stranu a konečně se zvolna a měkce právě za kapitánským můstkem zlomil, jako by obě části byly přímo pod hladinou spojeny klouby, a zmizel dřív, než hluk posledního letadla odumřel v dálce.

Taktické překvapení bylo úplné. Jedna loď potopená, druhá se s hluboce ponořeným předkem divoce obracela, jako by se nemohla zastavit, a působila zvláštním zneklidňujícím a zlověstným dojmem tím víc, že nebylo vidět kouř ani plameny a vůbec nic se na ní nepohnulo. Třetí těžce poškozená, ale dosud ovladatelná. A to všechno beze ztráty jediného condora.

Turner nařídil zastavit palbu – někteří dělostřelci dosud slepě pálili do tmy: buď v zápalu boje, nebo jen proto, že se stali obětmi divné hry představivosti svých otupělých myslí a zapadlých, krví podlitých očí, které si neodpočinuly tolik nocí a dnů, že to už Turner ani nepamatoval. A pak, když zmlkl poslední oerlikon, zaslechli znovu dunění silných leteckých motorů a jejich zvuk se vzdouval a zase klesal jako hluk mořských vln na vzdáleném pobřeží, podle toho, jak sílil a slábl vítr.

Nedalo se nic dělat. Focke-wulfy se sice kryly za hustými mraky, ale nijak se nesnažily zastírat svou přítomnost: zlověstné dunění konvoj nikdy nadlouho neopouštělo. Bylo to jasné, kroužily přímo nad nimi.

„Co s tím chcete udělat, pane?“ otázal se Turner.

„Nevím,“ odpověděl zvolna Vallery. „Proklatě nevím. Jsem si jist, že condory se už nevrátí, je už totiž trochu moc tma a vědí, že už by nás nenachytaly. Nejspíš nás sledují.“

„Sledují! Vždyť bude za půl hodiny tma jak v pytli,“ odporoval Turner. „Psychologická válka, jestli chcete něco vědět.“

„Bůh ví,“ Vallery unaveně povzdechl. „Dal bych celý svůj majetek dnešní i budoucí za pár corsairů nebo radar nebo mlhu anebo zas jednu takovou noc, jakou jsme zažili v Dánském průlivu.“ Krátce se zasmál a zhroutil se v záchvatu kašle. „Slyšel jste mě?“ šeptal. „Nikdy bych si nepomyslel, že bych si mohl přát něco takového zažít ještě jednou… Jak je to dávno, co jsme vypluli ze Scapa, komandére?“

Turner krátce přemítal. „Pět šest dní, pane.“

„Šest dní!“ nedůvěřivě potřásl hlavou kapitán. „Šest dní. A – a třináct lodí – teď máme třináct lodí.“

„Dvanáct,“ opravil ho klidně Turner. „Další už je skoro ztracená. Sedm nákladních, tanker a my. Byl bych rád, kdyby si to také sem tam rozdali se starým dobrým Stirlingem,“ dodal mrzutě.

Vallery se zachvěl v prudkém náporu sněhu. S hlavou skloněnou proti ostrému větru a šikmo svištícímu sněhu se nahnul dopředu, pohřížený do bezvýchodných myšlenek. Konečně se pohnul.

„U Severního mysu budeme za úsvitu,“ řekl nepřítomně. „Nebude to žádná legrace, komandére. Vrhnou do boje všechno, co mají.“

„To už jsme taky zažili,“ připustil Turner.

„Naše šance stojí jedna ku jedné,“ pokračoval Vallery, jako by ho neslyšel, zdálo se, že mluví sám k sobě. „Odysseus a sirény – ‚a třebas v hlubinu nás spláchnou mořské proudy‘… Přeji vám hodně štěstí, komandére.“

Turner se na něho zahleděl: „Co tím chcete říct –?“

„Ach, a sobě taky,“ usmál se Vallery a zvedl hlavu. „Já také budu potřebovat hodně štěstí,“ dodal velice tichým hlasem.

Turner udělal něco, o čem se mu nikdy ani nesnilo. Naklonil se v polotmě ke kapitánovi, jemně k sobě přitáhl jeho obličej a znepokojeně si jej prohlížel. Vallery nekladl žádný odpor a Turner se za několik vteřin vzpřímil.

„Udělejte mi laskavost, pane,“ řekl klidně. „Jděte dolů. Já už se tu o to postarám – a Carrington tady bude za chvilku. Na zádi už to pomalu zdolávají.“

„Ne, dnes v noci ne.“ Vallery se usmíval, ale z jeho hlasu zaznívala zvláštní rozhodnost. „A nebude k ničemu, když pošlete některého ze svých klacků, aby na můstek přivolal starého Sokrata. Prosím, komandére, chci tu zůstat – dnes v noci chci být při tom.“

„Ano, ano, zajisté.“ Turner si kupodivu pojednou už nepřál něco prosazovat. Obrátil se. „Chryslere, dávám vám rovných deset minut. Galon vařící kávy do kapitánova krytu… A vy tam na půl hodiny půjdete,“ řekl pevně, obraceje se k Vallerymu. „A vypijete tu zatracenou břečku, nebo – nebo –“

„S radostí!“ zabručel Vallery. „Říznutou samozřejmě vaším nedostižným rumem?“

„Přirozeně! Ech – och, ano, zatracený Williamson!“ zavrčel podrážděně Turner. zarazil se a pak pomalu pokračoval: „To jsem neměl říkat… Chudáci, teď už to asi mají za sebou.“ Zmlkl a naklonil hlavu, aby lépe slyšel. „Jak dlouho se tam chce starej Charlie motat,“ mručel.

Vallery si odkašlal, ale než mohl něco pronést, cvakl tlampač z radiostanice.

„Telegraf – můstek. Telegraf – můstek. Dvě zprávy.“

„Jedna je od našeho sekáče Orra. O co?“ zabručel Turner.

„První ze Sirru. Žádá o povolení, aby směl proplout podél a převzít ty, co přežili. Když už, tak už.“

Vallery upřel zrak do řídce padajícího sněhu, do noční tmy a na vzduté moře.

„Při tomhle vlnobití? A v té tmě? Chce se zabít.“

„To všechno není nic proti tomu, co mu udělá starý Starr, až ho dostane do klepet,“ řekl Turner zvesela.

„Nemá ani tu nejmenší naději. Po nikom nemohu nic podobného žádat. Takové riziko se nijak nedá ospravedlnit. Ostatně nákladní loď to těžce odnesla. Na palubě nemohlo zůstat mnoho lidí naživu.“

Turner mlčel.

„Signalizujte,“ nařídil jasně Vallery. „‚Díky. Povoleno. Mnoho štěstí.‘“ A řekněte telegrafu, ať pokračuje.“

Nastalo krátké ticho a pak v tlampači znovu zapraskalo.

„Druhá depeše z Londýna pro kapitána. Dešifruje se. Spojka okamžitě doručí na můstek.“

„Řekněte mu, ať to přečte,“ nařídil Vallery.

„Velícímu důstojníkovi 14. ACS, FR 77,“ zahaholil za několik vteřin tlampač. „‚Hluboce zarmouceni zprávami. Nařizuji, držte se nadále na 090. Bitevní eskadra pluje nejvyšší rychlostí v křížovém kursu na JJV. Setkání asi 14.00 zítra. Jejich lordstva výslovně nařizují tlumočit přání všeho nejlepšího kontradmirálovi, opakuji, kontradmirálovi Vallerymu. DNO, Londýn.‘“

Tlampač klapl a bylo slyšet jen ztracené pípání asdicu, monotónní hukot slídících condorů a zbyla jen vzpomínka na radost, která zaznívala z radistova hlasu.

„Nezvykle zdvořilé od jejich lordstev,“ broukal si Kapok Kid, který jako obvykle měl i při této příležitosti ramena. „Jeden by mohl skoro říct, přímo slušné.“

„Vašnostové si dali načas, už to tu mělo dávno být,“ zavrčel Turner. „Blahopřeji vám, pane,“ dodal vřele. „To je dost, znamení blahovůle z břehů Temže.“

Potěšený šepot zněl můstkem: kázeň nekázeň, nikdo se nesnažil skrývat své uspokojení.

„Děkuji vám, děkuji vám.“ Vallery byl dojat, hluboce dojat. Konečně, konečně přišel slib pomoci, pomoci, která pro každého jednotlivého člena posádky může znamenat – skoro dozajista znamená – rozdíl mezi životem a smrtí, a oni nemyslí na nic jiného, než aby se radovali z jeho povýšení. Boty mrtvého muže… pomyslel si a byl by to řekl, ale hned ten nápad potlačil… To by bylo tvrdé, sprcha na jejich upřímnou radost.

„Mnohokrát vám děkuji, pánové. Avšak zdá se, že opomíjíte tu část zprávy, která má skutečně význam –“

„Ale ne, neopomíjíme,“ zahlučel Turner. „Bitevní eskadra – ha! Příliš pozdě. Jako obvykle. Budou tu právě v okamžiku smrti – nebo každopádně brzy po něm. Na to vemte jed. Mám za to, že mezi nimi budou i Illustrious a Furious.“

„Snad. Nevím.“ Vallery s úsměvem kroutil hlavou. „Vzdor svému nedávnému – hm – povýšení nejsem ještě s jejich lordstvy v tak důvěrném styku, ale bude v ní několik mateřských letadlových lodí a za několik hodin mohou letadla startovat a poskytnout nám od rozednění podporu.“

„Ó ne, neposkytnou,“ namítl Turner prorocky. „Změní se počasí a znemožní lety. Uvidíte, že mám pravdu.“

„Možná, Kasandro, možná,“ posmíval se Vallery. „Uvidíme… Co se děje, lodivode? Nezdá se mi, že bych byl zrovna…“

Kapok Kid se zubil.

„Tak mě napadlo, že pro našeho mladšího doktora zítra bude velký den – je přesvědčený, že se žádná bitevní loď nikdy nevydá na moře, leda v míru při přehlídkách ve Spitheadu.“

„To mi něco připomíná,“ řekl Vallery zamyšleně. „Neslíbili jsme Sirru –“

„Mladý Nicholls má teď práce až po krk,“ vložil se do toho Turner. „Moc nás – tedy námořnictvo – rád nemá, ale miluje svou práci. Vypůjčil si ohnivzdorný oblek a Carrington říká, že už…“ Zarazil se, pohlédl ostře na řídký, šlehající sníh. „Charlie začíná být zatraceně zvědavý, nezdá se vám?“

Hluk condorových strojů od vteřiny k vteřině stoupal: zvuk zesílil až do řvavého crescenda, když jim bombardér zaburácel přímo nad hlavami, pár set stop nad zmrzačenými stožáry, a opět poklesl do stejnoměrného dunění, jak letoun kroužil kolem konvoje.

„Telegram, doprovodným lodím!“ zvolal rychle Vallery. „Nechte ho být, ani se ho nedotkněte. Ani řídicí střely – nic. Pokouší se nás vyprovokovat, abych prozradili svou pozici… Snad obchodní lodi… Bože! Šílenci, šílenci! Pozdě, pozdě!“

Obchodní loď v levé řadě zahájila palbu – oerlikony nebo bofory, těžko říci čím. Stejně pálili úplně naslepo; a při silném větru, sněhu a ve tmě byla směšně malá šance, že dokážou určit polohu letadla jen podle samotného zvuku.

Palba netrvala dlouho –nejvýš deset, patnáct vteřin. Ale dost dlouho, aby všechno pokazila. Charlie se vzdálil a jejich napjaté uši náhle zachytily hlubší tón, jak přidal plyn a nasadil k maximálnímu stoupání.

„Co tohle znamená, pane?“ otázal se úsečně Turner.

„Trable,“ odpověděl klidně, ale rozhodně Vallery. „Tohle se ještě nikdy předtím nestalo – tady nejde o psychologickou válku, jak vy to nazýváte, komandére: ani nás nechce oloupit o spánek – když jsme tak blízko Severního mysu. A nemůže doufat, že se mu podaří nás dlouho stopovat; několik rychlých změn kursu a – ach!“ Lehce oddychoval. „Co jsem vám říkal, komandére?“

Do uhýbajících očí je náhle udeřilo oslepivé bílé světlo a noc se změnila v den tak prudce, až jim zůstal rozum stát. Vysoko nad Odysseem praskla světlice, rozzářila se, a jasný, oslnivý plamen roztrhl clonu padajícího sněhu jako lehounkou průsvitnou gázu. Světlice se divoce zmítala pod padákem v náporech větru a zvolna se snášela k mořské hladině, dosud neviditelné moře pojednou vyvstalo černé jako noc a každá loď ve svém lesklém pouzdře z ledu a sněhu se rýsovala jako třpytivě bílá silueta proti inkoustovému pozadí nebe a vln.

„Sundejte tu světlici!“ vyštěkl Turner do mluvítka. „Oerlikony a pompomy, sestřelte tu světlici!“ Položil sluchátko. „To bychom po ní mohli rovnou házet pivními flaškami, když se naše loď tak kymácí,“ hudral. „Bože, z tohohle má člověk divný pocit.“

„Já vím,“ přidal se Kapok Kid. „Člověk má pocit jako v jednom z těch snů, co jdete živou ulicí a najednou poznáte, že jediné, co máte při sobě, jsou náramkové hodinky. ‚Nahý a bezbranný‘ – tak se to dá, myslím, přijatelně nazvat. A méně literárně by se řeklo ‚chycený se spuštěnýma kalhotama‘.“ Nepřítomně stíral rukou sníh z prošívané kapokové blůzy a odkrýval vyšité velké „J“ na náprsní kapse, jeho oči zatím ustaraně pátraly v okruhu tmy venku za kaluží světla. „Tohleto se mi vůbec nelíbí,“ stěžoval si.

„Mně také ne,“ přikývl nešťastně Vallery. „A zvlášť se mi nelíbí to, jak Charlie náhle zmizel.“

„Nezmizel,“ řekl Turner ponuře. „Poslouchejte!“ S napjatým sluchem se zaposlouchali a občas zachytili vzdálené chvění těžkých motorů. „Je právě za námi, blíží se.“

Ani ne za minutu jim condor znovu zaburácel nad hlavami, tentokrát trochu výše, schovaný v mracích.

Opět vypustil světlici, tentokrát z mnohem větší výšky a přímo nad středem konvoje.

Řev motorů opět přešel ve vzdálené bručení a znovu zesílil v přerývaný hukot, když condor znovu předstihl konvoj. Několikrát se na chvilku kmitl v průrvách mezi uhánějícími mračny, letěl tentokrát daleko, hodně vpravo, zvolna plul nad neúprosným jasem klesající rakety. A při tom, jak hřměl podél konvoje, vybuchovaly těsně pod hladinou mraků ve čtyřvteřinových intervalech světlice a rozzářily se ostrým světlem. Severní obzor stál v jednom plameni, divoce žhnul a tepal pod prudkým svitem, který plasticky kreslil každou sebemenší podrobnost. Na jihu od nich stála jen černá tma. Právě za pravým bokem lodi okraj světlené louže naráz končil.

První, kdo pochopil, jaký to může mít význam a důsledek, byl Turner. Poznání jím projelo jako elektrická jiskra a znamenalo pro něj přímo fyzický otřes. Chraptivě vykřikl a rychle se vrhl k mikrofonu: nebyl čas žádat o dovolení.

„Věž ‚B‘!“ zařval. „Palte osvětlovacími granáty na jih. Zelená 90. Maximální náměr 10. Nastavit na blízko! Jakmile budete připraveni, palte!“ Vrhl pohled přes rameno. „Lodivode! Mohl byste se podívat –“

„Věž ‚B‘ zaměřuje, pane.“

„Dobře! Dobře!“ Znovu zvedl mikrofon: „Všechna děla! Všechna děla! Připravte se odrazit nálet zprava. Pravděpodobný směr zelená 90. Nepřítel zaútočí pravděpodobně leteckými torpédy.“ Při tom, jak mluvil, zachytil koutkem oka přerušované záblesky bitevních světel na dolním příčném ráhnu: Vallery vysílal konvoji poplachový signál.

„Správně, komandére,“ šeptal Vallery. Jeho vyzáblý, bledý obličej s kůží napjatou přes ostré kosti bez jediné nitky masa působil v této oslepující záři jako přízračná maska lidské tváře; byla to lebka kostlivce, oživená jen žhnutím hluboce zapadlých očí a prudkým mžiknutím bezkrevných víček. Salvy z věže „B“ roztříštily ticho jako prásknutí bičem. „Určitě máte pravdu,“ pokračoval zvolna. „Každá loď se ostře rýsuje proti severnímu nebi – a nejlepší možnost nájezdu je od jihu pod rouškou tmy.“ Náhle se odmlčel, přerušily ho granáty, vybuchující asi dvě míle jižně od nich v mohutných, navzájem se překrývajících koulích světla. „Máte pravdu,“ řekl vlídně, „Už jsou tady.“

Nalétaly od jihu ve třech vlnách po čtyřech až pěti letadlech, křídlo těsně vedle křídla. Vznášely se ve výši asi pět set stop a právě v tom okamžiku, kdy zapraskaly první granáty, začaly se jejich nosy sklánět do nízkého letu, aby mohly vrhnout torpéda. Při sestupu se počaly vějířovitě rozptylovat, jako by si každý bombardér hledal svůj vlastní cíl – alespoň na první pohled to vypadalo jako útok na individuální cíle. Ovšem během několika vteřin bylo zřejmé, že se soutřeďují výhradně jenom na dvě lodi – na Stirling a Odyssea. Zmrzačená obchodní loď a torpédoborec Sirrus, který přirazil těsně vedle ní, tvořily ideální dvojitý cíl, ale letadla si jich ani nevšimla. Útočila podle rozkazu.

Věž „B“ vyplivla ještě dva osvětlovací granáty na bezprostřední vzdálenost a znovu nabila výbušné granáty. Všechna děla v konvoji mezitím zahájila palbu a vytvořila hustou palebnou clonu: bombardéry se daly těžko identifikovat, ale vypadaly jako heinkely – musely proletět soustředěnou smrtící clonou oceli a těžkých výbušných granátů. Moment překvapení byl pryč: osvětlovací granáty Odyssea získaly neocenitelných dvacet vteřin.

Pět bombardérů teď nalétávalo přímo na Odyssea, zaujaly větší rozestupy, aby si rozdělily palbu, ale směřovaly k jednomu ústřednímu bodu. Vyrovnaly do palebné výše a letěly dál tak nízko, že se skoro dotýkaly vrcholků vln. Jeden z nich se srovnal o zlomek vteřiny pozdě, lehce zavadil o hřeben vlny, bezmocně se naklonil a skákal jako žabka po hřbetech vln, až v jednom úžlabí zmizel. Letěly totiž kolmo na vlny. Těžko říci, zda to způsobil nesprávný odhad vzádlenosti, nebo zda ochranné sklo před pilotem náhle oslepil příval sněhu.

O vteřinu později se v spalujícím záblesku plamene rozpadl vedoucí bombardér uprostřed – přímý zásah do hlavice jeho torpéda. Třetí stroj, trochu za ním na západ, ostře uhnul doleva, aby se vyhnul smršti trosek, a díky tomu mělo vypuštěné torpédo už jen význam prázdného gesta. Proletělo asi tři sta stop za Odysseem a zmizelo daleko v širém moři za ním.

Dva zbývající bombardéry se sebevražednou odvahou útok dokončily, kličkujíce ze strany na stranu, aby se vyhnuly zničení. Uplynuly dvě vteřiny, tři, čtyři, a ony se stále zázračně nezranitelné blížily padajícím sněhem a neutuchající silnou palbou. Teoreticky není žádný cíl tak snadno zasažitelný jako letadlo útočící přímo proti vám; v praxi to tak nikdy není: odborníky v Arktidě, ve Středomoří a v Tichém oceánu vždycky ohromovala poměrná nezranitelnost bombardérů, vysoké procento úspěšných útoků, které se podařily tváří v tvář skoro neproniknutelně husté palebné přehradě. Napětí, přehnaná pečlivost, strach – to vše je při střetnutí s torpédovým bombardérem jen částečná obtíž, koneckonců žádné polovičaté řešení není možné, tady platí: buď dostanu já tebe, nebo ty mě. Nic nemůže drásat nervy víc, než když vidíte před mířidly děla nejasné obrysy obrovitého bombardovacího letadla a uvědomujete si, že vám zbývá už jen neúprosných pět vteřin života – je ovšem něco ještě drásavějšího: téměř kolmý hloubkový nálet ječící bombardovací stuky se zkosenými křídly… A u Odyssea k tomu samozřejmě přistoupilo ještě neustálé kymácení křižníku v silném příčném vlnobití, které znemožňovalo přesné zacílení.

Oba zbylé bombardéry nalétaly společně, křídlo na křídle. Letadlo blíže k přídi vypustilo své torpédo necelých dvě stě yardů k lodi, prudce se zvedlo a nasadilo k vzestupnému obratu k pravému boku lodi. Střelbou lehkých děl a strojních pušek bilo do nástavby můstku; torpédo dodpadlo šikmo na hladinu, vymrštilo se vysoko do vzduchu jako delfín a zřítilo se zpátky do vody, zabořilo se nosem do velké vlny a příkře se ponořilo do moře: přeběhlo pod Odysseem.

Několik vteřin předtím zaútočil poslední bombardér – zaútočil a selhal a zemřel. S řevem se přihnal ve výši asi deset stop nad vlnami a letěl rovně dál, aniž uvolnil své torpédo. Přiblížil se na necelých sto yardů, až bylo jasně vidět kříže na křídlech, a nedokázal se zvednout ani o jediný palec. Pilot pojednou zoufale začal stoupat: bylo ihned jasné, že se mechanismus, který měl torpédo uvolnit, buď pro nějakou mechanickou závadu zasekl, nebo v tuhém mraze zledovatěl: pilot měl též zřejmě v úmyslu torpédo vypustit až v poslední chvíli a spoléhal, že ho nad Odyssea vynese náhlý úbytek váhy. Příď bombardéru třeskla přímo na přední komín, pravé křídlo se oddělilo, zadní stěh stožáru je odstříhl, jako by bylo z tvrdého papíru. Oslepující záclona benzínového plamene prudce vzplanula, avšak bez kouře a výbuchu, a pomačkané, rozbité letadlo, již ne stroj, ale rozervaný a planoucí krucifix, se za okamžik ponořilo do syčícího moře o několik desítek yardů dál. Sotva se nad ním sevřela voda, odkopla Odyssea daleko na pravobok gigantická podmořská exploze, vzteklý úder kladivem, jenž muži smýkl, porazil je a zničil osvětlení na levoboku křižníku.

Komandér Turner se namáhavě postavil na nohy a potřásl hlavou, aby se zbavil korditových výparů a zahnal tupé omámení, které způsobily výbuchy granátů v bezprostřední blízkosti, bezmála na dosah ruky. Na podlahu paluby ho předtím neodhodil úder výbuchu torpéda – vrhl se tam sám, o pět vteřin dřív, než můstek začala pročesávat přímá palba rozlícených děl.

První jeho myšlenka patřila Vallerymu. Kapitán ležel podivně zhroucený na boku u kompasové skříňky. Turner, s vyschlými ústy, se k němu rychle sklonil a jemně jej obrátil; sevřel ho náhlý chlad, který však nezpůsobil polární vítr.

Vallery tiše ležel, nehybný, bez života. Zaplaťbůh – nikde nebylo vidět žádné zranění, ani stopa po krvi! Turner si stáhl rukavici a vsunul ruku pod plášť a kazajku, zdálo se mu, že rozeznává slabý, slabounký tlukot srdce. Jemně zvedl kapitánovu hlavu ze zmrzlé břečky a rychle vzhlédl. Nad ním stál Kapok Kid.

„Přiveďte sem nahoru Brookse, lodivode,“ rychle řekl. „Honem!“

Kapok Kid nejistě potácivým krokem přešel můstek. Spojař s telefonem v ruce stál zlomený přes branku.

„Ošetřovnu, rychle!“ nařídil Kapok Kid. „Řekněte komandérovi-lékaři…“ Zarazil se, pomyslel si, že muž je ještě příliš omámený, než aby mu rozuměl. „Ukažte, podejte mi telefon.“ Netrpělivě natáhl ruku, chňapl po přístroji a strnul hrůzou, když muž ponenáhlu sklouzl naznak, jeho natažené paže se tuhle vlekly po horní hraně branky a zmizely. Carpenter otevřel dvířka a upřeně se zadíval na mrtvého u svých nohou: mezi lopatkami mu zel otvor velikosti pěsti.

Ležel natažený podél kabinky asdicu. Kapok Kid si teď popvé všiml, že je rozrytá a roztříštěná kulkami strojních pušek a granátů. První, co ho napadlo, byla ohromující představa, že přístroj je nenapravitelně zničený a že přišli o svou poslední obranu proti ponorkám. Hned nato si uvědomil, že uvnitř byl muž, který přístroj obsluhoval, a z té představy na něj skoro šly mrákoty… Sklouzl pohledem stranou a koutkem oka zahlédl, jak se u ovládacího panelu torpéd staví na nohy Chrysler. Také on bezvýrazně civěl na kabinku asdicu. Než mohl Kapok Kid promluvit, Chrysler sebou smýkl dopředu a pěstmi slepě, zuřivě bušil do zaseknutých dveří kabiny. Kapok Kid ho jako ve snu slyšel vzlykat. A pak si uvědomil, že muž u asdicu se také jemnoval Chrysler. S bolestí v srdci znovu zvedl sluchátko…

Turner kapitánovi podložil hlavu a přešel do pravého rohu kompasové plošiny. Bentley, tichý a nevtíravý jako vždy, seděl na palubě se zády vtlačenými mezi dvě trubky a s hlavou pokojně složenou na prsa. Turner mu rukou zvedl bradu a zahleděl se do nevidoucích očí, které jediné byly rozpoznatelné z toho, co kdysi byla lidská tvář. Turner tiše, ale zuřivě zaklel, pokusil se uvolnit mrtvé prsty, sevřené kolem rukověti aldisu, ale pak se svého úsilí vzdal. Přerušovaný paprsek světla bojácně klouzal přes ztemnělý kapitánský můstek.

Turner metodicky prohledával palubu a pátral po dalších obětech. Našel ještě tři, ale to, že o své smrti nevěděli, neznamenalo pro něj žádnou útěchu. Pět mrtvých za tři vteřiny – to je slušný výsledek, pomyslel si trpce. Stanul u zadních schůdků a zatvářil se, jako by nemohl uvěřit svým očím; uvědomil si, že hledí přímo do nitra rozbitého hlavního komínu. Víc vidět nemohl: ve zmírajícím svitu poslední světlice se paluba pro čluny rozplývala do beztvaré neurčitosti. Otočil se a vrátil se na kompasovou plošinu.

Alespoň, pomyslel si pochmurně, je dobře vidět na Stirling. Co to řekl – co to říkal před desíti minutami? ‚Byl bych rád, kdyby si to také sem tam rozdali se Stirlingem.‘ Nebo něco takového. Zkřivil rty. Tak si to s ním tedy rozdali. Stirling se ve vzdálenosti jedné míle otáčel doprava, k jihovýchodu, s přední nástavbou obalenou svinutým zámotkem bílého plamene. Pozoroval jej svým nočním dalekohledem a snažil se odhadnout rozsah škod, avšak neproniknutelná stěna plamenů kryla nástavbu od přední paluby až za můstek. Neviděl nic, vůbec nic, ale i v silném vlnobití si všiml, že Stirling je těžce nahnutý dopředu. Později se dozvěděl, že byl zasažený dvakrát: byl torpédován do přední kotelny a o vteřinu později havaroval po straně můstku bombardér s torpédem dosud zavěšeným na spodku trupu; vzhledem k tomu, že něco podobného se už stalo na Odysseovi, bylo skoro jisté, že to zavinilo zaseknutí silně zledovatělého vypouštěcího mechanismu. Všichni muži na můstku i na palubě pod ním museli být okamžitě mrtvi: mezi nimi i kapitán Jeffries, první důstojník a lodivod.

Sotva poslední bombardér zmizel v tmách, Carrington položil telefon na zádi a obrátil se k Hartleyovi.

„Myslíte, že to tu teď zvládnete, Hartley? Potřebují mě na můstku.“

„Myslím, že ano, pane,“ přikývl Hartley, začerněný a umazaný kouřem a hasicí pěnou. „To nejhorší už máme za sebou… Kde je poručík Carslake? Neměl by –“

„Zapomeňte na něho,“ přerušil ho briskně Carrington. „Není potřeba, abychom si něco namlouvali – je nám líp bez něho. Kdyby se vrátil, máte to tu stále na povel vy.“

Obrátil se a uličkou na levoboku zamířil k přídi. Na slehlém sněhu a ledu kráčel ve svých námořnických gumových botách úplně nehlučně.

Právě míjel rozbitou kantýnu, když v mezeře mezi zasněženou hubicí vnější torpédové roury a posledním sloupkem zábradlí spatřil stín vysoké postavy, která tloukla hasicím přístrojem o sloupek a snažila se tak otevřít zamrzlý ventil. Vteřinu poté uviděl jinou matnou postavu, jak pokradmu vystupuje ze stínu, plíží se za mužem s hasicím přístrojem a zvedá vysoko nad hlavu těžký dřevěný nebo kovový sochor.

„Pozor,“ zařval Carrington, „za vámi!“

Za dvě vteřiny bylo po všem – útočník se rozmáchl a prudce jako cepem udeřil, napadený bleskurychle zareagoval, upustil hasicí přístroj, skrčil se a klesl na kolena, útočník přeletěl přes skloněné tělo, vyrazil pronikavý výkřik hněvu a hrůzy a zmizel mezerou mezi rourami a okrajem zábradlí. Ozvalo se šplouchnutí – a pak bylo ticho.

Carrington pospíšil k muži na palubě a pomáhal mu vstát. Poslední světlice ještě docela neuhasla a bylo tak jasno, že okamžitě poznal, kdo to je – Ralston, starší torpédovod. Carrington mu sevřel paži a úzkostlivě si ho prohlížel.

„Jste v pořádku? Nezasáhl vás? Proboha, kdo tohle jen mohl –?“

„Děkuji vám, pane.“ Ralston rychle oddychoval, ale jeho obličej byl už zase skoro úplně bezvýrazný. „To bylo zatraceně blízko. Mockrát vám děkuju, pane.“

„Ale pro všechno na světě, kdo jenom –“ opakoval užaslý Carrington.

„Vůbec jsem ho neviděl, pane,“ odpověděl pochmurně Ralston. „Ale vím, kdo to byl. Podporučík Carslake. Celou noc za mnou slídil, ani na chvilku mě nespustil z očí, ani jednou, a teď už je mi taky jasný proč.“

Bylo hodně zapotřebí, než se dal první důstojník vyvést z míry, ale teď nedůvěřivě zvolna kroutil hlavou.

„Věděl jsem, že je mezi vámi zlá krev,“ mumlal, „ale že by to mohlo dojít až tak daleko! Co tomu jen řekne kapitán, to si vůbec –“

„Proč mu o tom vůbec vykládat?“ prohlásil lhostejně Ralston. „Proč o tom vůbec někomu povídat? Třeba má Carslake příbuzný. K čemu bude dobrý ubližovat ještě jim, nač vůbec někomu ubližovat. Ať si každý myslí, co chce.“ Krátce se zasmál. „Ať si myslí, že zemřel v ohni jako hrdina, že spadl přes palubu, cokoliv.“ Pohlédl dolů do temné vířící vody a náhle se zachvěl. „Nechte ho bejt, pane. On už si to odnes.“

Dlouhou chvíli Carrington také zíral dolů přes palubu, pak pohlédl zpátky na vysokého chlapce před sebou. Spustil ruku, zvolna přikývl a obrátil se k odchodu.

Turner zaslechl klapnout branku, spustil triedr a viděl vedle sebe Carringtona, jak beze slov hledí na hořící křižník. V té chvíli Vallery slabě zasténal a Carrington rychle pohlédl dolů na schoulenou postavu u svých nohou.

„Bože! Starý pán! Je těžce raněný?“

„Nevím, jedničko. Jestli není, tak je to sakramentský zázrak,“ dodal trpce. Sehnul se a zvedl bezvědomého kapitána do sedu.

„Jak je vám, pane?“ zeptal se úzkostlivě. „Jste – byl jste zasažen?“

Vallery se otřásl v dlouhém vysilujícím záchvatu kašle a pak lehce zavrtěl hlavu.

„Jsem v pořádku,“ zašeptal slabě. Pokoušel se usmát, ale v odraženém světle aldisu se objevila jen ubohá přízračná karikatura úsměvu.

„Chtěl jsem zalehnout na palubu, ale myslím, že se mi do cesty připletla kompasová skříňka.“ Třel si pohmožděné a sinalé čelo. „A jak to vypadá s lodí, komandére?“

„K čertu s lodí!“ odpověděl drsně Turner. Objal jednou rukou Valleryho a opatrně ho postavil na nohy. „Jak to jde na zádi, jedničko?“

„Zvládáme to. Ještě hoří, ale oheň se daří zvládnout. Pověřil jsem velením Hartleye.“ O Carslakeovi se ani slovem nezmínil.

„Dobrá. Převezměte to tady. Vyšlete dotaz na Stirling a Sirrus, jak se jim vede. Pojďte, pane, do krytu!“

Vallery mírně zaprotestoval. Byl to spíš jen náznak protestu, sám byl příliš slabý, než aby mohl protestovat. Mimovolně se zarazil, když v bílém padajícím sněhu spatřil přerušované záblesky aldisu, a očima pomalu sledoval paprsek až k jeho zdroji.

„Bentley?“ zašeptal. „Neříkejte, že…“ Stěží zaznamenal, že komandér němě přikývl a odvrátil se. Přešli kolem mrtvého spojaře nataženého za brankou a zastavili se u asdicu. V koutě mezi krytem a vzpříčenými dveřmi domku spatřili schoulenou postavu s hlavou přitisknutou na předloktí vysoko proti dveřím. Vallery položil ruku na škubající se rameno a zahleděl se do odvrácené tváře.

„Co je? Ach, to jste vy, chlapče.“ Bílá tvář se k němu zvedla. „Co se stalo, Chryslere?“

„Ty dveře, pane!“ Chrysler mluvil zastřeným a rozechvělým hlasem. „Ty dveře! Já je nemůžu otevřít.“

Vallery poprvé pohlédl na kabinu, na pokroucený, proděravělý kov. Skoro automaticky se mu ve vyčerpané, omámené mysli vybavila strašná představa rozsekaného, rozbitého těla, které musí ležet za těmi zamčenými dveřmi.

„Ano,“ řekl klidně. „Dveře se tlakem zbortily… Tady se nedá nic dělat, Chryslere.“ Pohlédl zblízka do bolestí potemnělých očí. „Pojďte, chlapče, není třeba –“

„Je tam můj bratr, pane.“ Ta beznadějně zoufalá slova zasáhla Valleryho jako úder. Bože! Vždyť zapomněl… Ovšem – hlavní operátor asdicu Chrysler… Sklopil zrak a upřeně pohlížel na nohy mrtvého muže, které již přikrývala tenká pokrývka sněhu.

„Nechte vypnout aldis, komandére, ano?“ požádal nepřítomně. „A vy, Chryslere!“

„Ano, pane?“ zaznělo bezvýrazně a monotónně.

„Jděte dolů a přineste mi sem nahoru trochu kávy, prosím.“

„Kávu, pane!“ vykřikl chlapec zmateně, jako by nemohl věřit svým uším. „Kávu! Ale – ale – můj – můj bratr –“

„Já vím,“ řekl laskavě Vallery. „Já vím. Přineste mi trochu kávy, ano?“

Chrysler se odpotácel. Když se za ním zavřely dveře krytu, Vallery otočil vypínačem a obrátil se ke komandérovi.

„To je doklad ke krásným řečem o válečné slávě,“ bručel tiše. „Dulce et decorum*, a hrdá výsada být syny Nelsona a Drakea. Ještě to není ani čtyřiadvacet hodin, co byl Ralston při tom, jak mu umíral otec… a teď tenhle chlapec. Možná že –“

* Dulce et decorum – narážka na latinské úsloví Dulce et decorum est pro patria mori. (Je sladké a úctyhodné zemřít pro vlast.) (Pozn. překl.)

„Já se už o to postarám,“ přikývl Turner. Stále ještě si nemohl odpustit, co večer řekl a udělal Ralstonovi, přes tu okamžitou vlídnost, s jakou Ralston ochotně přijal jeho omluvy. „Zaměstnám ho, aby u toho nebyl, až tu kabinu budeme otvírat. „Posaďte se, pane, a lokněte si tohohle.“ Pousmál se: „Teď, když už přítel Williams zradil mé zločinné tajemství… Ale, máme tu návštěvu.“

Klapl vypínač a v šedivém oválu dveří se na okamžik tyčila hřmotná postava. Dveře se zavřely, světlo se náhle rozsvítilo a Brooks tu stál, mžouraje v náhlém světle rudý v tváři, lapaje po dechu. Jeho oči se zaměřily na láhev v Turnerově ruce.

„Ha!“ prohlásil nakonec. „Dáváme si do nosu, co? Veškeré příspěvky se s díky přijímají, není-liž pravda?“ Na blízkém stolku otevřel svůj kufřík a začal se v něm hrabat, když náhle někdo ostře zaklepal na dveře.

„Vstupte,“ zavolal Vallery.

Vstoupil signalista a podal Vallerymu lístek. „Z Londýna, pane. Vrchní poddůstojník říká, že možná budete chtít něco odpovědět.“

„Děkuji. Zavolám.“

Dveře se otevřely a zase zavřely. Vallery vzhlédl na Turnera, který stál s prázdnýma rukama.

„Děkuji vám, že jste tak rychle odstranil doličné předměty,“ řekl s úsměvem a zakroutil hlavou. „Moje oči – mám dojem, že už nejsou tak dobré, jako bývaly. Mohl byste přečíst tu zprávu, komandére?“

„A vy byste si zatím mohl dát trochu pořádné medicínky,“ zahlaholil Brooks, „namísto toho Turnerova svinstva.“ Zalovil ve svém kufříku a vyjmul láhev jantarově zlaté tekutiny. „Ze všech vymožeností moderní medicíny – no, každopádně ze všech, co mám k dispozici, neznám nic lepšího než tohle.“

„Řekl jste o tom Nichollsovi?“ zeptal se Vallery, který si se zavřenýma očima lehl na lehátko; na jeho bezkrevných rtech se objevil stín úsměvu.

„No, neřekl,“ přiznával se Brooks. „Dost času. Cvaknete si?“

„Díky. A teď nám Turnere, povězte ty dobré zprávy.“

„Dobré zprávy!“ Ledový klid, který náhle začišel z komandérova hlasu, zmrazil oba čekající muže. „Ne, pane, žádné dobré zprávy to nejsou.“

„‚Kontradmirál Vallery, velitel 14. ACS, FR 77.‘“ Četl nezvučně a bezvýrazně. „‚Hlášen pohyb Tirpitze, doprovodných křižníků a torpédoborců v Altafjordu při západu slunce. Silná činnost na letišti v Altafjordu. Obáváme se, že vypluly s leteckou ochranou. Vyhněte se za každou cenu zbytečnému obětování obchodních lodí. DNO, Londýn.‘“ Turner zvolna, pečlivě složil papír a položil jej na stůl. „To je přece báječné,“ mumlal, „a co přijde příště?“

Vallery s klidnou a nevzrušenou tváří seděl vzpřímen na lehátku a nechával bez povšimnutí pramének krve, který se mu klikatil z koutku úst.

„Myslím, že teď vypiji tu skelnici, Brooksi, jestli nemáte nic proti tomu,“ řekl jakoby nic. Tirpitz. Tirpitz. Unaveně jako ve snu potřásl hlavou. Tirpitz – jméno, které nikdo nevyslovil, aniž v jeho hlase zazněla ozvěna úcty a bázně, jméno, které poslední dvě léta zcela ovládalo severoatlantickou námořní strategii. Konečně vyplul. Obrněný kolos, sesterská loď onoho druhého titána, který jedinou barbarskou ranou zničil Hood – Hood, miláčka královského námořnictva, nejmocnější bitevní loď světa – alespoň jak se námořníci domnívali. Jakou naději může mít tenká skořápka jejich křižníku… Opět, tentokrát zlostně, zakroutil hlavou, aby se donutil myslet na přítomnost.

„Dobrá, pánové, čas přinese všechno, jak se mi zdá – i Tirpitz. Jednou to přijít muselo. Máme smůlu – jsme příliš blízká a příliš lákavá návnada.“

„Můj mladý kolega bude prostě radostí celý pryč,“ řekl chmurně Brooks. „Konečně po dlouhé, dlouhé době uvidí opravdovskou bitevní loď.“

„Při západu slunce,“ přemítal Turner. „Západ slunce. Bože!“ vyrazil ostře, „i když uvážíme, že musí proplout fjordem, budeme ho mít za čtyři hodiny v patách!“

„Přesně tak,“ přikývl Vallery. „A plout rychle na sever by nebylo k ničemu dobré. Dohonili by nás dřív, než bychom se přiblížili na sto mil k našim.“

„K našim? K našim velkým chlapcům na severu?“ ušklíbl se posměšně Turner. „Nechtěl bych se opakovat jako gramofonová deska, ale vzpomeňte si, co jsem o nich říkal prve – pozdě jako vždycky!“ Odmlčel se, znovu zaklel a trpce dokončil: „Doufám, že ten starý parchant Starr má konečně to, co chtěl!“

„Proč to všechno vidíte tak černě?“ Vallery potutelně zvedl hlavu a tiše pokračoval: „Pořád ještě můžeme být za osmačtyřicet hodin živí a zdraví ve Scapa. Vyhněte se zbytečným obětem obchodních lodí, to říká on. Odysseus je dnes pravděpodobně nejrychlejší loď světa. Je to prosté, pánové.“

„Ne, ne!“ zasténal Brooks. „To už je moc, to je již příliš velká ironie. To se nedá vydržet.“

„Ještě jedno PQ 17*?“ usmál se Turner, ale jeho oči zůstávaly vážné. * PQ 17 byl velký smíšený konvoj sestávající ze 30 britských, amerických a panamských lodí, které vypluly z Islandu do Ruska v doprovodu půltuctu torpédoborců a asi tuctu menších plavidel, s bezprostřední podporou křižníku se smíšenou anglo-americkou posádkou a eskadry torpédoborců. Tato doprovodná plavidla je chránila bezprostředně. Na sever od nich je sledovala záložní krycí jednotka – také anglo-americká – složená z jedné mateřské letadlové lodi, dvou bitevních lodí, tří křižníků a flotily torpédoborců. Podobně jako FR 77 tvořily spolu čelisti pasti, která sklapla příliš pozdě.

Bylo to uprostřed léta r. 1942, v období, kdy takový pokus znamenal sebevraždu. V červnu a červenci totiž v těchto zeměpisných šířkách není noc. Přibližně na dvacátém stupni východní délky byl konvoj těžce napaden podmořskými čluny a letectvem.

Téhož dne – 4. července – dostala záložní eskadra křižníků radiotelegrafické hlášení, že Tirpitz právě vyplul z Altafjordu. (Nebyla to pravda: Tirpitz provedl krátký, přerušený výpad 5. července odpoledne, ale tentýž večer se vrátil; vznikla pověst, že byl poškozen torpédem ruské ponorky.) Záložní eskadra a doprovodná plavidla konvoje se ihned s velkou rychlostí stáhly k západu a zanechaly PQ 17 svému osudu; nechaly obchodní lodě, aby se rozptýlily a pluly dál do Ruska bez ochrany na svou pěst. Je snadné si představit, jaké měly jejich posádky pocity po této dezerci a zradě královského námořnictva. Lze si také lehce představit jejich obavy, ale ani ty nejtemnější předtuchy nemohly vystihnout děsnou skutečnost. Dvacet tři obchodní lodi byly poslány ke dnu – ponorkami a letectvem. Tirpitz se vůbec neobjevil, vůbec se nedostal nikam do blízkosti konvoje; stačilo, aby pohrozil, a obrátil eskadru válečného námořnictva na útěk.

Autor knihy nezná všechna fakta o PQ 17 a ani se nesnaží všechna, která zná, vysvětlovat: tím méně si troufá určovat, kde je vina. Jediný nesporný závěr kupodivu je, že žádnou vinu nelze podkládat skutečnému veliteli eskadry, admirálu Hamiltonovi. Na rozhodnutí ustoupit se nijak nepodílel – rozkaz přišel od admirality a byl zcela jednoznačný. Avšak není mu co závidět.

Byla to smutná a trpká událost, tím nechutnější, že se naprosto příčí tradicím velkého námořnictva. Co asi by si o tom pomyslel sir Philip Sydney, nebo v modernější době Kennedy z lodi Rawalpindi nebo Fegen z Jervis Bay? Co si o tom myslelo a myslí obchodní námořnictvo, je jasné. Většina těch, kdo přežili, nikdy neodpustí. Budou pravděpodobně vždycky vzpomínat: královské námořnictvo by naopak zoufale rádo zapomnělo. Ani prvním, ani druhým to nelze vyčítat. „To už by královské námořnictvo nesneslo: kapitán… kontradmirál Vallery by to nikdy nedovolil; a mám-li mluvit za sebe a za tu naši smečku hrdlořezů a vzbouřenců, pak je mi to úplně jasné – pochybuji, že bychom pak ještě někdy mohli v noci klidně spát.“

„Panečku!“ zabručel Brooks. „Ten muž je básník.“

„Máte pravdu, Turnere.“ Vallery dopil svou sklenici a vyčerpaně si lehl naznak. „Zdá se, že nemáme na vybranou… A co když dostaneme rozkaz – nejvyšší rychlostí ustoupit?“

„Nemůžete číst,“ prohlásil nevybíravě Turner. „Jen si vzpomeňte, zrovna jste říkal, že vám nějak neslouží oči.“

„‚Spolu se naše duše lopotily a táhly do boje,‘“ tiše zarecitoval Vallery. „Děkuji vám, pánové, děláte mi to snazší.“ Opřel se o loket. Už se rozhodl. Usmál se na Turnera a jeho obličej v té chvíli vypadal úplně chlapecky.

„Sdělte všem obchodním lodím a všem doprovodným plavidlům, aby se obrátily na sever.“

Turner na něho upřeně pohlédl.

„Na sever? Řekl jste na sever? Ale admiralita –“

„Řekl jsem na sever,“ klidně opakoval Vallery. „Ať si admiralita dělá, co dovede. Už dost dlouho jsme hráli jejich hru. Past jsme spustili. Co ještě mohou chtít? Tohle je ještě určitá možnost – skoro beznadějná, snad, ale je to možnost bojovat. Plout na východ by byla sebevražda.“ Opět se usmál, skoro zasněně. „Konec není tak důležitý, aby všechno zastínil,“ pronesl tiše. „Nemyslím, že se za tohle budu muset zodpovídat. Ani teď – ani kdy jindy.“

Turner se s rozzářenou tváří zašklebil: „Na sever jste říkal.“

„Uvědomte vrchního velitele,“ pokračoval Vallery. „Požádejte lodivoda o křížový kurs. Řekněte konvoji, že se budeme držet za ním a budeme jim krýt ústup ze všech sil, jak dlouho budeme moci… Jak dlouho budeme moci. Nic si nenamlouváme. V nejlepším případě tisíc ku jedné… Co ještě můžeme dělat, komandére?“

„Modlit se,“ odsekl Turner.

„A spát,“ dodal Brooks. „Proč si na půlhodinku nezdřímnete, pane?“

„Spát!“ Zdálo se, že ta myšlenka Valleryho skutečně pobavila. „Ještě se vyspíme až až, později.“

„Jedna nula pro vás,“ souhlasil Brooks. „Máte asi úplnou pravdu.“
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Sobota večer II

Hlášení teď na můstek přímo pršela. Hlášení z obchodních lodí, zděšené nedůvěřivé dotazy, žádající potvrzení zprávy o vyplutí Tirpitze: odpověď ze Stirlingu, že požár lodní nástavby už je skoro zdolán a že vodotěsné přepážky kotelny drží; a jedna zpráva od Orra, ze Sirru, že loď nabírá právě tolik vody, aby čerpadla nezahálela – prodělal totiž těžkou srážku s potápějící se obchodní lodí –, že vzal na palubu čtyřicet čtyři zachráněné a že už Sirrus svůj kus práce udělal a zda by tedy nemohl jet domů? Depeše přišla až po tom, kdy už Sirrus dostal onu špatnou zprávu. Turner se zašklebil pod vousy: Orra by teď nic na světě nepřimělo, aby odplul.

Hlášení se valila dál, buď optickou signalizací, nebo bezdrátově. Nemělo význam zachovávat rádiové mlčení pro přelstění nepřátelských zaměřovacích monitorů, nepřítel věděl na míli přesně, kde jsou. Nebylo také zapotřebí zakazovat světelnou signalizaci – alespoň dokud Stirling hořel tak prudce, že osvětloval moře v okruhu jedné míle. A tak hlášení docházela dál a dál – poselství plná strachu, zděšení a úzkosti. Avšak zprávu, která Turnera nejvíce zneklidnila, nevyslala ani lampa, ani bezdrátová vysílačka.

Od konce náletu uplynula plná čtvrhodina a Odysseus se v novém kursu 350 vzpínal a potácel proti čelnímu vlnobití, když se s třeskem otevřela branka na můstek a na kompasovou plošinu vklopýtal vyčerpaný muž a sotva dechu popadal. Turner, který se mezitím vrátil na můstek, na něho zblízka pohlédl a v rudé záři ze Stirlingu v něm poznal topiče. Tvář měl pokrytou potem, který se v prudkém mrazu měnil v ledovou masku. Avšak vzdor mrazu byl topič bez čapky, bez kabátu a měl na sobě jen tenké modráky. Prudce se třásl, ale ne zimou, chvěl se rozčilením, a ne vlivem ledového větru – ten mu byl úplně lhostejný.

Turner ho uchopil za rameno.

„Co je člověče?“ zeptal se s úzkostí. Topič stále ještě nemohl popadnout dech a nemohl ani promluvit. „Co se stalo? Rychle!“

„Ústředna, pane!“ Dýchal tak rychle a bolestně, že svá slova překotně vyhrkl mezi dvěma výdechy. „Je plná vody!“

„Ústředna!“ nedůvěřivě zvolal Turner. „Zaplavená! Kdy k tomu došlo?“

„Nevím určitě, pane,“ stále ještě lapal po dechu. „Ale bylo to při tom zatraceným výbuchu, pane, právě uprostřed –“

„Já vím, já vím!“ přerušil ho netrpělivě Turner. „Bombardér srazil přední komín a explodoval v moři po levoboku. Ale to už je čtvrt hodiny, člověče. Patnáct minut! Bože dobrý – to tedy museli –“

„Rozvodná deska v ústředně vodešla, pane.“

Topič se pomalu sebral, krčil se proti větru, ale byl celý pryč z komandérovy rozvážnosti a zdržování. Vzpřímil se, a aniž si uvědomil, co dělá, popadl Turnera za plášť. „Jsme bez proudu, pane. Zasekl se poklop a osazenstvo nemůže ven!“ vykřikl ještě naléhavěji.

„Zasekl se poklop?“ Turnerovy panenky se znepokojeně zúžily. „Čím?“ vydechl. „Zbortil se tlakem?“

„Urvala se protiváha, apne. Zřítila se zrovna na poklop. Dá se pootevřít jen na palec. Je to, pane –“

„Jedničko,“ zakřičel Turner.

„Tady, pane.“ Carrington stál za ním. „Slyšel jsem… A proč to vlastně nemůžete otevřít?“

„Vždyť je to poklop ústředny!“ křičel zoufale topič. „Přinejmenším čtvrt tuny, zatraceně, pane. Víte – ten hned pod schůdkama před strojovnou. Vejdou se tam jen dva muži najednou. Zkoušeli jsme všechno možné… Pospěšte si, pane, prosím.“

„Okamžik,“ řekl klidně, nevzrušeně Carrington. „Hartley ne, ten ještě hasí. Evans, McIntosh jsou mrtví.“ Zřejmě přemýšlel nahlas. „Snad Bellamy?“

„O co vám jde, jedničko?“ vybuchl Turner. Topič ho nakazil netrpělivostí a úzkostí. „Co chcete zkusit?“

„Poklop dveří plus kladka – pět centů,“ mumlal si pro sebe Carrington. „Hledám specialistu na speciální práci.“

„Petersen, pane!“ Topičovi bylo okamžitě jasné, oč jde. „Petersen!“

„Samozřejmě!“ Carrington tleskl rukama v rukavicích. „Už to máme, pane. Acetylenový hořák – na to není čas! Topiči – sochory, perlíky… Snad abyste zavolal do strojovny, pane?“

Turner však už držel sluchátko v ruce.

Oheň na zádi byl už skoro úplně zdolán, až na několik málo odlehlých koutů, kde jej živily prudké závany průvanu. Prudký žár pokroutil a zohýbal schůdky, přepážky, zařízení a skříňky do podivných tvarů. Benzínové plameny spálily půlcoulové a třičtvrtěcoulové fošny na palubě a jako gigantická svářečka roztavily těsnění, čistě oloupaly všechny nátěry a odkryly ocelové plátování, temně rudé a zlověstné žhnoucí desky, které syčely a prskaly, jak na ně dopadaly těžké sněhové vločky a se sykotem se rozpouštěly.

Hartley a jeho parta na palubě a v podpalubí hned mrzli a vzápětí zavrávorali v závanu sálavého žáru, a lopotili se jako šílení. Bůhví kde se v těch vyhublých, vyčerpaných tělech našla ta síla. Muže za mužem vytahovali z kanceláře výkonného poddůstojníka, z ubytoven a pomocné kormidelny, ty, kteří tam uvázli, když se zřítil condor: vyprostili je, zakleli, vzlykli a znovu se ponořili zpátky do toho, co zbylo po naprostém zničení, nedbali na bolest a nebezpečí, v ohořelých a potrhaných rukavicích odtrhávali spálené, dosud hořící, doruda rozpálené trosky: a když jim rukavice spadly, rvali je holýma rukama.

Na mrtvé, poskládané v uličce na pravoboku, čekal vrchní námořník Doyle. Ani ne před půlhodinou se v tiché bolesti válel v chodbě u přední kuchyně jako zmrzlé těleso a tálo na něm šatstvo, jak byl promočený u svého pompomu. Za pět minut byl u svého děla zpátky a neochvějný jako kus skály pálil přímou palbou granát za granátem do bombardovacích letadel. A teď, spolehlivý a vytrvalý jako vždy, byl na zádi. Muž ze železa, a tu noc měl i tvář ze železa, jeho vousatá lví hlava byla klidná a bezvýrazná, když bral muže po muži do náručí, kráčel k zábradlí a své břemeno jedno po druhém jemně pouštěl přes palubu. Sám nevěděl, kolikrát za tu noc opakoval tu krátkou cestu: asi tak po prvních dvaceti přestal počítat. To se rozumí, neměl právo dělat něco takového: námořnictvo si vždy velmi přísně potrpělo na pietní pohřeb, a tohle pietní pohřeb nebyl. Ale plachtař byl mrtvý a nikdo jiný by tyto příšerné zuhelnatělé hromádky do zatíženého a řádně zabaleného plátna zašívat nemohl a nechtěl. Mrtvým je to jedno, myslel si Doyle bez vzrušení – oni už se o sebe postarají. A totéž si mysleli i Carrington a Hartley a neudělali nic, aby ho zarazili.

V doutnající ubytovně pod jejich nohama se rozléhaly duté rány, jak Nicholls a vrchní telegrafista, ještě stále ve své podivné výstroji, v bílých azbestových oblecích, těžkými kladivy tloukli do bezpečnostních závor poklopu skladu „Y“. V kouři, šeru a ve svém zoufalém spěchu neviděli ani jeden druhého a tím méně závory: každá druhá rana šla vedle a roztočené kladivo jim z unavených rukou odletělo do čekající tmy.

Ještě je čas, myslel si zoufale Nicholls, snad je ještě čas. Hlavní přítokový ventil byl uzavřen před pěti minutami. Je možné, skoro možné, že oba vevnitř chycení muži ještě visí těsně nad vodou, přisátí k žebříku.

Poklop padacích dveří už teď držela jedna jediná závora. Střídavými údery perlíku do ní bušili děsivou silou. Náhle se neočekávaně ulomila a poklop se s třesknutím otevřel, vymrštěný přetlakem stlačeného vzduchu pod sebou. Brown bolestně vykřikl, když ho rozmach poklopu drtivou silou zasáhl do boku, vyrazil jediný chraptivý výkřik bolesti, padl na palubu a tichounce sténal.

Nicholls mu nevěnoval ani jediný pohled. Hluboce nakloněný do padacích dveří prohledával mocným paprskem baterky temnou prostoru pod sebou. A neviděl nic, vůbec nic – nic z toho, co by si přál vidět. Viděl jen vodu, temnou, záludnou a zlověstnou, která v tajemném olejovitém tichu stoupala a opadala jako příliv a odliv, podle toho, jak se Odysseus houpal, ponořoval a zvedal ve vlnobití.

„Haló, tam dole!“ volal hlasitě Nicholls. Nepřítomně si uvědomoval, jak ten hlas, nakřáplý a napětím zlomený hlas, duní tam dole v železném tunelu a vrací se jako příšerná ozvěna.

„Tam dole! Jste tam někdo?“ Napínal uši, aby zaslechl i ten nejjemnější šepot odpovědi, ale žádná nepřicházela.

„McQuatere!“ zavolal potřetí. „Williamsone! Slyšíte mě?“ Znovu pohlédl dolů, znovu poslouchal, ale viděl jen tmu a olejovitou vodu měkce šplouchající ze strany na stranu. Znovu se zahleděl dolů za světlem svítilny, udivený tím, jak nějaká hladina může tak rychle rozptýlit a pohltit zář paprsku. A tam pod hladinou… Otřásl se. Ta voda – i ta voda vypadala jako mrtvá, stará a zlá a nekonečně strašná. Náhle rozzlobeně zakroutil hlavou, aby se zbavil těch hloupých primitivních hrůz: musí si dát pozor na svou obrazotvornost. Ustoupil a vzpřímil se. Jemně, opatrně zavřel rozhoupaný poklop. Ubytovna se znovu rozezvučela ranami jeho kladiva, které znovu a znovu a znovu dopadaly na závory.

Strojmistr-komandér Dodson sebou zavrtěl a zasténal. Snažil se otevřít oči, ale víčka odpírala poslušnost. Alespoň se domníval, že odpírají poslušnost, neboť kolem zůstávala úplná, neproniknutelná a skoro hmatatelná tma.

Uvažoval, jak dlouho tam leží a co se stalo. Hlava ho vpravo, hned za uchem, hnusně bolela. Zvolna, neobratně si stáhl rukavici, natáhl ruku a zkoumavě si to místo ohmatal. Ruka se vrátila zvlhlá a lepkavá: s mírným údivem si uvědomil, že vlasy byly hustě slepené krví. Určitě to byla krev – cítil, jak mu pomalu kane po tváři.

A to hluboké, silné chvění, chvění, z něhož znělo přepětí a nepopsatelná námaha, nad kterou strojmistr až zatínal zuby – mohl ji přímo slyšet, cítil ji přímo před sebou. Holou rukou znovu hmatal kolem sebe – s bezprostředním reflexem ucukl, když se dotkla něčeho hladkého, otáčejícího se, palčivě horkého.

Hřídelový tunel! Ovšem. Tam byl! V hřídelovém tunelu. Zjistili, že i na levé ose popraskal rozvod oleje, a on se rozhodl udržet tento stroj v chodu. Věděl, že byli napadeni. Sem do skrytých vnitřností lodi zvuk nepronikl: neslyšel motory letadel, neslyšel ani vlastní palbu – avšak nepříjemný otřes, který vzniká při zpětném nárazu pětačtvrtpalcových děl do hydraulických zákluzů, nepřipouštěl žádné pochybnosti. A pak – možná to bylo torpédo, nebo bomba, která dopadla těsně vedle. Když se Odysseus zakymácel, seděl bohudíky tváří ke středu lodi. Kdyby byl obrácený na druhou stranu, byl by měl určitě odtroubeno, byl by vržen přímo na spojku a hřídel by ho namotala…

Hřídel! Bože dobrý, hřídel! Otáčí se v suchých ložiscích a je už rozpálená skoro dočervena. Zběsile tápal kolem, našel pomocnou lampu a otočil její spodek. Nerozsvítila se. Vší silou otočil znovu, sáhl výše, nahmatal roztříštěné okraje skla a žárovky a mrštil bezcennou lampu ke stropu. Vytáhl vlastní kapesní svítilnu, ale i ta byla rozbitá. Zoufale poslepu pátral po olejničce: ležela překocená, patentní uzávěrka vedle ní. Byla prázdná.

Olej žádný, vůbec žádný. Samo nebe ví, kdy přepínaný kov dosáhne své kritické hranice. Sám nevěděl. Připouštěl to: i pro nejlepší inženýry byla únava kovu nevypočitatelnou neznámou. Avšak jako všichni, kdo celý život prožili u strojů, vypěstoval si i on pro tyto věci šestý smysl – a právě teď v něm ten šestý smysl nemilosrdně, naléhavě hlodal. Olej – musí mít olej. Uvědomoval si však, že je v bídném stavu, omámený, zesláblý otřesem a ztrátou krve. A tunel byl dlouhý, kluzký a nebezpečný – a neosvětlený… Stačí jedno uklouznutí nebo zakopnutí, a padne na nemilosrdnou hřídel. Komandér opět zdráhavě natáhl ruku, dotkl se hřídele, a prudce ucukl bolestí. Přiložil ruku k tváři a poznal, že mu konečky prstů nesedřela a nespálila jen rychlost otáčení. Neměl na vybranou. Rázně skrčil nohy pod sebe, potácivě vstal a zády se vzepřel o vyklenutí tunelu.

Potom poprvé cosi zahlédl. Světlo, malý světlý bod, velký jako špendlíková hlavička ztrácející se v nepostižitelné dálce, tam, kde se sbíhaly stěny temného tunelu, současně si však uvědomoval, že nemůže být dál než jen několik yardů od něho. Zamrkal, zavřel oči a znovu se podíval. Bylo tam dosud a stejnoměrně postupovalo, teď už zaslechl i šoupání nohou. Náhle z něho všechno spadlo, pocítil slabost: opět se spokojeně posadil, nohy bezpečně opřené o kozlík ložiska.

Muž se světlem se zastavil několik stop od něho, upevnil lampu na inspekční držák, opatrně se sehnul a opatrně se usadil vedle Dodsona. Světlo lampy dopadlo na tmavou, tupou tvář, ježaté obočí, vystouplou čelist: Dodson ztuhl překvapením.

„Riley! Topič Riley!“ vykřikl; oči se mu podezřívavě zúžily, v hlavě mu vířily dohady. „U čerta, co tady děláte?“

„Přines sem dvougalonovou plechovku mazacího voleje,“ zavřel Riley a strčil komandérovi do rukou termosku. „A tu máte kafe. O tohle já už se postarám – vy se napite kafe… Kristovoumučení! Ty všivý ložiska jsou dočervena rozpálený!“

Dodson s bouchnutím postavil termosku.

„Jste hluchý?“ zeptal se přísně. „Kde jste se tu vzal? Kdo vás poslal? Proč? Máte být v kotelně ‚B‘!“

„Poslal mě Grierson,“ odsekl Riley drsně s apatickým výrazem. „Povídal, že ze strojovny nikoho poslat nemůže – ty holt maj zatraceně velkou cenu… Trochu moc velkou, co?“ Hustý a kalný olej pomalu kanul dál na přehřáté ložisko.

„Poručík Grierson!“ skoro vztekle vyrazil Dodson ledově chladným, káravým hlasem, který zazněl jako šlehnutí bičem. „To je hnusná lež, Riley! Žádný poručík Grierson vás neposlal: jemu jste asi zas napovídal, že vás posílá někdo jiný, ne?“

„Napite se kafe,“ radil mu Riley zachmuřeně. „Potřebujou vás ve strojovně.“

Komandér zatnul pěst, stěží se opanoval.

„Vy zatracený, drzý darebáku!“ vybuchl. Zčistajasna se opět ovládl a řekl odměřeně: „Zítra odpoledne k velitelskému raportu. Tohle si vypijete, Riley!“

„Ba ne, nic si nevypiju.“

Čert ho vem, pomyslel si vztekle Dodson, on se tomu ještě šklebí, ten drzoun…

Zahnal tu myšlenku.

„Jak to, že ne?“ ptal se hrozivě.

„Protože vy na mě žádný hlášení neuděláte.“ Zdálo se, že se Riley skvěle baví.

„Aha, tak to je!“ Dodson se rychle rozhlédl po ztemnělém tunelu a pevně sevřel rty, poprvé si uvědomil, že tu jsou naprosto sami: bylo mu náhle jasno, pohlédl zpátky na mohutného, nahrbeného, hrozivého Rileye. Stále ještě se usmíval, ale tu ošklivou, brutální tvář žádný úsměv změnit nemohl. Byl to úsměv na tváři tygra. Strach, vysílení, nekonečné napětí působí na lidi hrozně a nikomu se nedá vyčítat, co z něho udělaly nebo jaký se narodil. Ale tady byl zodpovědný především on sám, Dodson. Chmurně si připomněl, jak mu Turner radil, jak mu nadával, že je blázen, když odmítal poslat Rileye do vězení.

„Takhle to je,“ opakoval tiše. Obrátil se a nohama se pevně vzepřel o podstavec ložiska.

„Nebuďte si tak jistý, Riley. Mohl bych vám napařit dvacet pět let, ale –“

„Proboha!“ vybuchl netrpělivě Riley. „Co to kecáte, pane? Vypite to kafe, prosím. Povídám, že vás potřebujou ve strojovně,“ opakoval naléhavě.

Dodson si nejistě oddechl a odšrouboval závěr termosky. Náhle ho opanoval divný pocit neskutečnosti, jako kdyby byl jen pozorovatel, nezúčastněný divák přihlížející této scéně, této fantastické scéně. Uvědomil si, že ho pekelně bolí hlava.

„Povězte mi, Riley,“ zeptal se tiše. „Proč jste si tak jistý, že nepodám hlášení?“

„Ale hlásit to můžete, to jo,“ Riley se najednou rozveselil. „Ale na komandérův stůl to zejtra dopoledne nepříde.“

„Ne?“ protáhl Dodson napůl výzývavě, napůl tázavě.

„Ne,“ zašklebil se Riley. „Anžto zejtra dopoledne už žádnej komandér ani stůl nebude.“ Rozkošnicky sepjal ruce za hlavou. „Fakt. Už rajcenkrecht nic nebude.“

Dodson se pozastavil nad nečím, co zaznělo spíš v jeho hlase než ve slovech. Uvědomil si – a náhle o tom byl hluboce přesvědčen – že si Riley nedělá legraci, i když se usmívá. Beze slova na něho zvědavě pohlédl.

„Komandér zrovna skončil vysílání,“ pokračoval Riley. „Vyplul Tirpitz – zbejvaj nám čtyry hodiny.“

Holé, prosté sdělení, beze snahy zapůsobit a bez jakéhokoliv dramatizování znělo naprosto přesvědčivě. Tirpitz – vyplul. Tirpitz – vyplul. Dodson si tu větu znovu a znovu opakoval. Čtyři hodiny. Zbývají přesně čtyři hodiny… Jeho vlastní reakce ho překvapila, byla úplně neosobní.

„Tak co?“ dorážel Riley tvrdošíjně a neústupně, „pudete, nebo nepudete? Já si nedělám srandu – pane, potřebujou vás – je to nutný!“

„Vy jste ale lhář,“ prohlásil vesele Dodson. „Proč jste přinesl kávu?“

„Pro sebe.“ Rileyův úsměv pohasl, zatvářil se otráveně a rozmrzele. „Ale pak mě napadlo, že by vám udělala dobře – moc se mi nezdáte… Ale voni vás ve strojovně dají dohromady.“

„A zrovna tam si teď dáte odchod vy, teď hned!“ řekl prostě Dodson.

Riley se ani nepohnul, tvářil se, jako by neslyšel.

„Vzhůru, Riley,“ vyzval ho stručně Dodson. „Je to rozkaz!“

„Houby!“ zavrčel Riley. „Zůstanu tady. Mávat tady s pitomou volejničkou, na to nejsou potřeba tři – tlustý zlatý nudle na rukávě,“ dodal posměšně.

„To asi ne.“ Dodson se vzepřel proti prudkému zakymácení lodi, avšak příliš pozdě, nepodařilo se mu zabránit, aby nevrazil do Rileye. „Promiňte, Riley. Počasí se horší, jak se zdá. No a my – jsme se dostali do bezvýchodné situace.“

„Cože?“ zeptal se Riley podezíravě.

„Dostali jsme se do slepé uličky. Utkání skončilo nerozhodně… Povězte mi, Riley,“ zeptal se klidně, „co vás sem přivedlo?“

„Dyk už sem vám to řek,“ odsekl dotčeně Riley. „Grierson – poručík Grierson mě poslal.“

„Co vás sem přivedlo?“ trval na svém Dodson, jako by Riley vůbec nic neřekl.

„To je moje věc!“ odvětil divoce Riley.

„Co vás sem přivedlo?“

„Kristepane, vlezte mi na hrb!“ křičel Riley. Jeho hlas se několikrát hlučně odrážel v temném tunelu jako ozvěna. Pojednou se obrátil tváří ke komandérovi s hořce svěšenými rty: „Vy moc dobře víte, proč jsem přišel.“

„Třeba mě oddělat?“

Riley na něho dlouze pohlédl a odvrátil se. Shrbil ramena a svěsil hlavu.

„Vy jste jedinej zatracenej chlap na týhle lodi, kterej mi kdy helfnul,“ zabručel. „Jedinej zatracenej chlap, kterýho sem kdy poznal a kerej mi dal ňákou šanci,“ opravil se zvolna. „Zatracenej chlap“ – od Rileye to Dodson bral jako projev přátelství a zastyděl se za svou předchozí poznámku. „Nebejt vás,“ tiše pokračoval Riley, „byl bych nejdřív tady na samotce a potom znova v civilním kriminálu. Pamatujete, pane?“

Dodson přikývl. „Choval jste se dost hloupě, Riley,“ připustil.

„A proč jste to dělal? otázal se mohutný topič naléhavě a ustaraně. „Bože, kdekdo tady ví, co jsem zač –“

„Vážně?… To bych se divil. Řekl bych, že máte lepší vlastnosti než –“

„Neblbněte mi hlavu!“ ušklíbl se Riley. „Vím, jakej jsem, vím, co jsem. Já nejsem – nic dobrýho! Každej říká, že ve mně nic dobrýho není! A maj pravdu…“ Naklonil se kupředu. „Já vám něco povím. Jsem katolík. A vodteďka za štyry hodiny…“ Odmlčel se. „Měl bych lízt po kolenou, že jo?“ vysmíval se. „Kát se, koukat, abych – jak se to jmenuje –“

„Rozhřešení?“

„Jo, jo, to je vono. Rozhřešení. A víte co?“ Mluvil zvolna a důrazně. „Mně je to docela, ale úplně fuk!“

„To by možná nemělo být,“ zabručel Dodson. „A teď naposled. Jděte zpátky do kotelny!“

„Ne!“

Strojmistr-komandér si povzdychl a zvedl termosku.

„V tom případě byste si se mnou třeba dal šálek kávy?“

Riley zvedl hlavu, zašklebil se, a když promluvil, znělo to jako velice přesná imitace plukovníka Chinstrapa ze slavného vysílání rádiového programu ITMA.

„Vopravdu, nemám nic proti tomu, abych si jeden dal.“

Vallery se s pokrčenýma nohama přetočil na bok a jeho ruka automaticky sáhla po ručníku – vychrtlé tělo se otřásalo a zvuk drsného, zajíkavého kašle odražený od železných stěn krytu doléhal k němu zpátky. Bože, myslel si, bože, takhle zlé to ještě nikdy nebylo. To je divné, že už to nebolí, ale ani trochu. Záchvat ustal. Zadíval se na zrudlý, prosáklý ručník a s tou trochou síly, co v něm ještě zbyla, jej s náhlým znechucením odhodil od sebe do nejvzdálenějšího a nejtemnějšího kouta krytu.

„Vlečete na hřbetě celou tuhle zatracenou loď!“ vybavila se mu maně věta starého Sokrata a ochable se usmál. Dobrá, jestli ho někdy potřebují, pak je to právě teď. A uvědomil si, že jestli ještě jen chvilku setrvá, nebude už schopný chůze.

Posadil se a zpocený tou námahou opatrně spustil nohy přes postranici. V okamžiku, kdy se jeho chodidla dotkla paluby, Odysseus se prudce zakymácel a on upadl dopředu proti židli a bezmocně sklouzl k zemi. Trvalo celou věčnost a vyžadovalo nezměrnou námahu, než se opět vyškrábal na nohy: další taková námaha by ho zabila, to věděl.

A dále tu byly dveře – těžké ocelové dveře. Bude je muset nějak otevřít. Věděl, že to nedokáže, ale vzal za kliku, a dveře se náhle otevřely. Jako zázrakem byl venku a těžce lapal po dechu, jak se mu krutý mrazivý vzduch palčivě prodíral hrdlem do popleněných plic.

Pohlédl na příď i na záď. Ohně, jak viděl, dohasínaly – požár na Stirlingu i na jejich vlastní zadní palubě. Bohudíky alespoň za to. Dvěma mužům vedle něho se právě podařilo vyrazit dveře do kabiny asdicu a svítili si baterkou dovnitř. Avšak on ten pohled nesnesl: odvrátil hlavu a s napřaženými pažemi klopýtal k brance na kompasovou plošinu.

Turner ho viděl přicházet, pospíšil mu vstříc a pomalu mu pomohl do jeho křesla.

„Vy byste tu vůbec neměl být,“ řekl klidně. Dlouze se na Valleryho zadíval. „Jak se cítíte, pane?“

„Děkuji, je mi teď mnohem líp,“ odpověděl Vallery. Usmál se a pokračoval: „My kontradmirálové máme své povinnosti, víte, komandére: je na čase, abych začal dělat něco, čím bych si zasloužil svůj knížecí plat.“

„Ustupte, vy tam!“ úsečně rozkázal Carrington. „Do kormidelny, nebo na žebřík – všichni. Podíváme se na to.“

Shlédl dolů na velký ocelový poklop a při tom pohledu si uvědomil, že si ještě nikdy nevšiml a neocenil, jak je pevný a důkladný. Nejvýš na palec pootevřený poklop spočíval na ocelové tyči. Pozoroval porouchanou, uvázlou kladku a těžké vyvažující závaží, které leželo u prahu do kormidelny. Alespoň že se je podařilo nadzvednout, pomyslil si. Díkybohu alespoň za to.

„Zkusili jste to kladkostrojem?“ zeptal se stroze.

„Ano, pane,“ odpověděl mu nejbližší muž. Ukázal na smotanou hromadu v koutě. „Nemá to cenu, pane. Schůdky snesou to zatížení docela dobře, ale nemůžeme dostat hák pod poklop, leda stranou – a pak vždycky vyklouzne.“ Kývl k poklopu. „A všechny závory jsou ohnutý – otevřeli jsme je perlíky – nebo mají špatný úhel… Myslím, že bych věděl, jak ten kladkostroj využít, pane.“

„Určitě víte,“ řekl Carrington nepřítomně. „Pomožte mi, ano?“

Zaklínil prsty pod poklop, zhluboka se nadechl. Námořník na stejné straně poklopu – druhá strana byla těsně u zadní přepážky – učinil totéž. Společně se vzepřeli, stehna a záda se jim chvěla napětím. Carrington cítil, jak v tváři rudne úsilím, slyšel, jak mu krev buší v uších, a trochu si odpočinul. Avšak oba se jen zbytečně dřeli, div nepadli, ten proklatý poklop se nepohnul ani o kousek – někdo si už tady pořádně zamakal, než jej pootevřel alespoň takhle daleko. Avšak i když jsou unavení a všechno jiné spíš než v dobré kondici, uvažoval Carrington, dva muži by přece měli dokázat jednu stranu poklopu nadzvednout. Začal mít podezření, že se zasekly závěsy – nebo se vyboulila paluba. Je-li to tak, přemítal, pak by bylo málo platné, i kdyby mohli poklop zaháknout na kladku. Kladka nemá cenu, když je třeba napřít sílu najednou; vždycky kousek povolí, než zabere.

Poklekl a přiložil ústa k štěrbině v padacích dveřích.

„Tam dole!“ zvolal. „Slyšíte mě?“

„Slyšíme,“ odpověděl slabý přidušený hlas. „Proboha, dostaňte nás odtud. Jsme tu chycení v pasti jako krysy!“

„To jste vy, Brierley? Nebojte se, my už vás odtamtud dostaneme. A jak je to tam s vodou?“

„S vodou? Je tu víc té zatracené nafty než vody! Musela prasknout levá nádrž na naftu. Řekl bych, že hlavní okružní chodba bude asi taky zaplavená.“

„Jak je asi hluboká?“

„Kabina je už do tří čtvrtin zaplavená! Stojíme na generátorech a visíme na rozvaděčích. Jeden z našich kluků už to má odbyto – už jsme ho nemohli udržet.“ I když poklop tlumil hlas, byla v něm jasně patrná krajní únava, bezmála zoufalství. „Pro milosrdenství boží, pospěšte si!“

„Řekl jsem, že vás z toho dostaneme,“ prohlásil Carrington rázným a rozhodným hlasem. Důvěru sice měl jen v hlasu, ale věděl, jak rychle by se tam dole mohla rozšířit panika. „Nemohli byste alespoň trochu zatlačit taky zespodu?“

„Na schůdcích je místo jen pro jednoho,“ křičel Brierley. „Není možné vyvinout žádný tlak, nijak zapáčit nahoru.“ Náhle zavládlo ticho a pak se ozvala série tlumených kleteb.

„Co se děje?“ zeptal se ostře Carrington.

„Je těžký udržet se tady,“ křičel Brierley. „Tady dole jsou vlny vysoké až dvě stopy. Jednoho muže to odsud spláchlo… Myslím, že už je zase zpátky. Je tady tma jak…“

Carrington zaslechl nad sebou dusot těžkých kroků a vzpřímil se. Byl to Petersen. Plavý norský topič vypadal v úzkém prostoru jako obr. Carrington na něho pohlédl, zadíval se na nesmírné rozpětí ramen, na mohutnou klenbu hrudníku, ohromnou ruku, která mu visela po boku; druhá nedbale držela tři těžké sochory a perlík, jako by to byly rákosové hůlky. Carrington na něho hleděl, hleděl do klidných vážných očí, které byly pod plavými vlasy tak modré, až to zaráželo, a najednou pocítil zvláštní důvěru a jistotu.

„Nemůžeme to otevřít, Petersene,“ řekl prostě. „Dokážete to vy?“

„Pokusím se, pane.“ Odložil své nástroje, nahrbil se, uchopil konec tyče, který vyčníval pod jedním rohem poklopu, a rychle a snadno se vzpřímil: padací dveře se nepatrně nadzvedly a pak se železná tyč ohnula téměř do pravého úhlu, jako by změkla v kovářské výhni.

„Myslím, že se poklop vzpříčil, pravděpodobně v závěsech,“ těžce oddychoval Petersen.

Obešel kolem poklopu, zblízka si prohlédl závěsy a spokojeně si odfrkl. Pak uchopil těžký perlík a třemi dobře mířenými rozmáchlými údery – vší silou svých mohutných paží – uhodil přímo doprostřed zevního závěsu. Při třetí ráně se kladivo zlomilo. Petersen znechuceně odhodil prasklé topůrko a uchopil mnohem těžší železný sochor.

Sochor se opět ohnul, ale poklop se nadzvedl – tentokrát o celý palec. Petersen popadl dvě menší kladiva, kterými se podařilo otevřít závory, a tloukl do závěsu, až se i ta zlomila a byla k nepotřebě.

Tentokrát použil dva sochory najednou, zasunul je znovu pod tentýž roh padacích dveří. Pět šest vteřin setrval skloněný nad nimi. Zhluboka, rychle oddychoval a pak pojednou přestal dýchat. Na tváři mu vytryskl pot a celé tělo se třáslo titánským úsilím: a pak se pomalu a neuvěřitelně začaly oba sochory ohýbat.

Carrington fascinovaně přihlížel. Nic ani zdaleka podobného jaktěživ neviděl: s určitostí věděl, že to neviděl ani nikdo jiný. Byl by přísahal, že by každý z těch sochorů odolal tlaku nejméně půl tuny. Bylo to fantastické, ale stalo se to, a jak se obr vztyčoval, ohýbaly se sochory víc a víc. Pak náhle, tak nečekaně, až sebou každý mimoděk trhl, poklop o pět až šest palců nadskočil a Petersen pozpátku vrazil do přepážky, když mu sochory vypadly z rukou a šplouchly dolů do vody.

Petersen se zuřivě jako tygr vrhl zpátky na poklop. zahákl prsty pod okraj, na pažích a ramenou mu naskakovaly a tuhly mohutné svaly, kdykoli trhl a zatáhl za masívní poklop. Pozvedl jej třikrát, čtyřikrát, a pak popáté se poklop najendou vymrštil, ozvalo se zaskřípění trýzněného kovu a poklop třeskl dozadu na své místo do západky na kolmém stojanu. Padací dveře byly otevřené. Petersen zůstal stát a usmíval se – už dávno nikdo neviděl, že by se Petersen usmíval –, tvář měl zalitou potem a jeho mohutná hruď se rychle dmula a klesala, jak plíce hladově nasávaly velké doušky vzduchu.

Voda v slaboproudé elektrárně dosahovala už na dvě stopy od otvoru; občas, když se Odysseus zabořil do veliké vlny, vyšplouchla tmavá olejovitá tekutina přes zvýšený okraj poklopu až na horní podlahu. Rychle vytahali uvězněné muže do bezpečí. Reakce na prožité nebezpečí je úplně schvátila, byli od hlavy k patě promočení naftou, měli slepé, zalepené oči a byli úplně vyčerpáni a na pokraji zhroucení; jejich vyčerpanost nedokázal překonat ani strach, tak byli zničeni. Zvláště tři už jen bezmocně viseli na schůdcích a byli by s určitostí sklouzli zpátky do vzdouvající se temnoty pod sebou, kdyby se byl Petersen nevyklonil do otvoru a nevytáhl je, hladce jako malé děti, ze slaboproudé elektrárny ven.

„Ihned ty muže odveďte na ošetřovnu!“ nařídil Carrington. Přihlížel, jak promočeným a třesoucím se mužům pomáhají po schůdcích, a pak se s úsměvem obrátil na obra topiče. „Všichni vám poděkujeme potom, Petersene. Ještě jsme neskončili. Ten poklop musíme ještě uzavřít a zapřít fošnami.“

„To půjde těžko, pane,“ řekl rozvážně Petersen.

„Těžko netěžko, udělat se to prostě musí,“ prohlásil důrazně Carrington. Voda se teď pravdielně přelévala přes zvýšený okraj kolem poklopu a pleskala na práh kormidelny. „Pomocné kormidlo je pryč, a kdyby to ještě zaplavilo kormidelnu, je s námi konec.“

Petersen neodpověděl. Nadzvedl západku a stáhl vzpírající se poklop o stopu zpátky. Pak se ramenem opřel o schůdky, nohy zapřel o poklop a křečovitě napřimoval záda: poklop se se skřípěním přivřel o 45 stupňů. Petersen si odpočinul, vzepřel se rukama o schůdky, a pak nohama znovu a znovu dopadal na okraj poklopu. Zbývalo ještě 15 palců.

„Potřebujeme těžká kladiva, pane,“ naléhavě řekl Petersen.

„Nemáme čas!“ zakroutil rychle hlavou Carrington. „Ještě dvě minuty a poklop už proti tlaku vody vůbec nepůjde zavřít. Do pekla!“ zaklel trpce. „Kdyby to alespoň bylo obráceně, kdyby se to zavíralo zezdola. To bych to potom dokázal zavřít i já!“

Petersen opět neodpověděl. Seděl na bobku vedle poklopu a hleděl do tmy pod svýma nohama.

„Mám nápad, pane,“ řekl najednou. „Kdyby si dva z vás stoupli na poklop a vzepřeli se o žebřík. Ano, pane, takhle – mohli byste se líp opřít, kdybyste se ke mně obrátili zády.“

Carrington se opřel dlaněmi o železný stupeň schůdků a vší silou se vzepřel. Najendou uslyšel šplouchnutí, pak kovové zařinčení a prudce se otočil, právě včas, aby zahlédl ohromnou ruku se sochorem mizet pod okrajem poklopu. Po Petersenovi nebylo ani stopy. Měl jako mnoho velkých mohutných mužů lehké, kočičí pohyby: pustil se dolů přes okraj otvoru úplně nehlučně.

„Petersene! K čertu, co to děláte? Ihned odtamtud vylezte, vy zatracený blázne! Chcete se utopit?“

Neozvala se žádná odpověď. Dole panovalo naprosté ticho, které měkký šepot vody jen prohluboval. Náhle je přerušil zvuk, jako když naráží kov proti kovu, pak skřípavé pískání a poklop o šest palců poklesl. Dřív než si Carrington uvědomil, co se stalo, poklop klesl dál. První důstojník zoufale uchopil sochor a vrazil ho do zbývající štěrbiny: o zlomek vteřiny později bouchl na jeho konec obrovský ocelový záklop. Carrington přiložil ústa ke škvíře.

„Ve jménu božím, Petersene,“ křičel, „máte rozum? Otevřete, ihned otevřete, slyšíte?“

„Nemůžu.“ Hlas sílil a slábl, jak se voda převalovala přes topičovu hlavu. „Já nechci. Sám jste povídal… není čas… šlo to jedině takhle.“

„Ale já jsem tím vůbec nechtěl říct –“

„Já vím. Ale na tom nesejde… Je to takhle lepší.“ Už mu skoro nebylo rozumět. „Vyřiďte kapitánovi Vallerymu, že mě to moc mrzí… Snažil jsem se to včera kapitánovi říct.“

„Mrzí? Co vás mrzí?“ Carrington se jako šílený vší silou vrhl na železný sochor. Poklop se ani nezachvěl.

„Ten mrtvej námořní pěšák ve Scapa.. Nechtěl jsem ho zabít, já jsem vůbec nikdy nikoho nechtěl zabít… Ale rozzuřilo mě,“ řekl prostě velký Nor, „že zabil mýho kamaráda.“

Carrington se na okamžik přestal hmoždit se sochorem. Petersen! No ovšem, kdo jiný než Petersen by byl mohl takhle člověku zláamt vaz. Petersen, velký, veselý Skandinávec, který se náhle přes noc změnil ve smutného, zachmuřeného obra, který se ve dne v noci ploužil po palubách, ubytovnách a v uličkách a jehož nikdy nikdo neviděl usmívat se anebo spát. Carrington v náhlém blesku jasnozřivosti pronikl do zmučené mysli toho vlídného a prostého muže.

„Poslyšte, Petersene,“ prosil. „Mně už je to úplně fuk. Nikdy se to nikdo nedozví, slibuji vám to. Prosím vás, Petersene, jenom –“

„Je to takhle lepší.“ Z přidušeného hlasu zaznívala zvláštní spokojenost. „To není dobrý, někoho zabít… To pak nestojí za to, žít dál… Já vím… Prosím vás, je to důležitý – řekněte to mýmu kapitánovi – Petersen lituje a je mu hanba… Tohle dělám pro mýho kapitána.“ Náhle bez výstrahy byl sochor vyražen Carringtonovi z ruky. Poklop dosedl na své místo. Asi minutu se na plošině před kormidelnou ozývala řada kovových tlumených ran. Náhle hluk umlkl a bylo slyšet jen bublavý šum vody zvenčí a zaskřípání kola uvntiř kormidelny, jak Odysseus nabíral směr.

Čistý, sladký hlas se vysoko a neochvějně nesl nad tlumeným hlučením ventilátorů ze strojovny, nad kvílením stovky elektrických motorů a šumotem valící se vody. Ani plechový neosobní tón tlampačů nedokázal zpívajícímu hlasu ubrat na kráse… Když nebylo nevyhnutelně nutné zachovávat ticho, bylo Valleryho oblíbeným výmyslem trávit dlouhé tmavé hodiny s gramofonem zapojeným na lodní rozhlas.

Hudební repertoár byl skoro bez výjimky čistě klasický – či jak se častěji hloupě a posměšně říká, populárně klasický. Bach, Beethoven, Čajkovskij, Lehár, Verdi, Delius – ti byli nejoblíbenější. „Koncert č. 1 b-moll“, „Nálada v G-dur“, „Měsíční světlo na Alstře“, Claire de Lune“, „Valčík bruslařů“ – posádka Odyssea se toho všeho nikdy nemohla nabažit. „K smíchu!“

„Nesmysl!“ – je velmi snadné představit si poznámky těch, kdo srovnávají hudební vkus námořníků s oblíbenou představou o jejich etice a mravech; avšak takoví lidé nikdy neslyšeli, jak se přeplněný hangár velké mateřské letadlové lodi ve Scapa Flow ztiší jako katedrála, když kouzelný smyčec Yehudi Menuhina zpívá na strunách houslí a odnáší tisíc mužů daleko do zlaté země hudby, pryč od drsných požadavků skutečnosti, od trpkých vzpomínek na poslední hlídku nebo konvoj.

Avšak teď zpívala dívka. Byla to Deanna Durbinová a zpívala „Pod světly domova“, tu nejsrdceryvnější a nejnostalgičtější ze všech písní. Na palubě i v podpalubí muži skonění k mohutným strojům nebo schoulení u svých děl poslouchali ten líbezný hlas, který bloudil v padajícím sněhu po ztemnělé lodi a přiměl je, aby své mysli upřeli k myšlenkám na domov, k myšlenkám na jeho trpký opak a na jitro, které nepřichází. Pojednou, v půli slova, zpěv ustal.

„Slyšíte mě?“ Zaduněl tlampač. „Slyšíte mě? Zde – zde komandér.“ Hluboký hlas zněl vážně a naléhavě. Podchytil a upoutal pozornost každého muže na lodi.

„Mám pro vás špatnou zprávu.“ Turner mluvil tiše a mírně. „Je mi líto – že vám…“ Odmlčel se a pokračoval ještě pomaleji a tišeji: „Kapitán Vallery před pěti minutami zemřel.“ Tlampač na okamžik umlkl a pak znovu zachraptěl: „Zemřel na kapitánském můstku ve svém křesle. Věděl, že umírá, a myslím, že vůbec netrpěl… Kladl mi na srdce – velmi mu záleželo na tom, abych vám poděkoval za to, jak jste při něm stáli. ‚Řekněte jim,‘ tak zněla jeho slova, pokud si vzpomínám, ‚řekněte jim, že bez nich bych to nebyl nikdy dokázal, že jsou nejlepší posádka, jakou kdy bůh dal kapitánovi.‘ A potom ještě řekl, a to bylo to poslední, co řekl: ‚Ať mi odpustí. Po tom všem, co oni pro mě udělali, je mi strašně líto, že je takhle nechávám na holičkách.‘ To bylo všechno, co řekl. ‚Vyřiďte jim, jak je mi to líto.‘ A potom zemřel.“


Kapitola 16

Sobota v noci

Richard Vallery byl mrtvý. Zemřel zarmoucený a sklíčený pomyšlením, že opouští posádku Odyssea a zanechává ji bez vůdce. Avšak jen nakrátko. Nebude muset dlouho čekat. Než se rozednilo, zemřelo také na křižnících a torpédoborcích a obchodních lodích sta mužů. A nepadli, jak se obával, pod děly Tirpitze – což byla další shoda s PQ 17 – neboť Tirpitz z Altafjordu nevyplul. Zemřeli hlavně proto, že se změnilo počasí.

Richard Vallery byl mrtvý a jeho smrt pro muže z Odyssea znamenala velkou změnu. Tím, že zemřel Vallery, zemřely také jiné věci, neboť on je vzal s sebou. Vzal s sebou odvahu, laskavost, vlídnost, neochvějnou víru, nekonečně trpělivou a chápající vytrvalost, to vše, co tak zvláštně ztělesňoval. Všechny ty věci teď byly tytam a Odysseus zůstal bez nich a nezáleželo na tom. Posádka Odyssea už více nepotřebovala odvahu a všechno, co s ní souvisí, protože už se nebála. Vallery byl mrtvý a muži nevěděli, jak si toho jemného muže vážili a jak ho milovali, dokud neodešel. Pak si to však uvědomili. Věděli, že odešlo něco podivuhodného, něco, co se nadobro stalo částí jejich myslí a vzpomínek, něco nekonečně krásného a ušlechtilého, že už nikdy nic takového nepoznají, a byli šílení zármutkem. A muž, kterého stihl příliš velký žal, je ve válce ten nejstrašnější nepřítel. Opatrnost, obezřetnost, strach, bolest – pro něho už neexistují. Žije jen, aby slepě bil do nepřítele a pokud možno zničil původce svého žalu. Ať právem či neprávem, Odyssea nikdy ani nenapadlo, že by mohl ze smrti svého kapitána vinit někoho jiného než nepřítele. Jen ten byl příčinou jejich smutku a terčem jejich slepé nenávisti. Mátohy, tak je jednou nazval Nicholls – a posádka Odyssea byla nyní víc než kdy jindy posádkou živých mrtvol, přízraků, které vzdor sněhu a ledu bez ustání neklidně bloumaly po rozkymácených palubách jako roboti žijící jen pro pomstu.

Počasí se změnilo právě před koncem střední hlídky. Vlnobití bylo stále stejné, FR 77 si stále ještě razil cestu vlnami, které se valily od severu a kladly na přídě stále nové a nové plachty jiskřícího ledu. Vítr však ulehl a skoro současně se vybláznila i sněhová bouře, poslední hradby tmavých, těžkých mraků odtáhly na jih. Ve čtyři hodiny byla obloha úplně čistá.

Byla bezměsíčná noc, ale vyšly hvězdy, břitké a ostré a mrazivé jak ledová bríza vytrvale vanoucí od severu.

Pak se obloha postupně začala měnit. Nejprve se na severu nad čarou obzoru začalo sotva znatelně břížit, pak se tepající třpytivý pás světla pomalu rozšiřoval a prohluboval, počal se zvedat nad horizont a každou minutou šplhal stále výš a dál k jihu. K této tepající světelné stuze se brzy přidaly další rovnoběžné stužky v nejrůznějších pastelových odstínech modré, zelené a fialové, bílá však stále převládala. A také tyto mnohobarevné světelné proužky stoupaly stále výš, byly stále silnější a jasnější, až se konečně od obzoru k obzoru, vysoko nad konvojem pnul velký bílý pás… Severní záře je vždycky krásná a zázračná podívaná, a té noci byla nepřekonatelně líbezná: a dole na ni z lodí, jasně ozářených na tmavém vzedmutém moři, hleděli muži z FR 77 a nenáviděli ji.

Chrysler na můstku Odyssea – neuvěřitelně bystrozraký Chrysler s velejemným sluchem – to zaslechl první. Brzy to však slyšeli i všichni ostatní: vzdálený, přerývaný a neutuchající rachot condora, který se blížil z jihu. Za chvíli si uvědomili, že už se condor neblíží, ale zákmit naděje odumřel, sotva se zrodil. Teď už nikdo nemohl mít ani tu nejmenší pochybnost – ozval se hlubší, temnější hukot ostře stoupajícího focke-wulfa. Komandér se unaveně obrátil ke Carringtonovi.

„Je to doopravdy Charlie,“ konstatoval otráveně. „Ten všivák nás nahmátl. Už to dávno hlásil rádiem do Altafjordu a vsadím se s vámi sto ku jedné o co chcete, že teď hodlá z výšky 10 000 stop nebo tak nějak vypustit vytyčovací světlici. Bude ji vidět na padesát mil daleko.“

„Máte své peníze jisté,“ řekl ústupně první důstojník. „Nikdy se nesázím, když je něco na beton… A pak z výšky pár tisíc několik světlic jednu po druhé?“

„Přesně tak,“ přikývl Turner. „Lodivode, jak daleko jsme podle vašeho odhadu od Altafjordu – myslím letecky?“

„Pro letadlo, které urazí 200 uzlů, je to něco málo přes hodinu,“ odpověděl klidně Kapok Kid. Jeho překypující nálada byla tatam. Od té doby, co před dvěma hodinami zemřel Vallery, byl zamlklý a skleslý.

„Hodina!“ zvolal Carrington. „A už tu budou. Bože, pane,“ pokračoval s údivem, „opravdu vyrazí, aby nás dostali. Ještě nikdy předtím jsme nebyli bombardováni nebo torpédováni v noci. Ještě nikdy předtím po nás nešel Tirpitz. Ještě nikdy –“

„Tirpitz,“ přerušil ho Turner. „Do pekla, kde je ta loď? Měla dost a dost času, aby nás dohonila. Aha, už vím, je tma a my jsme změnili kurs,“ dodal, když viděl, že se Carington chystá cosi namítat, „ale rychlé doprovodné torpédoborce by nás byly našly – Prestone!“ Přerušil se a ostře oslovil poddůstojníka-signalistu: „Probuďte se člověče! Tamhleta loď na nás mrká.“

„Promiňte, pane.“ Signalista s nohama podklesávajícíma vyčerpáním zvedl aldis a odklepal potvrzení. Světlo na obchodní lodi začalo zuřivě blýskat.

„‚Příčná prasklina v základní desce stroje,‘“ četl Preston. „‚Vážné poškození: budeme muset zpomalit.‘“

„Potvrďte,“ nařídil krátce Turner. „Která je to loď, Prestone?“

„Ohio Freighter, pane.“

„Signalizujte. ‚Důležité, udržujte rychlost a směr.‘“ Turner zaklel. „To si vybrali akorát ten nejvhodnější čas, aby se jim rozsypal stroj. Lodivode, kdy se setkáme s flotilou?“

„Za šest hodin, pane; přesně.“

„Šest hodin.“ Turner stiskl rty. „Pouhých šest hodin – možná!“ dodal trpce.

„Možná?“ zabručel Carrington.

„Možná,“ potvrdil Turner. „To záleží čistě jen na počasí. Vrchní velitel nebude riskovat nejlepší lodě tak blízko pobřeží, leda že by jako clona proti útokům ze vzduchu mohly odstartovat stíhačky. A jestli chcete něco vědět, právě proto se Tirpitz ještě neukázal – nějaká bludná ponorka mu odklepla, že se mateřské letadlové lodi flotily ženou plnou parou k jihu. Bude čekat na počasí… Co to teď říká, Prestone?“ Signální lampa na Ohiu krátce zablýskala a zhasla.

„‚Musíme nutně zpomalit,‘“ opakoval Preston. „‚Vážné poškození. Zpomaluji.‘“

„A také už zpomalil,“ zjišťoval klidně Carrington. Podíval se na Turnerovu smutnou tvář a zachmuřené oči a věděl, že si komandér myslí přesně totéž co on sám. „S tím už je konec, pane, můžeme ho odepsat. Nemá žádnou naději. Ne, leda že by –“

„Leda že by co?“ zeptal se drsně Turner. „Leda že mu necháme nějaký doprovod? Ale jaký doprovod mu máme nechat, jedničko? Viking – jedinou bojeschopnou jednotku, která nám zbyla?“ Pomalu a rozhodně zakroutil hlavou. „Největší počet je nejlepší výhoda: alespoň tak to má být. A oni to asi vědí. Prestone, vyšlete: ‚Lituji, nemůžeme vám zanechat ochranu. Jak dlouho oprava potrvá?‘“

Dřív než Prestonova ruka mohla stisknout spoušť, vybuchla nad nimi světlice. Praskla přímo nad FR 77. Výšku bylo těžko odhadnout – pravděpodobně šest až osm tisíc stop – avšak proti mohutnému pásu severní záře, který se nad nimi majestátně klenul, vypadala v této výšce jako pouhá zářící špendlíková hlavička. Rychle padala, hoříc čím dál jasněji: měla-li nějaký padák, působil pouze jako vyrovnávací vzdušný pytel.

Do koktavého štěbetání aldisu se zařízlo zapraskání tlampače z ústředny.

„Telegraf – můstek. Telegraf – můstek. Hlášení ze Sirru: ‚Tři zachránění zemřeli. Další umírají nebo jsou vážně raněni. Lékařská pomoc nutná, opakuji, nutná.‘“ Tlampač zmlkl právě ve chvíli, kdy Ohio začalo blýskat svou odpověď.

„Pošlete pro poručíka Nichollse,“ rozkázal Turner. „Řekněte mu, ať ihned přijde na kapitánský můstek.“

Carrington se zadíval dolů na temné, velké vlny, vlny plné mléčně bílých skvrn pěny, do nichž se neustále a těžce propadala příď Odyssea.

„Vy to chcete risknout, pane?“

„Musím. Vy byste to také udělal, jedničko… Co říká Ohio, Prestone?“

„‚Rozumím. Máte tak jako tak dost co dělat s královským námořnictvem. Dohoníme vás. Na shledanou.‘“

„Dohoníme vás, na shledanou,“ opakoval tiše Turner. „Něco si nalhává a ví to. Bože!“ vyrazil. „Jestli mi ještě někdy někdo bude vykládat, že američtí námořníci nejsou odvážní – tak mu rozbiju hubu. Prestone, vyšlete: ‚Na shledanou. Hodně štěstí.‘… Jedničko, připadám si jako vrah.“ Mnul si rukou čelo a kývl směrem ke krytu, kde ležel kapitán, natažený a připoutaný k svému lehátku. „A on musel taková rozhodnutí dělat měsíc za měsícem. Není divu…“ Zarazil se, když zaslechl třesknout branku.

„To jste vy, Nichollsi? Mám pro vás fušku, chlapče. Nemůžeme vás ranhojiče nechat, abyste se celý boží den povalovali.“ Zvedl ruku. „V pořádku, v pořádku,“ pochechtával se. „Já vím… A jak to jde na lékařské frontě?“ pokračoval teď už vážně.

„Děláme, co můžeme, pane. Ale zbylo toho na nás velice málo,“ odpověděl klidně Nicholls. Obličej měl hluboce zbrázděný a tak vyhublý, že byl skoro kost a kůže. „Ale docházejí nám zásoby. Už nám skoro nezbyl ani obvaz. A nemáme už žádná anestetika – kromě toho, co zbylo v pohotovostních brašnách. Komandér-lékař zakazuje je brát.“

„Dobrá, dobrá,“ zahučel Turner. „A vy, jak se cítíte, mládenče?“

„Hrozně.“

„Je to na vás vidět,“ řekl upřímně Turner. „Nichollsi – hrozně mě to mrzí, chlapče – chtěl bych, abyste se podíval na Sirrus.“

„Ano, pane.“ V jeho hlase nezaznělo žádné překvapení: nebylo těžké uhádnout, proč pro něho komandér poslal. „Teď hned?“

Turner beze slova přikývl. V zesilujícím světle, které vrhala klesající světlice, bylo teď zřetelně vidět jeho obličej, hubené, ostře řezané rysy, mohutné obočí a hluboko zapadlé oči.

„Kolik si toho mám vzít s sebou, pane?“

„Jen svoje lékařské potřeby. Nic víc. Necestujete Pulmanem, mladej!“

„Mohu si s sebou vzít svou kameru a filmy?“

„Dobrá,“ usmál se krátce Turner. „Už jste celý pryč, jak budete fotografovat poslední okamžiky Odyssea, mně se zdá… Uvědomte si, že Sirrus teče jak řešeto. Lodivode, spojte se s ústřednou. Sdělte na Sirrus, aby připlul k nám nadél a připravil se na přijetí zdravotního důstojníka pomocí kalhotové bóje.“

Branka opět zaskřípala. Turner pohlédl na objemnou postavu, která unaveně vklopýtala na kompasovou plošinu. Brooks spal vestoje jako každý muž z posádky, ale jeho modré oči plály stejně jasně jako kdy jindy.

„Moji zvědové jsou všude,“ oznamoval. „Co je to za pověsti, že nám chce Sirrus přelanařit tadyhle mladého Johnnyho?“

„Je mi líto, starý,“ omlouval se Turner. „Na Sirru to vypadá zatraceně špatně, jak se zdá.“

„To jo.“ Brooks se otřásl, možná nad vysokým kvílením větru v lanoví, možná to způsobil ten ledový vítr sám. Znovu se otřásl a pohlédl na klesající světlici. „Hezké, moc hezké,“ bručel. „K čemu je dobrá tahle iluminace?“

„Čekáme návštěvu,“ Turner se nuceně usmál. „Takový starosvětský zvyk, ó Sokrate – světlo v okně a tak podobně.“ Naráz ztuhl, pak se uvolnil a s žulovou tváří zabručel: „Moje chyba, návštěva už je tady.“

Poslední slova se utopila v hřmícím řevu silné exploze. Turner věděl, že to přijde – viděl, jak se těsně před kapitánským můstkem Ohio Freighteru zvedla a bodla k nebi tenounká ohnivá dýka. Zvuk k nim dolehl až za pět šest vteřin.

Ohio byl už přes míli daleko, vpravo za nimi, ale byl stále ještě dobře viditelný ve světle severní záře – severní záře, která jej, když ve vodě skoro stál, zradila bludné ponorce.

Ohio Freighter nezůstal dlouho v dohledu. Mimo okamžik zásahu se neobjevil žádný kouř, plamen ani zvuk. Ale musel mít úplně rozbitou záď a urvané dno – a jeho celý náklad sestával jen z tanků a střeliva. Jeho konec byl podivně důstojný – potopil se rychle, klidně, bez rozruchu. Klesl ve třech minutách.

Tíživé ticho na můstku nakonec přerušil Turner. Odvrátil se a na jeho tvář v záři světlice nebyl příjemný pohled.

„Na shledanou,“ řekl si tiše jen tak pro sebe. „Přesně tohle řekl ten prolhaný…“ Zlostně zakroutil hlavou a poklepal Kapoku Kidovi na rameno. „Spojte se s ústřednou,“ řekl ostře. „Sdělte Vikingu, ať si sedne nad tu ponorku, než se ztratíme.“

„Kde to všechno skončí?“ povzdychl si Brooks a jeho tvář byla v pološeru tichá a vážná.

„Bůhví! Jak já tyhle vraždící zmetky nenávidím!“ vyrazil Turner. „Já vím, já vím, děláme totéž – ale dejte mi něco, co mohu vidět, čím mohu bojovat, něco –“

„Tirpitz uvidíte určitě,“ přerušil ho suše Carrington. „Ten je každopádně velký dost.“

Turner na něho vrhl pohled a usmál se. Popadl ho za rameno, zvrátil hlavu a upřel zrak na zářící líbeznou oblohu. Snažil se uhodnout, kdy vybuchne další světelná raketa.

„Máš minutku čas, Johnny?“ zeptal se Kapok Kid tichým hlasem. „Rád bych s tebou mluvil.“

„Jistě,“ pohlédl na něj překvapeně Nicholls. „Určitě mám ještě minutu, deset minut, než Sirrus připluje. Co se děje, Andy?“

„Jenom chvilku.“ Kapok Kid přešel ke komandérovi. „Dovolíte mi, abych si na chvilku zašel do mapovny, pane?“

„Samozřejmě, máte zápalky?“ zasmál se Turner. „O.K. Jen si jděte.“

Kapok Kid se slabě usmál a neřekl nic. Vzal Nichollse pod paží, zavedl ho do mapovny, rozsvítil a vytáhl cigarety. Ponořil konec cigarety do roztřepené loužičky plaménku a současně úpěnlivě hleděl na Nichollse.

„Víš co, Johnny?“ dal se náhle do řeči. „Řekl bych, že v sobě musím mít kapku skotí krve.“

„Skotské,“ opravil ho Nicholls. „To tě nesmí ani napadnout.“

„Cítím – jak se tomu říká? – předtuchu, že ano? Mám dnes večer takovou předtuchu, Johnny.“ Kapok Kid ani neslyšel, že ho Nicholls přerušil. Třásl se. „Nevím proč – ještě nikdy předtím mi tak nebylo.“

„Ach, nesmysl! Zažívací porucha, chlapče,“ řekl Nicholls rázně. Avšak bylo mu nezvykle divně.

„Tímhletím to tentokrát neodbudeš.“ Carpenter s polovičním úsměvem zakroutil hlavou. „Ostatně dva dny jsem neměl v ústech. Mluvím s tebou úplně na rovinu, Johnny.“

Nichollse to proti vlastní vůli dojalo. City, vážnost, smutek – to všechno bylo Kapoku Kidovi úplně cizí.

„Už tě neuvidím,“ pokračoval tiše Kapok Kid. „Udělal bys mi laskavost, Johnny?“

„Nevykládej zatracené nesmysly,“ zarazil ho rozzlobeně Nicholls. „K čertu, co –“

„Vem tohleto s sebou.“ Kapok Kid vytáhl proužek papíru a strčil ho Nichollsovi do ruky. „Přečteš to?“

„Přečtu,“ potlačoval Nicholls hněv. „Ano, přečtu to.“ Na listu papíru bylo jméno a adresa, dívčí jméno a adresa v hrabství Surrey. „Tedy tak se jmenuje,“ pronesl tiše. „Juanita… Juanita.“ Vyslovoval to jméno pečlivě a přesně se španělskou výslovností. „Moje oblíbená písnička a mé oblíbené jméno,“ zabručel.

„Jistě?“ zeptal se dychtivě Kapok Kid. „Opravdu? Moje také, Johnny.“ Odmlčel se. „Kdyby snad – tedy, kdybych nemohl – zkrátka, došel bys za ní, Johnny?“

„Co to kecáš, člověče.“ Nichollse náhle zaplavily rozpaky. Napůl netrpělivě, napůl z legrace mu poklepal na prsa: „Hele, vždyť v tomhle ústroji bys mohl plavat odtud až do Murmanska, sám jsi to stokrát říkal.“

Kapok Kid se na něho zašklebil, ale jeho úšklebek dopadl žalostně.

„Samo sebou, samo sebou, já vím – zajdeš tam, Johnny?“

„K čertu, zatraceně, ano!“ vybafl Nicholls. „Zajdu – a taky už je načase, abych šel někam jinam. Jde se!“ Zhasl světla, odsunul dveře a s nohou nakročenou přes práh se zarazil. Pomalu udělal krok zpátky do mapovny a rozsvítil. Kapok Kid se ani nepohnul a klidně, upřeně na něho hleděl.

„Odpusť, Andy,“ řekl srdečně Nicholls. „Já nevím, proč jsem tak –“

„To už je taková špatná nátura,“ řekl vesele Kapok Kid. „Vždycky ti bylo proti mysli připustit, že bych já mohl mít pravdu a ty ne.“

Nicholls zatajil dech a na okamžik zavřel oči. Pak napřáhl ruku.

„Všechno nejlepší, Vasco.“ S námahou se usmál. „A nedělej si starosti. Navštívím ji, kdyby – navštívím ji, slibuji ti to. Juanita… a jestli tě tam najdu,“ pokračoval výhružně, „tak ti –“

„Děkuju ti, Johnny. Moc ti děkuju.“ Kapok Kid vypadal skoro šťastně. „A hodně štěstí, chlapče… Vaya con Dios. To mi vždycky říkala, to mi řekla, než jsem odjel. ‚Vaya con Dios.‘“

Třicet minut po tom Nicholls operoval na Sirru.

Čas byl 4.45. Panovala třeskutá zima, od severu vytrvale vál lehký vítr. Vlny dorážely hůř než kdykoli předtím, vzdálenosti mezi jejich hřebeny se dloužily a ponuré brázdy mezi nimi byly čím dál hlubší. Porouchaný Sirrus, obtížený horou ledu, si těžce razil cestu. Nebe bylo dosud jasné, obloha čirá, až se tajil dech, hvězdy vyšly, protože severní záře už bledla. Již pátá světlice stejnoměrně klesala k mořské hladině.

Bylo 4.45, když to uslyšeli – vzdálené dunění dělostřelby daleko na jihu – snad jen minutu poté, kdy na samé čáře obzoru zahlédli jasné světlo zářící světlice. Bylo zřejmé, co se děje: Viking, který byl dosud v dotyku s ponorkou, až byl úplně bezmocný a nemohl s ní nic dělat, byl právě těžce napaden. Musel to být prudký a smrtící útok, protože střelba ustala, jen co spustila. Bezdrátová stanice zlověstně mlčela, žádné hlášení jí nepřišlo. Nikdo nepřežil, a tak se nikdo nedozvěděl, co se s Vikingem stalo.

Sotva odumřela poslední ozvěna Vikingových děl, uslyšeli řev motorů condora, který na plný plyn prováděl hloubkový nálet. Za pět či deset vteřin proletěl mohutný focke-wulf pod svou vlastní světlicí a zmizel – jim ta doba připadala delší, ale nebyla ani tak dlouhá, aby jediné dělo v konvoji stačilo přesně zaměřit jeho letovou dráhu. Nebe za ním se vzápětí roztrhlo oslepujícím jiskřícím plamenem, mohutnějším, oslnivějším a palčivějším než slunce v pravé poledne, Byla to mimořádně silná osvětlovací raketa a zářila tak intenzívně a tak prudce, až se jim oči instinktivně přivřely v obranném reflexu a úplně zúžily zornice, takže nepřátelské bombardéry prolétly okruhem světla a nad nimi dřív, než si vůbec někdo mohl pořádně uvědomit, co se děje. Načasování a na zlomek vteřiny přesná souhra mezi vytyčovacím letadlem a bombardéry byla skvělá.

V první vlně zaútočilo dvanáct letadel. Tentokrát se nesoustředily na jeden cíl jako předtím: na každou loď nalétávaly nyní nejvýše dva. Turner na kapitánském můstku je pozoroval a viděl, jak příkře klouzají dolů a vyrovnávají dřív, než první dělo na Odysseovi zahájilo palbu. Zděšením se mu zatajil dech. V rychlosti, způsobu přibližování, siluetě těchto letadel bylo něco strašně známého. Už to měl – heinkely! Bože! Heinkely 111. A Turner dobře věděl, že heinkely 111 nesou nejobávanější zbraň – kluzákovou bombu.

A pak, jako by stiskl hlavní vypínač, všechna děla na Odysseovi zahájila palbu. Vzduch byl plný kouře a štiplavého pachu spáleného korditu: zavládl nepopsatelný hluk. Turner se náhle cítil divoce, podivně šťastný… Čert je vem i s jejich kluzákovými bombami, pomyslel si. Taková válka mu byla po chuti a rád ji bojoval… To už nebyla hra na kočku a myš, žádná otravná schovávaná, kdy se člověk snaží uhodnout, kde se asi ukryla smečka vlků, ale válka s otevřeným hledím, kdy člověk nepřítele vidí a nenávidí ho a má ho rád, že bojuje tak, jak mají bojovat poctiví muži, a dělá, co může, zatraceně nejvíc, co může, aby ho zničil. Turner věděl, že jestli je to vůbec možné, posádka Odyssea nepřítele zničí. Nepotřeboval žádnou velkou vnímavost, aby vypozoroval změnu ovzduší a novou náladu, kterrá se zmocnila jeho mužů – ano, byli to teď jeho muži: už jim nezáleželo na nich samotných: překročili hranici strachu a poznali, že za ní nic není. A budou teď krmit svá děla a tisknout spouště, dokud je nepřítel nerozdrtí.

Vedoucí heinkel byl sfouknut z oblohy a bylo jen spravedlivé, že ho zničila právě věž „X“ pobité námořní pěchoty, věž, kterou předtím zničil condor a teď byla osazena smíšenou, narychlo sehnanou posádkou. Heinkel za ním se prudce zvedl, aby se vyhnul troskám trupu a motoru letounu, nebezpečně svištícím vzduchem, klesl, ve vzdálenosti sotva délky člunu se mihl kolem přídi křižníku, v plné rychlosti příkře zahnul doleva a vrhl se zpět na Odyssea. Podařilo se mu zastihnout všechna děla s kalhotami dole a uplynuly celé vteřiny, než první z nich mohlo zase zahájit palbu – času dost a dost, aby nalétl pod úhlem 60 , vypustil bombu a upaloval jako divý pryč, když se na něj soustředila palba oerlikonů a pompomů. Zázrakem unikl.

Okřídlená bomba byla vysoká, ale ne tolik, aby Odyssea přelétla. Kymácela se, vyrovnala, klesla, pak sklouzla dopředu a dolů, proletěla oblakem kouře z děl a zasáhla ohromnou, ohlušující explozí, která Odysseem zatřásla až po kýl, a všem na palubě málem roztrhla ušní bubínky.

Turner hleděl z můstku na záď a zdálo se mu, že tento poslední útok Odysseus nikdy nemže přežít. Jako bývalý torpédový důstojník a odborník na výbušniny se vyznal v odhadu trhavé síly vysoce brizantních třaskavin: nikdy předtím však nebyl v bezprostřední blízkosti tak mohutného a ničivého výbuchu. Měl z kluzákových bomb strach, a přesto poznal, že jejich sílu podcenil: otřes byl dvakrát, třikrát mohutnější, než čekal.

Nevěděl ovšem, že neslyšel jeden, ale dva téměř současné výbuchy, které následovaly tak těsně za sebou, že se skoro nedaly rozlišit. Řízením náhody vrazila bomba rovnou do předních torpédových rour na levoboku. Bylo v nich už jen jedno torpédo – druhá dvě poslala ke dnu Vyturu. Amatol v hlavě torpéda je normálně velice stálá a netečná třaskavina, i když je vystavená prudkým otřesům, avšak bomba vybuchla příliš blízko a byla příliš silná: nevyhnutelně muselo dojít k řetězové explozi.

Poškození bylo značné a nápadné: zlé, ale ne smrtelné. V Odysseově boku téměř až k čáře ponoru zela trhlina, jako by ho rozpáral obrovský otvírač na konzervy: torpédové roury zmizely, paluba byla proděravěná a rozsekaná na třísky, komín se skoro o 15 stupňů nakláněl doleva a jeho opancéřování bylo na cucky; největší síla exploze se však vrhla zpátky, směřovala na volné moře, a jen lodní kuchyň a kantýna, které byly už dřív vážně poškozené, se teď změnily v pekelné smetiště.

Skoro ještě dřív, než se usadil prach a tříšť trosek, se poslední heinkel obrátil na útěk, kroutil se a kličkoval tak nízko, až se dotýkal vln, aby unikl stovce ohnivých proudů svítících střel, které ho štvaly a pronásledovaly. A pak, jako když kouzelným poutkem mávne, byl tentam a zůstalo jen ohlušující ticho a zvolna klesající a uhasínající světlice ozařovaly příkrov kouře nad Odysseem, dým valící se z rozbitého Stirlingu a z tankové lodi, jejíž nástavba bezmála vzala za své. Jediná z lodí FR 77 však nazaváhala ani nezastavila, a zničily pět heinkelů. Drahé vítězství, pomyslel si Turner, pokud se tomu vůbec může říkat vítězství; věděl však, že se heinkely vrátí. Nebylo těžké představit si vztek, uraženou pýchu vrchního velení v Norsku: pokud Turner věděl, žádný konvoj do Ruska dosud nikdy neplul tak daleko na jih.

Riley zvedl nohu stiženou křečí a opatrně, aby se vyhnul otáčející se hřídeli, ji natáhl. Pečlivě nalil olej na ložisko, tak pozorně, aby nevzbudil komandéra-strojmistra, který spal opřený o stěnu tunelu a Rileyovo rameno. Právě když se Riley stahoval zpátky, Dodson se pohnul a otevřel těžká, klížící se víčka.

„Bože na nebesích!“ zeptal se unaveně. „Vy jste tu ještě, Riley?“ Bylo to poprvé za několik hodin, co jeden z nich promluvil.

„Ještě štěstí, že jsem tady,“ zabručel Riley. Kývl hlavou směrem k ložisku: „Řek bych, že by bylo zatraceně těžký dostat se sem dolů s hasičskou hadicí!“ Riley věděl, že to není fair – střídali se s Dodsonem v dřímotě a olejování ložiska po půlhodině – ale měl pocit, že něco říci musí: bylo pro něho stále těžší chovat se ke komandérovi-strojmistrovi sveřepě.

Dodson se zašklebil pod vousy a mlčel. Konečně si odkašlal a ledabyle zamumlal: „Tirpitz si ale dává načas, než se ukáže, nezdá se vám?“

„Ano, pane.“ Riley se cítil nesvůj. „Už tu měla dávno bejt, hajzl.“

„Měl,“ nepřítomně ho opravil Dodson. „Admirál von Tirpitz, víte?… Proč už toho blbnutí nenecháte, Riley?“

Riley zavrčel, ale nic neřekl. Dodson si povzdechl a vyjasnil tvář.

„Jděte a doneste trochu kávy, Riley. Jsem úplně vyprahlý.“

„Ne,“ hrubě odsekl Riley. „Jděte si sám.“

„Udělejte mi to jako laskavost, Riley,“ požádal ho velmi vlídně Dodson. „Mám žízeň jako trám.“

„No tak teda jo.“ Velký topič zaklel a pracně se vyškrábal na nohy. „Kam pro ni mám jít?“

„Ve strojovně jí bude spousta. Jestli tam nelokají studenou vodu, tak chlastají kafe. Ale ledovou vodu mi nenoste,“ otřásl se Dodson.

Riley popadl termosku a klopýtal chodbičkou. Ušel jen několik málo stop, když pocítil, jak se Odysseus otřásl pod zákluzem těžkých děl. I když oni to nevěděli, byl to počátek leteckého útoku.

Dodson se vzpříčil o stěnu, zahlédl, jak Riley dělá totéž, na chvilku se zastavuje a pak nešikovným, klopýtavým poklusem odbíhá. V tom nemotorném běhu je něco groteskně povědomého, pomyslel si Dodson. Děla opět zaklouzla a postava pelášila ještě rychleji, jako veliký krab zachvácený panikou… Panika, napadlo Dodsona: to je ono. Zpanikařil. Není divu, nikdo to tomu chudákovi nemůže mít za zlé – já sám si tady dole začínám představovat divné věci. Celý tunel se opět zachvěl, tentokrát prudčeji – to musela být věž „X“, přímo nad tunelem. Ne, nic mu nevytýkám. Zaplaťbůh, že šel. Mírně se sám pro sebe usmál. Přítele Rileye už neuvidím – tak moc zas napravený není. Dodson se unaveně uvelebil zpátky a opřel se o stěnu. Konečně sám, pobrukoval si a čekal, že se mu uleví. Avšak pocit úlevy se nedostavil. Místo něho se ho zmocnila mrzutost a opuštěnost a zvláštní prázdnota, jako by ho byl někdo zklamal.

Za minutu byl Riley zpátky. Vrátil se týmž nemotorným, krabím poklusem, vlekl třípintovou termosku se dvěma šálky a každou chvíli plynně zaklel, když sklouzl a narazil na stěnu. Beze slova, těžce oddychuje, usedl vedle Dodsona a nalil koflík kouřící kávy.

„U čerta, proč jste přišel zpátky?“ zeptal se ho drsně Dodson. „Já vás nepotřebuju a –“

„Dyk ste chtěl kafe,“ přerušil ho nerudně Riley. „Tak tady tu zatracenou břečku máte. Pite.“

V tom okamžiku zaduněl tunelem výbuch a chvění exploze torpédových rour; otřes prudce mrštil oba muže jednoho na druhého. Dodson si vyšplíchl plný šálek kávy na nohu: měl tak unavený mozek, tak zpomalené reakce, že si teprve teď uvědomil, jak je mu hanebně zima a jak je v tom opoceném tunelu chladno. Vřelá káva mu prosákla oděv, ale nepocítil ani vlhko, ani teplo: měl nohy od kolen dolů úplně bez citu, jako mrtvé. Zakroutil hlavou a vzhlédl k Rileyovi.

„Proboha, co to bylo? Co se děje? Byl jste –“

„Nemám ani šajna. Nezdržoval jsem se nějakým vyptáváním.“ Riley se blaženě natáhl a foukal do své kouřící kávy. Pak ho napadla povzbudivá myšlenka a široký radostný úšklebek zjasnil jeho tvář, jak to jen bylo možné.

„Asi to bude Tirpitz,“ pronesl nadějně.

Německé eskadry ještě třikrát za tu strašnou noc vzlétly z Altafjordu, třeskutou arktickou nocí nad vzedmutým ledovým mořem si razily cestu na severozápad a hledaly rozptýlené zbytky konvoje FR 77. Ne snad že by bylo těžké najít je – Focke-wulf Condor nad nimi hlídkoval celou noc vzdor všem pokusům ho setřást. Zdálo se, že má nevyčerpatelnou zásobu smrtonosných světelných raket, a bylo docela dobře možné – vlastně skoro jisté – že nenese nic jiného. A bombardérům pak už stačilo jen zamířit za světlicemi.

První nálet – asi v 5.45 – byl klasický pumový útok z výše asi 3000 stop. Zdálo se, že útočící letadla jsou dorniery, ale bylo těžké říci to určitě, protože letěla vysoko nad trojicí světelných raket, které se vznášely těsně nad vodní hladinou. Byl to skoro, avšak ne zcela nezdařilý útok, uskutečněný bez zvláštního zápalu. Pochopitelně: dělostřelecká přehrada byla příliš hustá. Došlo ke dvěma přímým zásahům – první bomba urazila většinu přídě jedné obchodní lodi a druhá dopadla na Odyssea. Proletěla vjakovou palubou a admirálskou denní kabinou a vybuchla uprostřed ošetřovny. Nemocnice byla přecpána nemocnými a umírajícími a pro mnohé z nich asi tato puma přišla jako bohem seslané vysvobození, protože anestetika už dávno došla. Nikdo nezůstal naživu. Mezi mrtvými byl Marshall, torpédový důstojník, Johnson, zdravotní poddůstojník, výkonný poddůstojník, kterého hodinu předtím lehce zranila střepina z torpédových rour, Burgess, bezmocně spoutaný ve svěrací kazajce – tu noc, co zuřila ta veliká bouře, utrpěl otřes mozku a zešílel. Brown s kyčlí rozdrcenou poklopem skladu „Y“ a Brierley, který tak jako tak umíral s polorozpadlými plícemi prosáklými naftou. Brooks tam nebyl.

Tentýž výbuch také rozbil telefonní ústřednu: všechno spojení na Odysseovi, až na telefony můstek-děla, můstek-strojovna a zvukovody, bylo zničeno.

Druhý nálet v sedm hodin ráno uskutečnilo pouze šest bombardovacích letadel – byly to opět heinkely s kluzákovými bombami. Zřejmě nalétávaly přesně podle rozkazu, obchodních lodí si vůbec nevšimly a soutředěně zaútočily pouze na křižníky. Byl to útok, který jim přišel draho: nepřítel ztratil všechna svá letadla kromě dvou – výměnou za jediný zásah na záď Stirlingu, zásah, který naneštěstí vyřadil obě zadní děla.

Zamlklý Turner s rudýma očima, který v mrazivém větru s nepokrytou hlavou rychlými kroky měřil zničený můstek, žasl, že Stirling stále ješě pluje a stále ještě bojuje s tím, co mu zbylo. Pak pohlédl na svou vlastní loď. To už ani není loď, pomyslel si unaveně, ale plující troska pokroucené oceli, která si stále ještě nepochopitelně dokáže razit cestu rozbouřenými vlnami, a nestačil se divit. Rozbité, hořící křižníky, křižníky zpustošené až do úplné zkázy nebyly pro Turnera nic nového: viděl, jak právě v takovém severském konvoji byly udolány Trinidad a Edinburgh. Avšak nikdy, v žádné době ještě neviděl loď, která by snesla takové nelidské, vražedné rány jako Odysseus a zastaralý Stirling a plula dál. Nikdy by byl nevěřil, že je to možné.

K třetímu náletu došlo těsně před rozedněním. Patnáct heinkelů 111 s kluzákovými bombami zaútočilo s velkou odvahou a odhodláním za šedého polosvětla. Jediným cílem byly opět křižníky, vůbec nejtěžší útok byl veden proti Odysseovi. Posádku Odyssea ani nenapadlo, aby se této výzvy zalekla nebo naříkala nad svou smůlou; ta neobyčejná, obětavá posádka chodících mátoh, kterou tu Nicholls zanechal, vítala nepřítele s radostí a dokonce rozjařeně, neboť jak může člověk zabít nepřítele, když se k němu nepřítel nepřiblíží? Strach, úzkost, téměř naprosto jistá smrt – to všechno existovalo. Domov a vlast, rodiny, ženy a milenky, to byly jen názvy, pouhá jména: pomyšlení na ně se jen dotklo myslí mužů, dotklo se a zvedlo a zmizelo, jako kdyby nikdy ani nebyly. „Řekněte jim,“ pravil Vallery, „řekněte jim, že jsou nejlepší posádka, jakou kdy Bůh dal kapitánovi.“ Vallery. Jedině na něm záleželo a na tom, co Vallery představoval, na tom, co bylo tak neoddělitelnou součástí toho dobrého a laskavého člověka, že si to nikdy nikdo ani neuvědomoval, protože to byl Vallery sám. A posádka zvedala bomby, přirážela závěry a tiskla spouště; muži, kteří na nic nedbali, muži, kteří zapomněli na všechno kromě památky muže, který umíral a ještě se jim omlouval, že je nechal na holičkách, kromě hlubokého vědomí, že oni Valleryho nesmí zklamat. Mátohy, ale mátohy prodchnuté jedinou myšlenkou, muži, kteří překonali sami sebe, tak jak to muži zpravidla dokážou, když vědí, že další krok je přivede rovnou na vrchol vzdáleného úbočí údolí…

První útok byl veden proti Stirlingu. Turner viděl, jak dva ryčící heinkely v hloubkovém náletu neuvěřitelně překonávají soustředěnou silnou palbu na přímý dostřel. Časované bomby a průrazné granáty zasáhly Stirling uprostřed, právě pod úrovní paluby, a vybuchly hluboko uvnitř v kotelně a ve strojovně. Další tři bombardéry uvítala už jen palba pompomů a Lewisových kulometů: těžká děla na přídi umlkla. Turner si s bolestí domyslel, co se stalo: výbuch přerušil proud do věže.*

Letadla tvrdě, skoro pohrdavě smetla nepatrný odpor: každá bomba zasáhla. Turner viděl, že Stirling je beznadějně poraněn. Opět byl v jednom plameni a těžce se nakláněl doprava.

Náhle stoupající crescendo leteckých motorů Turnera donutilo, aby se otočil a hleděl si své vlastní lodi. V první vlně nalétávalo v různých výškách a pod různým úhlem pět heinkelů tak, aby prolomily protiletadlovou palbu. Všechny však směřovaly na záď Odyssea. Celá loď tonula v kouři a hluku, takže Turner dokázal sbírat jen zmatené, úlomkovité dojmy. Náhle se mu zdálo, že vzduch je plný kluzákových bomb a trhavého staccata německých děl a kulometů. Jedna bomba vybuchla ve vzduchu na stopu před zadním komínem; mrzačící a vražedný příval rozeklané oceli pokropil člunovou palubu a všechny oerlikony a pompomy naráz zmlkly; jejich osádky se staly obětí šrapnelů nebo otřesu. Další prolétla palubou a kabinou strojníků a proměnila vysílací stanici v jatky. Zbývající dvě zasáhly výš, udeřily rovnou do dělové paluby „X“ a do věže „X“. Věž po obou stranách odshora dolů pukla, jako by ji rozťala obrovská řeznická sekera, urvala se od svého podstavce a groteskně ležela napříč rozbité zádi.

Kromě dělostřelců na člunové palubě a ve věži ztratil život už jen jeden muž, ovšem ten byl skutečně nenahraditelný. Šrapnel z první bomby roztrhl válec stlačeného vzduchu ve skladu torpéd, kam se jen několik vteřin předtím schoval Hartley, muž, který se víc než kdo jiný stal páteří Odyssea… *Je skoro vyloučeno, aby jeden jednotlivý výbuch nebo několik zásahů do jednoho místa zničilo nebo vyřadilo všechna dynama na velké lodi nebo odřízlo všechny nejrůznější sekce okružního vedení, které dodává po celé lodi proud. Jestliže je dynamo nebo příslušná sekce okružního vedení porušena, spojovací pojistky automaticky vypadnou a tak poškozenou sekci izolují: ovšem teoreticky. V praxi tomu vždycky tak není – pojistky nemusí shořet a pak se celý systém zhroutí. Vyskytly se pověsti – velmi rozšířené pověsti – že nejméně jedna z bitevních lodí Jeho Veličenstva byla ztracena prostě proto, že pojistný stykač dynama – osmisetampérová pojistka – neshořel a způsobil, že bitevní loď byla úplně bezmocná a nemohla se bránit.

Odysseus teď vplul do hustého černého kouře – Stirling hořel jako pochodeň, vzplály jeho nádrže pohonných látek. Nikdo nevěděl, co se dělo v následujících deseti minutách. Byly to pekelné okamžiky plné kouře, plamenů a bolesti a mužům nezbývalo než je přestát. Najednou byl Odysseus z kouře venku a heinkely, už bez bomb, ho štvaly a bez ustání dorážely děly a kulomety jako rozzuření vlci, kteří už svou oběť dostali na kolena a zoufale se snaží, aby ji dorazili. Tu a tam však ještě nějaké dělo na Odysseovi udržovalo palbu.

Například právě pod můstkem jedno dělo střílelo. Turner se odvážil vrhnout rychlý pohled přes bok a spatřil dělostřelce, jak šije svítícími střelami přímo do cesty střemhlav útočícího heinkela. A pak zahájil palbu heinkel. Turner se vrhl zpátky a srazil Kapoka Kida na palubu. Potom bombardér zmizel a děla umlkla. Turner se zvolna postavil na nohy a pohlédl přes bok: dělostřelec byl mrtvý, jeho vesta byla rozervaná na cáry.

Za sebou zaslechl jakýsi šramot a spatřil, jak štíhlá postava odstrkuje ruku, která se pokouší zadržet ji, a přelézá okraj můstku. Na okamžik zahlédl bílou, vytřeštěnou Chryslerovu tvář, Chryslera, který se od té chvíle, co otevřeli kabinu asdicu, neusmál a nepromluvil; současně spatřil tři heinkely, jak se vyrovnávají k novému útoku.

„Ty kluku šílená, k zemi!“ zařval Turner. „Chceš spáchat sebevraždu?“

Chrysler na něho zíral s široce otevřenýma očima, jako by ho nepoznával, pohlédl stranou a spustil se dolů na boční plošinku. Turner se vytáhl přes okraj můstku a hleděl dolů.

V divném a děsivém tichu se Chrysler vší svou útlou silou snažil vytáhnout mrtvého z kokpitu oerlikonu. Množstvím zoufalých, křečovitých škubnutí ho nějak dostal přes bok, něžně ho položil na zem a sám si vlezl do kokpitu. Turner spatřil jeho holou krvácející ruku, odřenou až na živé maso, pak koutkem oka zahlédl plamen děla heinkelu a vrhl se zpátky.

Přešla vteřina, dvě, tři – tři vteřiny pražil příval dělových granátů a kulek do obrněné předprsně můstku – pak jako ve snu slyšel, jak spustila dvojice oerlikonu. Chlapec musel se zahájením palby počkat až do poslední vteřiny. Oerlikon odpálil jen šest výstřelů – jen šest – a obrovské šedé, hřmící a kouřící těleso se přehnalo přes můstek ani ne ve výši hlavy, odřízlo si levé křídlo a řídicí věž a na druhé straně se zřítilo do moře. Chrysler dosud seděl v kokpitu. Pravou rukou si svíral levé rameno, rameno roztříštěné a rozdrcené dělovým granátem, a beznadějně se pokoušel zastavit krev, která mu prýštila z tepny. Ještě když další bombardér vyrovnával k novému trestnému náletu a ještě když on sám se vrhl zpět, zahlédl zmrzačenou, zakrvácenou ruku, jak opět hmatá po kohoutku spouště.

Turner, přitisknutý k plaňkám vedle Carringtona a Kapoka Kida, bušil pěstmi do paluby v záchvatu strašného bezmocného vzteku. Myslel na Starra, muže, který na ně tohle všechno seslal, a cítil k němu takovou nenávist, že by byl nikdy nevěřil, že je schopný někoho tak nenávidět. Byl by ho mohl na místě zabít. Myslel na Chryslera a na mučivé peklo, které prožívá, když pažba tluče do toho roztříštěného ramene, na jeho hnědé oči obluzené bolestí a žalem. Jestli on, Turner, zůstane naživu, navrhne toho chlapce na Viktoriin kříž. Střelba náhle ustala a heinkel se stočil ostře vpravo, z jeho obou motorů se valil kouř.

Spolu s Kapokem Kidem se honem vztyčili na nohy, přelezli přes okraj můstku, aniž by se rozhlédli, a tehdy Turner málem zemřel. Kolem hlavy a ramen mu zasvištěla salva z třetího a posledního heinkelu – kapitánský můstek byl vždycky oblíbený cíl – a na tváři a ve vlasech cítil závan míjejích střel. Křečovitým pohybem sebou smýkl zpátky a znovu se ocitl jak dlouhý tak široký na prknech paluby. Měl je jen na coul od svých očí, ta prkna, ale neviděl je. Viděl jen obraz, který se mu ve zlomku vteřiny vpálil do mysli – obraz Chryslera s ranou velikosti mužské dlaně zející v zádech, zhrouceného napříč přes oerlikony; hlavně zatížené vahou jeho těla se groteskně tyčily k nebi. Obě ještě pálily, stále ještě, nepřestanou pálit, dokud se nevyprázdní zásobníky, neboť ruka mrtvého chlapce stále tiskla spoušť.

Děla v konvoji postupně, jedno po druhém, umlkala, hluk leteckých motorů se začal ztrácet v dálce. Bylo po náletu.

Turner vstal, tentokrát pomalu a těžce. Pohlédl přes bok kapitánského můstku, zahleděl se do kokpitu oerlikonu a pak s bezvýraznou tváří pohlédl stranou.

Zaslechl, jak někdo za ním zakašlal. Byl to divný, bublavý kašel. Turner se prudce otočil a stanul jako přimražený s rukama přitisknutýma k tělu.

Kapok Kid seděl tiše na palubě a opíral se zády o nohy admirálského křesla, Carrington klečel bezmocně vedle něho. Od levého boku k pravému rameni, přes střed vyšívaného „J“ na prsou, se lodivodovi táhl úhledný, rovný, stejnoměrný vzor z kulatých otvorů, vyšitý kulometem heinkelu. Nápor projektilů ho odhodil přes celý kapitánský můstek.

Turner stál zcela tiše. S mučivou jistotou si náhle uvědomil, že Kidovi zbývá už jen několik vteřin života: měl pocit, že jakýkoliv náhlý pohyb by přetrhl onu tenounkou hedvábnou nitku, která ho poutala k životu.

Kapok Kid si ponenáhlu uvědomoval jeho přítomnost, jeho upřený pohled a unaveně vzhlédl. Jasně modré oči se mu už kalily, tvář byla bílá, bez krve. Jeho ruka mátožně bloudila nahoru a dolů po prostříleném kapoku, prsty ohmatával trhliny. Náhle se s úsměvem podíval na svůj prošívaný oblek.

„V tahu,“ zašeptal. „Je docela dodělaný!“ Pak mu tápající ruka sklouzla dlaní nahoru k boku a hlava klesla dopředu na prsa. Vlasy, plavé jako len, povlávaly ve větru.


Kapitola 17

Neděle ráno

Stirling dokonal za úsvitu. Umřel, stále na cestě, stále ještě pluje vpřed rozbouřenými vlnami s rozmláceným, pokrouceným můstkem a nástavbou rozpálenou doruda a rozpálenou až doběla, když vítr zahnal plameny z roztržených nádrží přímo do středu žhavé zkázy. Byl to divný a strašný pohled, ne však ojedinělý: právě tak vypadal doběla rozžhavený Bismarck, než ho torpéda ze Shropshiru poslala ke dnu.

Stirling by byl umřel tak jako tak – avšak stuky udělaly zátah. Severní záře dávno pohasla a teď také zmizela jasná obloha, na severu se těžce kupily tmavé mraky. Muži doufali a modlili se, aby se mraky rozprostřely nad FR 77 a přikryly jej sněhovou pokrývkou. Avšak stuky se dostavily dřív.

Stuky – obávané junkersy 87, hloubkové bombardéry s tupými křídly – přišly od jihu, přeletěly vysoko nad konvojem, otočily se a letěly zpět na jih. Když se dostaly na úroveň Odyssea, poslední lodi konvoje, začaly se západně od něho znovu otáčet. A pak se prudce, v klasickém útočném útvaru stuk, jedna po druhé po řadě odlupovaly, ostře sklopily levé křídlo, poloviční vývrtkou se obrátily a vypadly z oblohy. Jako šíp padaly přímo dolů, přesně na svůj cíl.

Žádné letadlo, které se řítí přímo dolů, rovnou na čekající dělové postavení, nemá ani tu nejmenší šanci. To alespoň kážou velicí mágové, instruktoři dělostřeleckého učiliště na Velrybím ostrově, a aby prokázali očividnou správnost svého tvrzení až ke své naprosté spokojenosti, nasadí protiletadlová děla a fotograficky přesně popisují vzniklou situaci, seč jejich síly stačí. Naneštěstí nemohou přesně popsat stuku.

Naneštěstí, protože ve skutečné bitvě je v celé situaci stuka to jediné, co hraje roli. Stačí dřepnout si za dělo a poslouchat uši rvoucí vřískavý jekot střemhlav, skoro kolmo útočící stuky, vidět, jak se její obrys v mířidle stále víc a víc zvětšuje, a uhýbat přitom krupobití střel, vědět, že teď už nic nezadrží let závěsné bomby, a každý uzná, že to tak je. Stovky dodnes žijících mužů – těch šťastnějších, kteří čelili náletu stuky a přežili jej – vám rádi potvrdí, že válka nezplodila nic, co by víc demoralizovalo, víc drásalo nervy než vzhled a zvuk těchto junkersů s jejich zvláštním úhlem křídel v posledních vteřinách, než se spustí do letu střemhlav.

Avšak velcí mágové by mohli mít pravdu v jednom ze sta, možná v jednom z tisíce případů, kdy na muže za dělem přestane působit lidský faktor. A právě toto byl ten tisící případ, protože strach byl jen přízrak, který se v noci rozplynul: proti hloubkařům stál jen jeden vícehlavňový pompom a půl tuctu oerlikonů – přední věže nemohly střílet – avšak v rukou nadlidsky klidných mužů, ledově chladných jako sám polární vítr a prodchnutých až děsivě jednoduchým záměrem, to bylo dost a víc než dost. Tři stuky smetli z nebe skoro za stejný počet vteřin, dvě se neškodně zřítily do moře, třetí se s ohromným nárazem zahrabala do rozbité admirálské denní kabiny.

Naděje, že z jejich benzínových nádrží nevyrazí vše sežehující plamen nebo že bomba nevybuchne, byly tak nepatrné, že ani nepadaly v úvahu: jedno ani druhé se však nestalo. Odvaha se v krajních případech stane něčím běžným – a tak ani nestálo za zmínku, že vousatý Doyle opustil svůj pompom, vyškrabal se na přední palubu a vrhl se po nevybuchlé bombě, která se těžce převalovala v lodním kanálku zaplaveném stooktanovým benzínem. Stačilo, aby Doyle škrtl botou, stačila malá jiskřička, jak se stuka třela a drtila o pokroucenou a rozbitou ocel nástavby, a nastala exploze: dotyková roznětka bomby byla ještě nepoškozená a bomba s Doylem, který na ní zoufale visel, klouzala a zmítala se po zledovatělé palubě, jako by byla živá a rozhodnutá rozbít si svůj jemný nos o pažení nebo podpěru zábradlí.

Ať už Doylea tohle všechno napadlo nebo ne, o nic se nestaral. Chladně, téměř bezstarostně odkopl poslední spojku, která přidržovala rozbitou část zábradlí, posunul bombu křidélky napřed přes okraj paluby, ostře jí odťukl špičku a vyňal roznětku. Zneškodněná bomba spadla nevinně do moře.

Spadla do moře právě v tom okamžiku, kdy první bomba pohrdavě prořízla neužitečný jednopalcový palubní pancíř Stirlingu a práskla do strojovny. Tři, čtyři, pět šest dalších bomb se zabořilo do umírajícího srdce křižníku a odlehčené stuky se ostře rozlétly nalevo a napravo. Z můstku Odyssea se zdálo, že bomby zasahují příšerně, nadpozemsky nehlučně. Zmizely prostě v kouři a plamenech, jako by je pohltilo peklo.

Stirling nezničila jedna rána, ale nakupené množství ran. Dostal jich příliš mnoho, víc už nesnesl. Byl jako potácející se boxer, jako lepší boxer bojující proti nevycvičenému, ale vražednému soupeři a klesající pod přívalem úderů.

Turner s kamennou tváří, nevýslovně roztrpčený nad svou bezmocností, pozoroval, jak umírá. To je divné, uvažoval unaveně, je jako všichni ostatní. Křižníky, přemítal podivně nezúčastněně a odtažitě, musí být nejodolnější lodi světa. Mnoho jich už viděl odcházet, ale žádný nešel snadno, hladce a efektně. Žádný náhlý knokaut ani rána z milosti pro ně neexistovaly – vždycky musely být umláceny k smrti… Jako Stirling. Sevřel rukou ochranné rozbité sklo, až ho bolelo předloktí. Pro něho, jako pro všechny správné námořníky, znamenala milovaná loď tolik jako milovaný přítel. Starý a statečný Stirling je už patnáct měsíců sledoval jako věrný stín, nesl s nimi tíhu nejhorších konvojů této války: byl poslední ze staré gardy, jen Odysseus se plavil na trasách se zatměním déle. Bylo zlé pozorovat, jak umírá přítel: Turner odvrátil pohled a s hlavou svěšenou mezi shrbená ramena se zahleděl dolů na ledem pokrytou palubu pod svýma nohama.

Mohl zavřít oči, ale nemohl zavřít uši. Trhl sebou, když zaslechl obludný, řvoucí sykot vařící vody a páry, jak se doběla rozžhavená nástavba Stirlingu pohroužila do ledového moře. Patnáct dvacet vteřin trval ten strašný, mučivý sykot a pak naráz zvuk ustal jako uťatý gilotinou. Když Turner zvolna zvedl hlavu, bylo před ním už jen převalující se prázdné moře, na hladinu se hrnuly veliké olejovité bubliny, vynořovaly se a hned, jakmile se dotkly povrchu, praskaly pod dotykem jemného deště z velkého oblaku páry, která se v třeskuté zimě okamžitě srážela a padala zpátky do moře.

Stirling byl ztracen a zničené zbytky FR 77 se vytrvale utrmácely a valily dále na sever. Zbývalo teď už jen sedm plavidel – čtyři obchodní lodi, včetně lodi komodora, tanker, Sirrus a Odysseus. Žádné z nich nebylo celé, všechna byla poškozená, těžce poškozená, ale tak neznadějně poraněné jako Odysseus nebylo žádné. Sedm lodí, jen sedm: třicet šest se jich vydalo na cestu do Ruska.

V 8.00 signalizoval Turner na Sirrus: „Vysílačka zničena. Hlaste vrchnímu veliteli kurs, rychlost, pozici. Potvrďte sraz na 9.00. Šifrujte.“

Přesně za hodinu došla odpověď: „Zpožděni vlnobitím. Sraz přibližně v 10.30. Letecká clona nemůže vzlétnout. Dostavte se. Vrchní velitel.“

„Dostavte se!“ opakoval vztekle Turner. „Jen si ho poslechněte! On si řekne ‚dostavte se‘! K čertu, co si myslí, že uděláme – že vezmeme roha?“ Zakroutil hlavou s hněvivým zoufalstvím. „Hrozně nerad se opakuji,“ dodal trpce, „ale musím. Mají zatracené zpoždění, jako vždycky!“*

Už dávno nadešlo svítání a denní světlo, ale opět se setmělo. Oblohu od obzoru k obzoru zatáhla těžká šedá mračna, beztvará a hrozivá. Byly to sněhové mraky, a dá-li bůh, mohl by brzy začít padat sníh: to by je teď mohlo zachránit, to a nic jiného.

Ale sněžit ještě nezačalo – zatím ne. Místo sněhu se znovu objevily stuky, řev jejich motorů sílil a slábl, jak systematicky prohledávaly prázdné moře a slídily po konvoji. – Charlie je opustil za úsvitu. Bylo však jen otázkou času, kdy letka hloubkařů na prořídlý konvoj narazí; deset minut po prvním varování se první junkers 87 překlopil na křídlo a vypadl z oblaků. * Je to politováníhodné, ale je pravda, že domácí flotila připlula skoro vždycky pozdě. Admiralitě není možné nic vyčítat – bitevní lodi byly nepostradatelné pro blokádu Tirpitze a netroufaly si blíž k pobřeží kvůli bombardérům z vnitrozemských základen. Dlouho očekávaná past nakonec skutečně sklapla, ale chytla jen kapesní křižník Scharnhorst, a nikoliv Tirpitz. Tuto ohromnou loď nechytla nikdy, zničila ji na kotvišti v Altafjordu bombardovací letadla Královského letectva typu Lancaster.

Deset minut – alespoň na to, aby se poradili a zosnovali zoufalý plán. Když se stuky objevily, našly konvoj roztažený vedle sebe, tanker Varella uprostřed, těsně u něho po každé straně dvě obchodní lodi a Sirrus a Odysseus na křídlech. Ve vodách zamořených ponorkami to byla sebevražedná formace – torpédo zleva nebo zprava by je těžko mohlo všechny minout. Povětrnostní podmínky však byly pro ponorky silně nepříznivé a taková formace dávala alespoň jakousi bojovou šanci proti stukám. Jestliže budou nalétávat zezadu – což byl jejich oblíbený způsob útoků – vběhnou do soustředěné palby sedmi lodí: přiblíží-li se ze stran, musí nejprve napadnout obě doprovodné lodi, protože žádná stuka nevystaví své nechráněné břicho dělům válečné lodi… Vybraly si útok ze dvou stran, pět zaútočilo z východu, čtyři od západu. Turner si povšiml, že tentokrát s sebou mají přídavné palivové nádrže.

Turner neměl čas pozorovat, jak se vede Sirru. Ve skutečnosti mohl sotva sledovat, jak se daří jeho vlastní lodi, protože přes můstek se táhl hustý čpavý dým z hlavní věží „A“ a „B“. Ve chvílích ticha mezi výstřely pětačtvrtpalcových děl slyšel ze střední části lodi Doylův rychopalný pompom a vzteklý štěkot oerlikonů.

Pojednou se do kalného šera zařízly dva obrovské oslnivě bílé paprsky, tak překvapivě a neočekávaně, až se tajil dech. Čtyřiačtyřicetipalcové světlomety! No ovšem!“ Obrovské světlomety, stále ještě v úředním seznamu tajemství, které byly s to osvětlit nepřítele na vzdálenost šesti mil! Jak mohl být tak pitomý a zapomenout na ně – Vallery je často ve dne i v noci používal proti útočícím letadlům. Nikdo nedokázal pohlédnout do těchto strašných očí, do žhavých oblouků mezi elektrodami, aniž oslepl.

Turner zamžikal, aby zahnal slzy, které mu vháněl do očí štiplavý kouř, podíval se dozadu a snažil se zjistit, kdo je u ovládacího zařízení. Ale věděl, kdo to je, dřív než ho spatřil. Nikdo jiný to nemohl být než Ralston – ovládání světlometů, vzpomněl si Turner, bylo jeho denní bojové stanoviště; ostatně ani nemohl připadnout na nikoho jiného než na toho velkého plavého torpédistu, kdo by měl tolik pohotovosti, aby rozžehl lampy z vlastní iniciativy.

Turner se vtiskl do koutku můstku u branky a pozoroval ho. Zapomněl na svou loď, zapomněl dokonce i na bombardéry – on osobně s nimi stejně nic dělat nemohl – a jako uhranutý civěl na muže u ovládacího zařízení.

S naprosto bezvýraznou tváří se očima vpíjel do mířidel. Nebýt ponenáhlého napínání zad a krku, když se mířidla poslušně snižovala podle toho, jak se prsty jemně dotýkaly kola, byl by mohl být vytesán z mramoru. Jeho nehybná tvář a naprosté soustředění skoro naháněly strach.

Neprojevoval ani sebemenší záblesk citu nebo hnutí mysli: sebemenší záblesk, ani když se první stuka ve snaze uniknout bílému plameni, který jejímu pilotovi vypaloval oči, svíjela a kroutila v šílené vývrtce, a dokonce ani když se při svém střemhlavém letu prudce zvrtla, příliš pozdě vyrovnala a asi sto yardů od Odyssea se zřítila do vln.

Na co ten chlapec myslí? snažil se uhodnout Turner. Na matku, na sestry pohřbené v troskách domku v Croydonu: na svého bratra, nevinnou oběť té vzpoury ve Scapa Flow – jak nemožná mu teď ta vzpoura připadala! – na svého otce, který zemřel rukou vlastního syna? Turner nevěděl a ani o tom nemohl začít přemýšlet: téměř jasnozřivě chápal, že už je pozdě, že se to nikdo nikdy nedozví.

Ta tvář byla nelidsky klidná. Ani stín citu po ní nepřešel, když druhá stuka Odyssea přestřelila a vypustila svou bombu do volného moře – ani stín, když třetí explodovala ve vzduchu; nezakmitla na ní ani stopa vzrušení, když kulomety další roztříštily jeden z reflektorů… a dokonce ani když granáty poslední stuky smetly řízení světlometu a urvaly Ralstonovi polovinu hrudi. Byl okamžitě mrtvý, chvilku stál, jako by nechtěl opustit své stanoviště, a pak klidně klesl naznak na palubu. Turner se sklonil nad mrtvým chlapcem, pohlédl na jeho tvář, na oči obrácené k prvním lehounkým vločkám padajícího sněhu. Oči i tvář byly stále stejná bezvýrazná maska. Turner se zachvěl a odvrátil zrak.

Jen jedna jediná bomba zasáhla Odyssea. Udeřila na přední palubu, těsně před věží „A“. Nikdo nebyl zraněn, ale jakýmsi vrtochem otřesu a chvění popraskaly hydraulické převody věže. Alespoň dočasně byla věž „B“ jedinou akceschopnou věží v celé lodi.

Sirrus takové štěstí neměl. Zničil jednu stuku – obchodní loď se mohla hlásit k druhé – a byl zasažen dvakrát, obě bomby vybuchly v zadním ubytovacím prostoru. Sirrus, přeplněný zachráněnými, nesl dvojnásobek svého normálního osazenstva a tato ubytovací paluba byla obyčejně přecpaná; při bojovém poplachu byla prázdná. Nikdo nepřišel o život – na torpédoborci Sirrus už nikdo neměl přijít o život: už nikdy pak v konvojích do Ruska nebyl poškozený.

Naděje stoupaly, rychle stoupaly. Do příchodu bojové eskadry zbývala teď už necelá hodina. Byla tma, soumračná tma před arktickou bouří, padal těžký sníh a jemně svištěl do černých převalujících se vln. V tomhle je nemůže žádné letadlo najít – a jsou už skoro mimo dosah pobřežních leteckých sil, samozřejmě s výjimkou condorů. A pro ponorky to bylo skoro nemožné počasí.

„Snad Blažených se dotknem ostrovů,“ tiše recitoval Carrington.

„Cože?“ pohlédl na něho zmateně Turner. „Co jste to říkal, jedničko?“

„Tennyson,“ sdělil mu Carrington omluvně. „Kapitán ho vždycky citoval… Možná že to ještě dokážeme.“

„Možná, možná,“ odpověděl mu nesdílně Turner. „Prestone!“

„Ano, pane, vidím.“ Preston se upřeně díval k severu, kde rychle blikala signální lampa na Sirru.

„Loď, pane!“ hlásil rozčileně. „Sirrus říká, že se od severu blíží válečné plavidlo!“

„Ze severu! Zaplať Bůh! Zaplať Bůh!“ vykřikl jásavě Turner. „Od severu! To musí být oni. Jsou tu před určenou dobou… Beru všechno zpátky. Zpozoroval jste něco, jedničko?“

„Vůbec nic, pane. Příliš hustá mlha – ale myslím, že se trochu jasní. A tady zase máme Sirrus.“

„Co říká, Prestone?“ otázal se Turner ůznepokojeně.

„Dotyk. Dotyk ponorky. Zelená třicet, těsně.“

„Dotyk! Takhle pozdě!“ zasténal Turner a udeřil pěstí na kompasovou skříňku. Divoce zaklel.

„Bože, přece nás teď nezastaví! Prestone, signalizujte na Sirrus, ať zůstane…“

Zarazil se a pohlédl na sever, jako by nevěřil svým očím. Ve sněhu a šeru tam krátce vyšlehly a opět mizely dýky bílého plamene. Carrington, který teď stál po jeho boku a upřeně hleděl na sever, spatřil, jak před přídí komodorovy lodi Cape Hatteras bíle vybuchují granáty: pak znovu zahlédl záblesky, tentokrát silnější a jasnější, na letmou vteřinu osvětlily příď a nástavbu lodi, která střílela.

Turner se zvolna obrátil a zjistil, že i Carrington se otočil a hledí na něj s hořkým pohledem v smutném obličeji. Šedý, ztrhaný vysílením a trpkou předtuchou konečné porážky, dlouho beze slova hleděl na svého prvního důstojníka.

„Tím se nám mnoho vysvětluje,“ řekl tiše. „Tak proto nás se Stirlingem těch posledních pár dnů lámaly. Liška je v kurníku. Náš starý kamarád křižník Hipper nám přišel oplatit zdvořilostní návštěvu.“

„Je to on.“

„Tak blízko, a přece…“ pokrčil rameny Turner. „Zasloužili jsme si něco lepšího než tohle…“ Nevesele se zašklebil. „Jak by se vám líbilo umřít hrdinskou smrtí?“

„Už jen to pomyšlení se mi hnusí!“ zahlaholil hluboký hlas. Na můstek se právě dostavil Brooks.

„Mně také,“ připouštěl Turner. Usmál se: opět pociťoval skoro něco jako štěstí. „Máme na vybranou, pánové?“

„Bohužel ne,“ řekl smutně Brooks.

„Naplno vpřed, oba!“ vykřikl Carrington do zvukovodu: to byla jeho odpověď.

„Ne, ne,“ vlídně ho káral Turner. „Plnou parou vpřed, jedničko. Povězte jim, že máme naspěch, připomeňte jim, jak se vytahovali kvůli Abdielu a Maxmanu… Prestone, všeobecnou výzvu: ‚Rozptylte se: pokračujte nezávisle k ruským přístavům.‘“

Na horní palubě ležela tlustá pokrývka čerstvě napadaného sněhu a stále chumelilo. Opět se zvedal vítr a po teple kantýny, kde Johnny Nicholls operoval, se mu zařízl do plic, až to pálilo. Předpokládal, že musí být mráz kolem 20 stupňů. Zabořil tvář do teplé kapuce a namáhavě, s přestávkami, vylezl po schůdcích na můstek. Byl smrtelně unavený a pokaždé, když se chodidlem dotkl paluby, trhl sebou bolestí. Levou nohu měl v dlahách – šrapnel z bomby, která dopadla na zadní obytnou palubu, mu roztříštil levou nohu nad kotníkem.

Peter Orr, velitel Sirru, na něho čekal u branky malinkého můstku.

„Napadlo mě, že byste třeba tohle rád viděl, doktore.“ Na tak mohutného muže měl mimořádně vysoký hlas. „Totiž, myslel jsem si, že to určitě budete chtít vidět,“ opravil se. „Podívejte se na něj!“ vydechl. „Podívejte se, jak se žene!“

Nicholls pohlédl přes levý bok můstku. Půl míle stranou od nich divoce hořel Cape Hatteras a zpomaloval, aby zastavil. Několik mil na sever rozeznával v padajícím sněhu neurčitý obrys německého křížníku, obrys tečkovaný plaménky děl, velkými jako špendlíkové hlavičky, které stále ještě nemilosrdně chrlily granáty na potápějící se loď. Každá rána seděla: přesnost jejich dělostřelby byla fantastická.

Půl míle za nimi připlouval zleva Odysseus. Zahalený oblakem pěny a vodní tříště řítil se stále rychleji a každou vteřinou rychleji, jak jej jeho mohutné stroje vrhaly proti vodě. Jeho příď skoro celá vyskakovala z vln a opět se do nich řítila s nárazy, které zněly jako rána z pistole a vzdor protivětru jasně doléhaly až na Sirrus.

Nicholls upřeně zíral jako zakletý. Viděl Odyssea prvně od té doby, co ho opustil, a zděsil se. Celá nástavba přídi i zádi byla jen pokroucený, neuvěřitelný zmatek rozbité oceli: oba stožáry byly tytam, komíny zlomené a ohnuté, řídicí věž rozbitá a zoufale nakloněná; z velkých děr v přední palubě i na zádi se stále valil kouř, zadní věže, vyvrácené ze svých ložisek, nesmyslně trčely přes palubu. Na věži „Y“ stále ještě ležela napříč kostra condora, do přední paluby se po křídla zabořila stuka a věděl, že před torpédovými rourami má až k čáře ponoru rozervaný bok – Odysseus byl výjevem ze zlého snu.

Nicholls se vzepřel proti prudkému smýknutí torpédoborce a hleděl a hleděl, ochromený hrůzou a pochybami. Orr ho pozoroval a pak pohlédl na spojku, která přišla na můstek.

„Sraz v 10.15,“ četl. „10.15! Pane na nebi, ještě dvacet pět minut! Slyšíte, doktore? Dvacet pět minut!“

„Ano, pane,“ odpověděl roztržitě Nicholls: neslyšel ho.

Orr se dotkl jeho paže a ukázal na Odyssea.

„To je zatraceně neuvěřitelné, že?“ zašeptal.

„Kéž bych tam byl,“ uboze reptal Nicholls. „Proč mě posílali pryč? Podívejte se, co je to?“

Veliká vlajka, dvacet stop dlouhá vlajka vzplanula pod příčným ráhnem Odyssea, rozvinula se a jako ztuhlá stála v protivětru. Něco takového Nicholls ještě nikdy neviděl: vlajka byla ohromná, červená a modrá a bělejší než padající sníh.

„Válečná vlajka,“ zamumlal Orr. „Bill Turner vyvěsil válečnou vlajku.“ Údivem zakroutil hlavou. „Teď si udělat čas na něco takového – tedy, doktore, něco takového může dokázat jen Turner. Znáte ho dobře?“

Nicholls mlčky přikývl.

„Já také,“ řekl Orr prostě. „Máme štěstí.“

Sirrus stále dělal svých patnáct uzlů směrem proti nepříteli, ale když je Odysseus ve vzdálenosti šest set stop míjel, bylo to, jako by se ve vodě zastavili.

Ani za dlouhou dobu to všechno Nicholls nedokázal přesně popsat. Mlhavě si vzpomínal, jak se Odysseus přestal zvedat a klesat, ale probíjel se napříč vlnami a úžlabími s rovným kýlem. Paluba se v ostrém úhlu skláněla od vzepjaté čnělky dozadu k zádi hluboce zabořené ve vodě, patnáct stop pod bílou, kypící, bičovanou vlnou, která se velkolepě klenula a čněla nad rozbitou zadní palubou. Dokázal si také vzpomenout, jak věž „B“ nepřetržitě pálila, jak granát za granátem s vytím prorážel záclonu oslepujícího sněhu a vybuchoval v zářící nádheře na německém křižníku a nad ním: neboť věž „B“ měla už jenom osvětlovací granáty. Před duševním zrakem se mu také vybavoval neurčitý obraz Turnera, jak ironicky mává z kapitánského můstku, obraz obrovské vlajky, která ztuhle vlaje dozadu, již celá potrhaná s rozervanými okraji. Nikdy však nemohl zapomenout, a co bude živ, bude mu v srdci i v mysli znít nesmírné děsivé burácení větráků velké kotelny, které nasávaly mohutné doušky vzduchu pro hladové stroje. Neboť Odysseus se řítil rozbouřenými vlnami nejvyšší silou, rychlostí, která by mu vlastně měla zlomit vaz a spálit jeho mohutné stroje. Nebylo pochyby, co Turner zamýšlí: chtěl neuvěřitelnou rychlostí čtyřiceti nebo snad i více uzlů narazit do nepřítele, rozdrtit ho a vzít ho s sebou.

Nicholls se díval a díval a nevěděl, co si má myslet: bolelo ho srdce, protože tato loď se stala částí jeho samého, a jeho přátelé, zvláště Kapok Kid – protože nevěděl, že Kpaok Kid už je mrtvý – také ti byli jeho částí, a je vždycky strašné vidět konec legendy, vidět ji hynout, vidět, jak pluje do jícnu víru. Avšak pociťoval také zvláštní triumf: Odysseus umíral, ale jaká to byla smrt! Kdyby lodi měly srdce a duši, jak tvrdili plavci, určitě přesně takhle by si to Odysseus sám přál.

Stále ještě dělal svých čtyřicet uzlů, když tu se jako kouzlem na jeho přídi těsně nad čarou ponoru objevila ohromná zející díra. Snad zásah granátu, ale pod tímto úhlem to nebylo pravděpodobné. Musel být torpédován dosud nezjištěnou ponorkou: mohlo dojít k tomu, že se jeho příď prudce ponořila právě v tom okamžiku, kdy mohutná vlna vyhodila na hladinu torpédo. Takové věci se udály již dřív; zřídkakdy, ale staly se… Odysseus nevzal torpédo na vědomí, nedbal na vážnou ránu, nevšímal si těžkých granátů, které do něho pražily, a plul dál.

Stále ještě se hnal rychlostí čtyřiceti uzlů, řítil se přímo nepřítelskou dělostřelbou s maximálně skloněnými hlavněmi děl, když tu explodovalo skladiště „A“ a celá příď jediným otřásajícím výbuchem vyletěla do vzduchu. Ozářená přední paluba se na vteřinu vzepjala do vzduchu: pak klesla a hluboce se zabořila do hřbetů převalujících se vln. Odysseus se potápěl, plul stále hlouběji, řítil se dolů a jeho dosud divoce roztočené šrouby ho hnaly k černému dnu moře. Jeho vlastní, stále ještě hřmící stroje nad ním vykonaly rozsudek smrti.


Kapitola 18

Epilog

Vzduch byl tichý a teplý. Nebe bylo modré, hluboce, krásně modré, a oblaka jako chumáčky vaty se líně táhla k dalekému obzoru. Zahrádky před domy, zavěšené květinové košíky a ptačí klece hýřily modrou a žlutou, červenou a zlatou a všemi jemnými pastelovými odstíny a barvami, o nichž už skoro zapomněl, že vůbec jsou: tu a tam se nějaký stařec nebo spěchající hospodyně nebo mladý muž s rozesmátou dívkou pod paží zastavili, obdivovali květiny a potěšeni tím pohledem šli dál.

Zpěv hnízdících ptáků jasně a sladce přehlušoval vzdálený hluk dopravy a Big Ben odbíjel celou, když Johnny Nicholls nemotorně vylezl z taxíku, zaplatil řidiči a zvolna se belhal po mramorových schodech nahoru.

Stráž s pečlivě bezvýraznou tváří zasalutovala a otevřela těžké létací dveře. Nicholls vešel, rozhlédl se po rozlehlé hale a spatřil po obou stranách velkolepé masívní dveře: na protější straně, pod obloukem schodiště, stál okrouhlý pult, takový, jaký bývá v bankách, a nad ním visel nápis „Písárna: dotazy“.

Klapání berlí na mramorové podlaze znělo nepřirozeně hlasitě, když kulhal k pultu. Velmi dojemné a melodramatické, pomyslel si lhostejně Nicholls: posluchačstvo si přijde na své peníze. Půl tuctu písařek přestalo jako na povel psát a s nepokrytou zvědavostí na něho civělo s rukama položenýma bezvládně na strojích. Mladá, úpravná wrenka*, rudovlasá a s krátkými rukávy, přišla k pultu.

* Wrenka – členka pomocného ženského sboru námořnictva (Women’s Royal Naval Service). (Pozn. překl.)

„Co si přejete, pane?“ Zeptala se klidným hlasem, její modré oči soucitně změkly. V zrcadle za ní zahlédl Nicholls sám sebe a musel si mrzutě přiznat, že se jí nemůže divit, když spatřil upnutý kabát uniformy navlečený přes šedý rybářský svetr, kalné, zapadlé oči a bledé tváře. To by ani nemusel být doktor, aby poznal, že vypadá bídně.

„Jmenuji se Nicholls, poručík-lékař Nicholls. Mám se dostavit –“

„Poručík Nicholls… HMS Odysseus!“ Dívka s ostrým syknutím nabrala dech. „Ovšem, pane. Jste očekáván.“ Nicholls se na ni podíval, rozhlédl se po wrenkách, které bez hnutí seděly na svých židlích, viděl napjatý, udivený výraz v jejich očích, uctivý pohled na bytost z jiného světa. Cítil se trochu nesvůj.

„Nahoru, domnívám se?“ Nechtěl hovořit tak stroze.

„Ne, pane,“ wrenka klidně obešla pult. „Oni – tedy, slyšeli, že jste byl raněn, pane,“ dodala omluvně. „Přímo tady naproti, prosím.“ Usmála se a zkrátila krok, aby se přizpůsobila jeho kulhání.

Zaklepala, přidržela otevřené dveře, ohlásila ho někomu, koho nemohl vidět, a když prošel, tiše za ním zavřela.

V místnosti byli tři muži. Jednoho z nich poznal, viceadmirála Starra, který mu vyšel v ústrety. Vypadal starší, o hodně starší, mnohem unavenější, než když ho Nicholls viděl naposled – sotva před čtrnácti dny.

„Jak se vám daří, Nichollsi?“ zeptal se. „Nemůžete dobře chodit, jak vidím.“ Zpod tenké vrstvy nenucenosti a chabé bodrosti, tak levné a tak nemístné, neklamně vykukoval hrot povýšenosti. „Pojďte, posaďte se.“

Vedl Nichollse přes pokoj k velkému dlouhému stolu, potaženému kůží. Za stolem, zarámováni velikými nástěnými mapami, seděli dva muži. Starr je navzájem představil. Jeden, velký a s červenou tváří, který vypadal jako býk, byl v bílé uniformě, na rukávech se mu blýskaly široké pásy a čtyři úzké proužky admirála flotily: druhý, malý, zavalitý muž s ocelově šedými vlasy a klidnýma, moudrýma a starýma očima, byl v civilu. Nicholls ho okamžitě poznal, byl by tak jako tak věděl, kdo to je, podle úcty, kterou mu prokazovali oba admirálové. Ironicky si pomyslel, že si ho námořnictvo skutečně předchází: takového přijetí by se každému nedostalo… Ale Nichollsovi se zdálo, že nevědí, jak začít – zapomněl, jak otřesně musí působit jeho zjev. Šedovlasý muž si konečně odkašlal.

„Co dělá noha, chlapče?“ otázal se. „Moc se mi to nelíbí.“ Mluvil tichým hlasem, oživeným ovládanou autoritou.

„Není to nejhorší, děkuji, pane. Za dva, za tři týdny bych měl zas nastoupit.“

„Vemte si dva měsíce, mládenče,“ řekl klidně šedovlasý muž. „A víc, budete-li chtít.“ Slabě se usmál. „Kdyby se někdo ptal, tak mu jen klidně povězte, že jsem to řekl já. Cigaretu?“

Blikl velkým stolním zapalovačem a opět se opřel do křesla. Chvíli se zdálo, že neví, jak pokračovat. Pak prudce zvedl hlavu.

„Měl jste dobrou cestu domů?“

„Velice dobrou, pane. Celou cestu se mnou zacházeli jako s velmi důležitou osobností. Moskva, Teherán, Káhira, Gibraltar.“ Nicholls zkřivil ústa. „Mnohem pohodlnější než tam.“ Odmlčel se, hluboko potáhl z cigarety a klidně hleděl přes stůl. „Byl bych se radši vrátil na Sirru.“

„O tom nepochybuji,“ vpadl kysele Starr. „Ale nemůžeme si dovolit vařit každému podle jeho gusta. Záleželo nám na tom, abychom o FR 77 – a zvláště o Odysseovi – dostali zprávu z první ruky co nejdřív.“

Nichollsovy ruce se zaťaly do okraje židle. Vztek v něm proskočil jako plamen a věděl, že ho jeho protějšek upřeně pozoruje. Zvolna se uklidnil, s tázavě zvednutým obočím pohlédl na šedovlasého muže, jako by ho žádal o souhlas.

Šedovlasý muž přikývl.

„Řekněte nám prostě všechno, co víte,“ řekl vlídně. „Všechno – o všem. Máte dost času.“

„Od začátku?“ zeptal se Nicholls tichým hlasem.

„Od začátku.“

Nicholls jim to pověděl. Byl by rád vypravoval celou historii, od samého začátku, od konvoje před FR 77 až do konce. Snažil se ze všech sil, ale nakonec to byl jen kusý příběh, podivně málo přesvědčivý. Ovzduší a okolí nebyly dobré – kontrast mezi poklidným teplem těchto místností a nelidskou zimou a krutostí Severního ledového oceánu tvořil tak nesmírnou propast, že by ji mohly překlenout jen společné přožitky a porozumění. Tady uprostřed Londýna zněla historie, kterou musel vyprávět, falešně a neuvěřitelně i pro jeho vlastní uši. V polovině vrhl pohled na své posluchače a skoro se vzdal. Nedůvěra? Ne, to nebylo ono – alespoň ne, pokud šlo o šedovlasého muže a admirála flotily. Bylo to jen zmatené nepochopení a upřímná neschopnost porozumět.

Nebylo to tak špatné, dokud se mohl držet věcných faktů, faktů o dopravních lodích ochromených vlnami, poškozených minami, potopených a torpédovaných; faktů o velké bouři a zoufalém zápasu o život: faktů o pozvolném oslabování konvoje, o hrozné smrti dvou tankových lodí s benzínem, o potopených ponorkách a bombardovacích letadlech, o Odysseovi, který si razí cestu sněhovou bouří rychlostí čtyřiceti uzlů a je vyhozen do povětří německým křižníkem, o příchodu eskadry bitevních lodí, o tom, jak křižník uprchl dřív, než mohl způsobit nějakou škodu, o shromažďování rozprášeného konvoje, o cloně ruských válečných lodí v Barentsově moři, o tom, jak zbytky rozbitého FR 77 – celkem pět lodí – konečně přistály na poloostrově Kola.

Teprve když se dostal k méně zjistitelným faktům, k údajům, které se vůbec nikdy nedaly ověřit, zaznamenal něco jako pochybnosti, něco víc než údiv. Vypravoval celý příběh tak věcně a nevzrušeně, jak jen mohl: o Ralstonovi, o Ralstonovi a bojových světlech a světlometech, o jeho otci a rodině; o Rileyovi, vůdci vzpoury, a o tom, jak odmítl opustit hřídelní tunel; o Petersenovi, který zabil námořního pěšáka a pak s radostí obětoval svůj život; o McQuaterovi a Chryslerovi a Doyleovi a o tuctu dalších.

Jeho hlas se na okamžik nejistě zlomil, když vypravoval o půl tuctu zachráněných z Odyssea, které potom sebral Sirrus. Vypravoval, jak Brooks dal svou záchrannou vestu obyčejnému námořníkovi, který v takové vodě kupodivu přežil čtvrt hodiny; jak Turner, poraněný na hlavě a na ruce, podpíral bezvědomého Spicera tak dlouho, dokud se k nim Sirrus nedostal, pak kolem něho otočil lano a zmizel dřív, než mohl kdokoliv něco udělat; jak Carrington, ten nezdolný muž ze železa, s trámkem z roztříštěné přepážky pod paží, držel dva muže nad vodou tak dlouho, než přišla pomoc. Oba muži – jeden z nich byl Preston – později zemřeli, ale Carrington vyšplhal bez pomoci po laně a houpaje levou nohou s chodidlem urvaným nad kotníkem přelezl zábradlí. Carrington přežije. Carrington byl nezničitelný. Konečně zahynul také Doyle: hodili mu lano, ale neviděl ho, protože byl slepý.

Nicholls pochopil, že to, co ti tři muži chtějí skutečně vědět, je, jaký Odysseus byl, jak se chovala posádka vzbouřenců. Věděl, že jim vypravuje o zázračných, skvělých věcech a že oni je nedovedou spojit s muži, kteří byli schopni pozvednout zbraně proti své vlastní lodi, a tedy i proti svému králi.

A tak se jim to Nicholls snažil vypovědět, ale jakmile se o to pokusil, viděl, že jim to nikdy vysvětlit nedokáže. Protože co se tu dalo vysvětlovat? Jak Vallery promluvil k mužům lodním rozhlasem; jak šel mezi ně a během té ponuré, vysilující inspekční pochůzky docílil, že byli skoro jako on; jak o nich hovořil, než zemřel; a hlavně, jak z nich jeho smrt znovu udělala opravdové muže? Neboť to bylo vše, co tu mohlo být řečeno, a všechny ty věci vůbec nic neznamenaly. Nicholls náhle intuitivně pochopil, že smysl té zvláštní přeměny posádky Odyssea, přeměny zatrpklých, zlomených lidí v muže, kteří překonali sami sebe, se nedá ani vysvětlit, ani pochopit, protože tím smyslem byl Vallery a Vallery byl mrtvý.

V té chvíli pocítil únavu, zoufalou únavu. Věděl, že není ani zdaleka zdravý. Mozek měl jako zamlžený, ztrácel přehled, pletl si věci, pozbyl smysl pro časový sled událostí, začal váhat a znejistěl. Zaplavila ho marnost toho všeho a postupně se odmlčoval, jeho hlas se ztrácel a zmlkl.

Nejasně slyšel, jak se ho šedovlasý muž klidným hlasem něco ptá, a bezmyšlenkovitě nahlas cosi zamumlal.

„Co to bylo? Co jste to říkal?“ Šedovlasý muž se na něho jaksi divně díval. Admirál za stolem se tvářil bezvýrazně. Starrova tvář, jak viděl, byla docela otevřeně nevěřící.

„Řekl jsem jen: ‚Byla to nejlepší posádka, jakou kdy Bůh dal kapitánovi,‘“ zašeptal Nicholls.

„Ach tak.“ Staré, unavené oči se na něho upřely, ale nikdo nic víc neřekl. Zabubnoval prsty do stolu, pomalu se podíval na oba admirály a pak opět zpátky na Nichollse.

„Odpočiňte si minutku, chlapče… Omluvte nás laskavě…“

Vstal a zvolna přešel k velkým arkýřovým oknům na druhém konci dlouhé místnosti, druzí dva ho následovali. Nicholls se ani nepohnul, dokonce se na ně ani nepodíval; seděl zhrouceně ve svém křesle a nevidoucíma očima sklesle pohlížel na berle na podlaze u svých nohou.

Chvílemi k němu dolehl bzukot hlasů. Starrův vysoký hlas se nesl nejzřetelněji. „Vzbouřenecká loď, pane… To už se nikdy nesmí stát… Takhle je to nejlepší.“ Ozvala se nezřetelná odpověď, příliš tichá, než aby jí mohl rozumět, a pak slyšel Starra, jak říká: „… skončil jako bitevní jednotka“. Šedovlasý muž něco rychle odpověděl, ostrým, nesouhlasným tónem, ale slova byla nezřetelná. Potom hluboký, vážný hlas admirála flotily pronesl cosi o „odpykání“ a šedovlasý muž pomalu přikývl. Potom se po něm Starr ohlédl přes rameno a Nicholls věděl, že hovoří o něm. Měl dojem, že zaslechl slova „špatně“ a „příšerné napětí“, ale možná že si to jen představoval.

Ostatně, všechno už mu bylo lhostejné. Toužil po jediné věci – aby už byl pryč. Cítil se jako cizinec v cizí zemi a už mu bylo docela jedno, zda mu věří nebo ne. Nepatřil sem, kde bylo všechno tak příčetné a obyčejné a skutečné – a přitom to byl svět stínů.

Byl by rád věděl, co by tomu všemu řekl Kapok Kid, kdyby tady byl, a při té hřejivé vzpomínce se usmál: řekl by to příšernými slovy a jeho poznámky by byly květnaté a přiléhavé a peprné. A pak hádal, co by asi řekl Vallery, a znovu se usmál, protože řešení bylo prosté, Vallery by totiž řekl: „Nesuďte je, neboť oni nerozumí.“

Poznenáhlu si uvědomil, že mumlání ustalo a tři muži stojí nad ním. Jeho úsměv pohasl, vzhlédl k nim a spatřil, že si ho nějak zvláštně prohlížejí starostlivýma očima.

„Strašně mě to mrzí, chlapče,“ řekl upřímně šedovlasý muž. „Jste nemocný a my jsme tady toho chtěli po vás příliš mnoho. Něco k pití, Nichollsi? Bylo to krajně nezodpovědné.“

„Ne, děkuji, pane.“ Nicholls se vzpřímil v křesle. „Jsem úplně v pořádku.“ Zaváhal. „Je – přejete si ještě něco?“

„Ne, vůbec nic.“ Ten úsměv byl pravý, přátelský. „Velice jste nám pomohl, poručíku, velice. Vynikající hlášení. Mnohokrát vám děkuji, skutečně.“

Lhář a gentleman, pomyslel si vděčně Nicholls. Vyhrabal se z křesla a sáhl po berlích. Potřásl si rukama se Starrem, s admirálem flotily a řekl sbohem. Šedovlasý muž mu vsunul ruku pod paži a doprovodil ho ke dveřím.

U dveří se Nicholls zastavil.

„Promiňte, že vás obtěžuji , ale – odkdy mám dovolenou?“

„Odteďka,“ řekl druhý důrazně. „A hezky jí užijte. Bůhví, že jste si ji zasloužil, chlapče… Kam pojedete?“

„Do Henley, pane.“

„Henley! Byl bych přísahal, že jste ze Skotska.“

„Jsem, pane – ale nemám žádné příbuzné.“

„Aha… Děvče, poručíku?“

Nicholls beze slova přikývl.

Šedovlasý muž ho plácl do ramene a vlídně se usmál.

„O co, že je hezká?“

Nicholls pohlédl na něho a pak na druhou stranu haly, kde už mu hlídka držela otevřené dveře do ulice, a zvedl své berle.

„Nevím, pane,“ řekl klidně. „Vůbec nevím. Nikdy jsem ji neviděl.“

Klepal si svou cestu přes mramorové dlaždice, prošel těžkými dveřmi a kulhal ven do slunečního světla.
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